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Research article

Pronominal, Nominal and Verbal Forms
of Addressing in Communication in Portuguese
(in Comparison with English and Russian)

Alla G. Voronova, Irina D. Bobrinskaya, Platon A. Semenov

MGIMO UNIVERSITY,
76, prospect Vernadskogo, 119454, Moscow, Russia

Abstract. The subject of appellatives/address forms not only permeates all language structure levels -
from semantics and syntax to pragmatics, but also encompasses uage and culture. While nominal ap-
pellatives have been studied thoroughly enough, pronominal appellatives and verbal appellatives (re-
duced forms with subject omitted) are seen as simpler structures overshadowed by phatic function
appellatives. Yet, in communication scenarios not limited to a single sentence, pronominal and verbal
appellatives play a role no less important than that of nominal appellatives. The article presents a re-
search of the system of appellatives in Portuguese in synchrony in comparison with English and Rus-
sian, putting special emphasis on studying the intralanguage diversity of the appellative, with regard
to its functional differentiation. The ‘violation’ by an element of the pronominal appellatives system
in Portuguese (vocé) of the general communication principle of positive and negative politeness in-
troduced by P. Brown and S.C. Levinson makes communicants attempt to ‘smoothen’ the difference
between the semi-formal address form (vocé) and the formal one (o0 Senhor) by using their verbal forms
and leads to ‘erasing’ the boundaries between the informal address form (fu), the semi-formal address
form (vocé) and the formal one (o Senhor) by vocative and narrative forms mixing. Portuguese has
direct forms of addressing in communication (vocative appellation forms) and indirect ones (narrative
appellation forms). In Portuguese, all nominal address forms are classified into two groups — general
social address forms and individual social address forms — according to the semantic criterion and
the interaction of nominal address forms with pronominal address forms. In Portuguese, individual
social address forms go only with formal pronominal address forms (o Senhor/ formal You), and in the
majority of cases the precise correlation between general social address forms with pronominal address
forms is determined by the supraphrasal context. Portuguese differs from English and Russian in that
in English the problem of correlation between the only pronominal address form you and nominal
address forms is non-existent, while in Russian there is a simple correlation between (in)formal pro-
nominal and nominal address forms, with nominal address forms in English and Russian acting mostly
as vocative, but not narrative ones. English has no verbal address forms, while in Russian they serve ‘to
lower’ the language register. In English, positive and negative politeness and formality or informality
are expressed through nominal address forms and a number of lexical and grammar structures, with
both the variety of the respective lexical and grammar structures and the multitude of nominal address
forms attesting to the social primacy of negative politeness. In Russian, an utterance containing an ad-
dress form requires a specified politeness type. Portuguese tends to express negative politeness by way
of renouncing the canonical explicitness of vocé, which comes at a certain expense in communication.
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Usage of direct and indirect forms of appellative addressing in communication (vocative and narrative
appellation forms) coupled with the explicit ‘violation’ and implicit incomplete ‘restoring’ of a general
communication principle is one of the main features of the systems of appellatives in Portuguese.

The research could be of relevance for specialists teaching and translating into Portuguese, English and
Russian.

Keywords: Portuguese, English, Russian, pronominal address forms, nominal address forms, verbal
address forms, negative politeness, positive politeness, supraphrasal context

For citation: Voronova, A.G., Bobrinskaya, I.D., Semenov, P.A. (2025). Pronominal, Nominal and Ver-
bal Forms of Addressing in Communication in Portuguese (in Comparison with English and Russian).
Linguistics & Polyglot Studies, 11(2), pp. 8-30. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-2-43-8-30

WccnenoBarenbckas cTaThs

IIpoHOMMHaNbHBIE, HOMUHA/IbHbIE

u BepOanmbHble (POPMBI KOMMYHMKATUBHO
agpecanii B MOPTYTaJIbCKOM S3bIKe

(B cpaBHEHNM C AHITUIICKUM M PYCCKUM)

AmnnaI. BoponoBa, Vipuna [I. Bo6punckas, IInaton A. CemeHoB

MoCKOBCKMII FOCYapCTBEHHBI MHCTUTYT MEX/JYHAPORHBIX oTHOIeHu T (yHnBepcuter) MU]I Poccun,
119454, Mocksa, nip. BepHapgckoro, 76

AnHoranmsa. Tema oOpaljeHnit NPOAB/IAETCA Ha BCEX YPOBHAX A3BIKOBOI CTPYKTYpbL: CEMaHTHYe-
CKOM, CHTaKCHYEeCKOM U IParMaTi4eckoM, a TaK)Ke 3aXBaTbIBAET y3yalbHO-KY/IbTYPHBIIl YPOBEHbD.
HomunanbHele popMbl 0OpaljeHns ABIAIOTCA OCHOBHBIM 00beKTOM M3Y4eHMsA B CUTY UX OOJIbIIETO
pasHoo6pasus. IIpoHoMuHanbHble GopMbl 0OpaeHNs u BepbanbHble GOpMbl ObpalieHus (peny-
LMpOBaHHbIE (POPMBI C ONYyILIEHMEM IIOJIeXKAILEro) IPefCcTaBIATCsA Oonee IPOCTHIMU U HAXOJAT-
sl «B TeHU» OOpalljeHNIT ¢ KOHTAKTOYCTaHABIMBAIOLell PYHKI[eN, XOTsS UTPAIOT He MeHee BaXKHYIO
pO/Ib B KOMMYHUKAIMM KaK IIpoLiecce, He OrpaHMyYMBalolieMcs o0IeHeM B paMKax OJHOII (ppassl.
ABTOpBI IPOBE/N UCCIEROBAHYE CUCTEMBI OOpallleHNMII HOPTYTalbCKOrO A3bIKa B CUHXPOHNM B CPaB-
HEHUU C aHIJIMIICKUM ¥ PYCCKUM S3bIKaMU, CJle/laB aKL[eHT Ha ONMCAHUY BHYTPUA3BIKOBOIO Pa3HO-
obpasus obpaieHnit ¢ mo3unuii ux QyHKuMoHanpHO audpdepennyanym. «Hapyienue» ofHUM
3JIEMEHTOM CUCTeMbl IPOHOMMHA/IBHBIX POPM 0OpallleHNil B IOPTYraIbcKOM fA3bIKe (VOC) YHUBeEp-
Ca/IbHOTO0 KOMMYHMKATVBHOTO IIPUHIINIIA OJIOKUTEIBHOI M OTPULIATEIBHON BEXK/IMBOCTY, BBELEH-
Horo I1. bpayn u C. JleBUHCOHOM, IPUBOAUT K IOINbBITKAM «HUBEIMPOBAHNA» TOBOPAILIMMY Pa3HUIIbL
Mexny nonypopManpHbIM (vocé) u popmaabHbIM (0 Senhor) obpaleHUsAMN HOCPEACTBOM YIOTpe-
671enns ux BepOanbHBIX POPM I K «CTUPAHUIO» TPAHNL] MeXY HeopManbHbIM (tu), nonydopmab-
HbIM (vocé) u popmanbHbIM (0 Senhor) obpaleHNsIMU IOCPEACTBOM CMELIEHNS MEXIY BOKaTUBOM
u HappaTuBoM. PopMbI KOMMYHMKATMBHOI afipecaliiy B IOPTYTa/bCKOM sI3bIKe BK/IIOYAIOT U Gop-
MBI IIPSMOJ KOMMYHUKATHBHOM afpecanny (BOKaTuBHbIe GOpMBI ame/uiayn), 1 GOpMbI HEIIPSIMOIt
KOMMYHUKATUBHOM afipecauyu (HappaTuBHbIe (POPMBI alle/IALN).

Bce HOMMHa/IbHBIE O0pAlleHVsI B TOPTYTaIbCKOM sI3bIKe II0 CEMaHTHYECKOMY KPUTEPUIO U CIIOCOOY
B3aJMOJIEVICTBYSA C IPOHOMMHA/IbHBIMM OOpallleHNAMY JIe/IATCA Ha JiBe IPYIIIBbL: 00lecolaibHble
Y IHAMBUJYaIbHO-COLMAIbHbIE OOpallleHNs. B OpTyraabcKoM sI3bIKe MHAMBUYaTbHO-COLMA/IbHbIE
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obpalleHNsI IPeAIoNaraloT cCodyeTaHue TONIbKO ¢ OpMaIbHBIMY IPOHOMIHAIbHBIMY 00palleHIsAMI
(o Senhor/Ber), a TouHas KoppenAnus 06IeconnaabHbIX 0OpallleHNnIt ¢ TPOHOMMHATbHBIMY o6 pailie-
HYISIMU BBIAB/IACTCS B OOJIbLIMHCTBE C/Iy4aeB B CBepX(ppasoBoM KOHTEKCTe. B oT/mrdime oT mopTyraib-
CKOTO SI3BIKA B aHITINIICKOM SI3bIKe IIPOO/IEMbI KOPPe/LALN MEKY eMHCTBEHHBIM IPOHOMIHAIbHBIM
obpalleHeM You ¥ HOMMHAJIbHBIMM OOpallleHMsAIMU HeT BOOOIIe, @ B PYCCKOM f3bIKE CYLIECTBYET
OIHO3HAYHOE COOTBETCTBIE MeX/Y (He)(OopManbHOCTHIO IPOHOMMHAIBHBIX ¥ HOMMHAIbHBIX 00pa-
IIEHNII, I 3TOM B 000X sA3bIKaX HOMUHA/IbHOE OOpalljeHVe, KaK IPaBIIO, BBICTYIIAeT B BUJiE BO-
KaTyBa J He JICIIONIb3yeTCsA KaK HappaTus. Bep6anbHble 00palljeHN B aHITINIICKOM s3bIKe HEBO3MOXK-
HBI, B PYCCKOM sI3bIKE OHM NPUBOJAT K «CHUYKEHUIO» CTUMA. B aHIIMIICKOM A3bIKe MOIOKUTENbHAs
U OTPUIIATE/IbHASA BXINBOCTb 1 (OPMaTbHOCTh/HeOPMATbHOCTD BBIPAXKAIOTCA HA YPOBHE HOMMU-
HaJIbHBIX 00pallleHNil U OIpefe/IéHHBIX IEKCUKO-IPaMMaTUYeCKIX KOHCTPYKIWIT, MHO)KECTBEHHOCTD
KOTOPBIX BKYIle C pa3HOOOpasyeM HOMUHA/IbHBIX 00OpallleHNiT TOBOPUT O COLVIa/IbHOM IIPMOPUTETE
BBIP@XEHMSI OTPULIATEILHON BEKIUBOCTI. B pycCKOM s3bIKe BaXKHA MIMEHHO 0053aTE/IbHOCTD yTOY-
HEHNA TUIIA BXIMBOCTU B KXK/JOM BbICKa3bIBaHNN ¢ obpaiienneM. [IopTyranbcKuii A3bIK TATOTEET
K BBIP@KCHUIO OTPULIATE/IBHON BEKINBOCTY IIYTEM OTKas3a OT 0053aTe/IbHON SKCIUIMLIUTHOCTI VOCE,
YTO MMeeT CBOI0 KOMMYHUKATUBHYIO «IJeHy». VICIIo/Ib30BaHue IPAMBIX 11 HENPAMbIX (POPM ameisi-
TYBHOJ KOMMYHMKATVBHON afipecaliuy (BOKaTMBHBIX Y HappaTMBHBIX (OPM ale/UIALUM) BKYIe C
SKCIVIMLIUTHBIM «HAPYIIEHMEM» Y UMIUIMLIUTHBIM HEIIONHBIM «BOCCTAHOBJIEHVMEM» IPUHLMIIA KOM-
MYHMKAIMM COCTABJIsIeT OGHY U3 ITIABHBIX OCOOEHHOCTENl CUCTEMBI OOpAlleHUI B IOPTYTalbCKOM
Asbike. CTaThsl MOXKET IMPEICTAB/IATb MHTEPEC /I CIeLMaNNCTOB B 00/IACTH TIepeBofia ¥ 00ydeHms:
MOPTYTA/IbCKOMY, aHIINIICKOMY U PYCCKOMY SI3bIKaM.

Knrogesbple cmoBa: mopTyranbCKuil A3bIK, aHIJIMIACKII A3BIK, PyCCKUI A3bIK, IPOHOMMHA/IbHBIE, HO-
MMHa/IbHbIe, BepbanbHble 0OpallleHNs, BOKaTIB, HAPPATHB, OTPYULIATE/IbHAS U TIONOXKUTETbHAA BeX-
JIMBOCTD, CBePX(Pa30BbIIT KOHTEKCT

Insa muruposanms: Boponosa A.LL, bobpunckas JV.1I., Cemenos IT.A. (2025). IIlpoHoMuHabHBIE,
HOMMHAJIbHBIe U BepbanbHble (OPMBI KOMMYHMKATMBHOM afpecalyy B IIOPTYTalbCKOM s3bIKe
(B cpaBHEHUM C aHITIMIICKUM U pycckuM). Qunonoeuueckue nayku 6 MIVIMO. 11(2), C. 8-30. https://
doi.org/10.24833/2410-2423-2025-2-43-8-30

1. BBenenue

Llenb cTaTby — pacCMOTpPETh IPOHOMIHA/IbHbIE, HOMUHA/IbHBIE ¥ BepbabHble (JOPMBI 0OpaleHNA
K YYaCTHMKAM KOMMYHMKAIIVM B HEJITPAJbHOM CTIUJIE PEYN 1 UX KOPPEJLALNIO MeX/Y co00il B IIOPTY-
TaJIbCKOM f3bIKe B CPABHEHVM C aHITIMIICKUM M PYCCKUM fA3bIKaMu. [[yia 60sblest KpaTKOCTI aBTOPBI
fanee OYAYT UCIONMb30BaTh Clefytomue cokpamenus: [151, P u ASl - BMecTo cioBocodeTaHMil «IIOPTY-
TaIbCKUI A3BIK», PYCCKUI A3BIK» U «QHITIMIICKMIA A3BIK» COOTBETCTBEHHO.

HomunanbHble popMbl 0OpaleHns, A1 KOTOPBIX XapakTepHa 6ojiee BbIpaKeHHasl KOHTAKTOYCTa-
HaB/MBaouas GyHKINA, M3yYalTcs 60/Iee aKTVBHO, @ IPOHOMIHAIbHBIE (OPMBI IPEACTABIAITCA 60-
7iee IPOCTBIMMU ¥ HAXOZIATCA «B TEHM» HOMUHAJIbHBIX, XOTA UTPAIOT HE MEHEee BaXKHYIO POJIb B KOMMYHMU -
KaIluy KakK Ipoliecce, He OTpaHNYMBAOIeMcs 00IeHeM B pPaMKaX OfHOI (pasbl.

ITo 3aMBICTY aBTOPOB, CPaBHUTE/IBHBII METOJ| MCCIEJOBAHMA S3BIKOB II03BOJIAET O0JIee ITyOOKO 110-
HATb 0COOEHHOCTY B3aMOZEIICTBIA Pa3HBIX TUIIOB 0OpalleHN T B KaXX/J0M U3 aHA/TU3UPYEMbIX A3BIKOB,
YTO MOBBIIIAET TOYHOCTD U aJIeKBaTHOCTD OOIIeHMs HA IaHHBIX A3bIKAaX B MY/IbTUA3BIKOBOII Cpefie.

OO6parieHns — BaKHBIN 57IeMEHT He TOTbKO KOMMYHMKATVBHOTO, HO ¥ IMHTBOKY/ILTYPHOTO HOAX0/a
K A3BIKY. B pyccKoii Ky/IbTypHOII 1 A3BIKOBOJ TPaAMIIMM IIepBbIe YIIOMIHAHNUA 00 0OpalljeHNAX Ha MaTe-
puane PA npunannexat Iletpy IleppoMy, KOTOpbIN paccMaTpuBal UX B IUTepaTypHOM Tpyge «lOHOCTH
JyecTHOe 3epIano, wim ITokasaHusA K KUTeiickoMy 0OXOK/IEHIIo» C TOUKY 3peHnA aTukeTa, 1 M.B. Jlo-
MOHOCOBY, OIpefieAIeMy UX B «KpaTKoM pyKOBOJICTBE K KPaCHOPEUMIO» KaK (GpUIypbl pedn.
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Ha npoTspkeHun [oroit MCTOpUM OCHOBHOE BHYMMAaHME YASIOCh (DYHKI[MOHAIBHBIM CBOVICTBAM
obpamennii. B XIX Beke mo mosopy obOpameHus BbicKaspiBamuch A.A. IllaxmaroB B «CuHTaKcnmce
pycckoro sA3bika» (oOpalleHre Kak Ha3BaHME BTOPOTO JIMIIA, K KOTOPOMY 0OpalaeTcss roBOpAIINi),
A.M. IlemkoBckuit B «PycckoM CMHTaKcHce B HAyYHOM OCBeljeHn1» (0cobas CMHTaKCuYecKas eyHI-
I1a, He BXOJINasl B CUCTEMY BbIJie/IIeMbIX WICHOB HpeioxkeHns), B XX Beke 00 oOpalieHnn mucanmm
H.JI. ApyTioHOBa [1] (ZBOJICTBEHHBIN XapaKTep 0OpaleHN: CPeCcTBO UACHTUPNKALIUN 11 XapaKTepu3a-
i), B.B. babaiinesa (pasHuiia Mexxay obpaiieHueM 1 BOKaTUBHBIMM TIpenjiokennsamu), B.I1. [Tpoun-
4eB (MMEHHOEe OJHOCOCTaBHOe npepioxenne); A.A. AkumnHa, B.E. [onppun, VI.A. Crepuun, H.J. @op-
MaHOBCKas (oOpalleHye Kak pedeBoli aKT I 9/IeMEHT 9TUKETa).

Ha coBpemenHoM atame obpamenus B PS usy4yaoTcs B paMKaxX JMHIBONPAarMaTUKM, PUTOPUKI,
CTM/IUCTUKY U SABJIIOTCS IPEIMETOM aHajI3a TakKuX aBTopoB, Kak E.A. [Tnackosa [9], H.1O. Bypasro-
Ba [3] (ncropmyueckuii acext), K.A. Crenanenko [12] (cpaBHeHMe pycCKUX U MOPTYTaIbCKUX OOpaliie-
HIII B paMKaX (YHKIMOHA/IbHOI ceManTukm), T.B. JlapuHa [6] (comocraBeHme pyccKX M aHIIMIICKIX
obpaleHnil B paMKax JIMHIBOKYIbTYpHOU Tpaguuun), b.10. Hopman [8] (o6pammennsa B craBSHCKUX
A3bIKax), V1. barHa [2] (o6paijeHne kak MMeHOBaHMe afjpecaTa B pPa3HbIX Buax cnoBecHocTn), O.I ma-
3oBa [4] (akcripeccuBHbIe popmbl obparenns B PS u ucnanckom ssbike), E.A. Pynuesa [10] (cTpaterun
JIMHTBUCTIYECKOI BexxmBocTy B peun), E.JO. Hecrepenko [7] (KOTHUTMBHO-IMCKYPCUBHBI U UJE0-
rpaduyeckuil B3IJIAJ Ha aHIIMIICKMe U pycckue obpamenus), Y Illyait [13] (comocTaBienne pycckux
U KuTaiickux obpaennii), A.A. CmupHutckas [11] (mpaBupuiickue obpamieHus).

Bornbiioe BHUMaHMe YAE/IOCh OOpaleHIsM B IIOPTYTaIbCKOI KYAbTYpHOI Tpaguiyn. B ITopTy-
ramuu koponb Oumunm II B Jlexkpere ot 1597 ropma n koponb Jlon JKoao V B Jlekpete ot 1739 roma
peraMeHTpOBa/IM yIOTpebieHe obpalieHnii K npeacTaBuTe/sIM 3Haty, B X1X Beke MCCIefoBaTeNb
JK.A. MoHmX nsydan n3MeHeHMs 0OpalleHnil, NCIonb3yeMbix Bo BpeMsa mutypruu B XVII Beke. B XX-
XXI Bekax oOpaleHNsIMI B IOPTYTa/lIbCKOM si3bIKe 3aHuManuch JI. Cunrpa [18] (menenue obparenni
10 MOpoIOrnIeckoMy IpusHaKy, popMbl oOpalleHNa B MOIUTBAX U moasun), M.9. Kappeiipa [17]
(MopdocHHTaKCHYeCKIIT ¥ AUCKYPCUBHBII B3I/ Ha obpattenns), M.JL.®. Inmapaitm, K.P.B. Hosa ax
Heseu (o6pamenns B mureparype), C. M. Onuseiipa Mepeitpynr, M.K. Ilepeiipa Capaiisa, JI.I. ITayn,
M.JLK. IInpemr Mapxkenr, B.®. bappymu u JK.M. Bepuccumy [14], Kunryit ga Cunsa A. [22] (o6parienne
KaK COIMOMMHTBUCTIYecKIiT HpeHoMeH), I1. JKoay u M. [lyapre [21] (aHam13 ocobeHHOCTelT 0OparleHmit
B pernoHe Ilopryrammu Tpas-y>x-Mownreru), B. Monre [24] (hopmbr obpaiienns B 6pasmIbCKUX MUCh-
max XVIII Beka), M. Buznena [29] (nexcuyeckue cpefcTBa BIpaXKeHVsI 3HAaUSHUS «CYMIIATUS» B IOPTY-
rasibckoM si3bike XIX Beka).

B ASl ocHOBHOe BHUMaHUe K TeMe OOpalleHNil MPOSB/ISIN IPeNCTaBUTEeIN COLVONNHIBUCTUKY,
JIMHTBUCTUYECKON aHTPOIIONOTMY, KOTHUTUBHOJ JIMHTBUCTUKA U TICUXOMMHIBUCTUKY U3 BenmnkoOpu-
tanuy u CIIIA, a Takxke cTpaH, B KOTOPBIX AS] He MeeT cTaTyca FOCYapCTBEHHOTO sI3bIKa (COMOCTAaBM-
Te/IbHBIe VICCTIeoBaHMs oOpaieHnii B ASl B paMKax A3BIKOBBIX ITAp VIV TPUAT).

B XX Bexke obOpaiieHust paccMatpuBanuch counonuurauctamu P. bpaynom u A. Innmanom [16] (zu-
XOTOMMSI «TBI—BbI» B €BPOIEVICKUX SI3bIKAX, IOHATHS BIACTU U COMMAapHOCTH), k. Jlnuem [23] (mpar-
MaTuy4ecKuii BLI6Op 0OpaleHNnit ¢ y4€TOM TOPU3OHTAIbHON Y BePTUKAIbHOM JUCTAHIIMY MEX]Y afpe-
catamu), I1. bpayn u C. JleBunconom [15] (teopus BexxnmmBocty), I. Xodcrene [19] (ropusoHTanbHasA
AUCTAQHIVSI M BePTUKa/IbHAs JUCTAHLMA KaK OCHOBOIIOJIATAIONIVE 3JIEMEHTBI COLMOKYIBTYPHOI Op-
ranmsanyu obuectsa), V. Keckecom u A. BexxOmikoit (MeXKy/nbTypHas mparmaTuka), Y. IyamukyHcr,
C. Tunr-Tyymu, [Ix. Xayc (9THOKY/IBTYpHBIE CTM/IN KOMMYHYKALINN).

Ha coBpemeHnHOM artame ¢opmbl 06palieHns B COLMOKYIBTYPHOM KOHTEKCTe MCClenyioT E. AH-
muM6be, A. Xamun (TepMuHBI POACTBAa B BOCTOYHBIX KY/IBTYPaX BMECTO MMEH COOCTBEHHBIX B 3alaji-
HBIX KynbTypax), [1. BpayH, [I)x. Xstorcon u [Ix. Bour (Bmmsnue 6puranckoro Bapuanta ASl Ha GopMbl
obpaieHus MHAMIICKOTo BapuaHTa ASl Kak mpyuMep pedeBOl aKKOMOJALMYU IIPY BbIOOpe CTparernn
KOMMYHVKaTUBHOTrO noBefienus), [k.b.A. Abdyn, M. Ammak6apu, T. Apman, M. Knaitn, K. Hopp6u,
Ix. Yoppen, a takxe K. ®ura u C. Oyareiin (oOpalieHne Kak oTpakeHye TUIIa B3aMOOTHOIIEHWI
VI He/BeX/IMBOTO NIOBEIEHM C TOUKY 3peHNsA ClIel[VKY KY/IbTYPHBIX LIeHHOCTEN).
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[TepBoHayabHAs TUIIOTE3a HACTOALIEN PabOTHI 3aK/II0YAIaCh B TOM, YTO KOMMYHVKATUBHOE U JIEK-
CUKO-TpaMMaTunyeckoe cBoeobpasue cucteMsl obpamennit B [151 Ilopryranuu no cpaBHeHMIo ¢ ob6pa-
weHusamu B PS u ASI csisaHo ¢ TeM, 4To popMBI 06palieHNs B TOPTYranbckoM 6osee ctporo audde-
PEHIVPYIOTCA 10 IpusHakaM popmanbHOCTH/ TTOTyPopManbHOCTY/ HePOPMATbHOCTY ¥ JUCTAaHIIMN/
6mmsoctu. [Ipexxzie Bcero, 9T0 MO>KHO BUJIETh Ha YPOBHE MeCTOMMEHMIA, peXke — Ha YpOBHE HOMMHAIIb-
HBIX OOpalleHuI! 1 elié B MeHbIIIell CTelleH) — Ha ypoBHe sepbanvHuix (TepmuH JI. CuHTpHI) (TO eCcTh
VIMIUTALIUTHO HOMMHAJIbHBIX) OOpalleHuil, HO B OOJbIIMHCTBE CIyYaeB YYaCTHUKM KOMMYHUKALIMU
u3berarot ynorpe6bnenus nonyGopmManbHOTO IPOHOMUHATIBHOTO OOpalieHns. ABTOpaM paboThl Ipef-
CTOSIIO IIOATBEPANUTD VIV OTIPOBEPTHYTH 9TO IIOJIOKEHME 1 ITOHATH NPUYMHBI TAKOTO MOBEJeHNs T10p-
TYTa/0s13bIYHBIX KOMMYHUKAHTOB.

2. ccnepoBanne. MaTepuaibl ¥ METOONOT A

B uccnenoBanum B paMKax IIPOBOAVIMOTO COIIOCTAB/IEHMS ObUT IPUMEHEH KOMMYHUKATHBHO-TPaM-
MaTHMYeCKUI1 aHa/Iu3 TeKCTOB, HA OCHOBE KOTOPOTO IPOBOAMU/IOCH IMHIBUCTUYECKOE OIMCaHMe IIpyUMe-
poB. BHyTpussbikoBoe pazHooOpasue GopM obpaleHNst pacKpbIBaIOCh C MO3ULMIT UX QYHKIMOHAIb-
HOI muddepeHIManNM, TO €CTb C YYETOM SKCTPANTMHIBUCTUYECKUX YCTIOBUIT X KOMMYHMKATVBHOTO
IpUMeHEeHMN .

B kauecTBe MICTOYHMKOB OBUIN MUCTIONb30BAHbI TEKCTBI IVIAJIOTOB B COOPHUKAX aHEKIOTOB, B y4eOHM-
kax 1o IS msa mHOCTpaHIeB, B poHeTMYeCKNX Kypcax coBpeMeHHoro 1. ITpuBnekanuch Takxe 61orn
¢ 06cyX/ileHneM KOHKpeTHBIX opM obpaieHns B eBponeiickom BapuanTe IS, a Takke rpaMMaTuku
14, PA, AA.

3. Onpenenenne obpamenus sensu lato

B cooTBeTcTBUM €O CIOBapHBIM ompenenenneM, B PS obpaijeHne — 5T0 BOKatus, KOTOPHIiL: 1) OT-
HOCKUTCS K K/IacCy MMEH, 2) He SIB/IACTCS WICHOM IIPeIIOKeHNs, 3) OTAeNAeTCS 3aMATOol OT OCTaIbHOTO
IpeIoKeHNs, 4) VCIIONMb3YeTCA /I Ha3bIBaHMA afipecaTa 0OpalieHs, KOTOpPOro TOBOPSAIINI CTPEMUT-
s BOBJIeYb B Ipoljecc KoMMyHuKanuu'. IIpu aTom B PA Taxoke ecTh BrIpakeHMe «00OpalljeHne Ha «ThI»
u Ha «BpI»». B rpaMMaTukax yTBep)XaaeTcst, 4T0 COOCTBEHHO MECTOMMEHMS He MOTYT OBITh OOpaleHN-
SIMU, TaK KaK OHU SIBJISIIOTCS COCTABHOI YaCTbIO IPEJIOKEHNsI, B KOTOPOM YIOTpeOnsoTcs: «B rpamMma-
THKe: CJIOBO J/IM IPYIIIA C/IOB, KOTOPBIMM Ha3bIBAIOT TOTO, K KOMY afipecoBaHa peub. ObpaujeHus svide-
nsemcs sansmoimu»®. C.V1. OxeroB Mof4€pKuBaeT BOKATUBHYIO GyHKIMIO 0OpaleHnit, ToMelast X 3a
PaMKM CMHTaKCUYeCKOI CTPYKTYPbI IpeioKeHnsA. Takoll MOAX0f, MCK/II0YaeT BO3MOXXHOCTb BK/IIOYe-
HIIS1 00palleH st B CTPYKTYPY IPeIOKeHIsI, TO €CTh He-BOKaTUBHOe (HappaTHMBHOE) UX MCIIONb30BaHMeE.

H.JI. ApyTioHOBa OoTMe4aeT, 4TO (PyHKIMOHAIBHO OOpalljeHe JBOVICTBEHHO, TaK KaK OHO MIEHTH-
¢unupyer u cyobeKTUBHO oLjeHuBaeT [1, c. 355-356]. Obpamienne 3gech paccMaTpuBaeTcs Kak BOKa-
TUB, HO, II0 KpaiiHeil Mepe, IiepBast QYHKIVA, BbIgeneHHass ApyTioHoBoit H.]JI., mpuMeHNMa Takxe K Me-
CTOMMEHVSM «ThbI» U «BBI» («BBI») B IX KOHTAKTO-HOfiep>KMBAIoLIell poyi: ajjpecaT GYHKIVOHATBHO
uAeHTNGUIMpPYeT cebs Kak IOTydyaTeis pedn B akTe KOMMYHMKanuu. Bropas ¢yHKuusa npossiseTcs
B caMOM o011ieM BUfIe.

B IS ob6paiienne ncrionbayeTcs s «aneyisimy (afpecaryn) K oTyvaTe/io COOOIeHNs W cobe-
CeHMKY»’ 6e3 MyHKTYalMOHHBIX 1 YacTepeyHbIX orpaHndeHuii: Maria, (vocé) vai ao cinema? (Mapus,
Bor upéte B knHO?). A Maria vai ao cinema? (Mapwst, Tel/Bbl upénis/unére B KMHO?).

! Kpyununna VL.H. O6pautenne // JIMHrBUCTIYECKMiT SHIMKIoNeandecKuit cnosapb / 1. pen. B.H. fIpuesa. M.: CoBeTcKas SHIMKIONEAN,

1990. C. 340.
2 Oskeros C.J1. CroBapb pycckoro s3bika. M.: VisgarenbcTBo «Pycckuit A3bik», 1981. C. 383.
* Dicionario Online Priberam de Portugués, https://dicionario.priberam.org/apelaivo/ (gara goctyma: 07.05.2025).
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B A4, xak u B PSl, obpamenne (vocative, vocative expression) — 9T0 BbIpakeHMe, IPUMEHSIEMOE
s 0603HaYeHNs afjpecaTa BbICKaspiBaHuA. B ASl obpamenne He 0603HaYaeTCs CrelMaNbHBIM TPaM-
MaTM4YeCcKMM MapKepoM U BBIfIeISIETCS Ha MUCbMe 3aIlAThIMY, @ B YCTHOV pedy — MHTOHAIMOHHO [30,
c. 787-800].

B Al ectb cobcTBeHHO OOpamienus (To ecTb HasbIBaHMA cobecenHmka) (addresses), ux nenp — 060-
3HAYNTD IOBTOPHO, YTOYHNUTD V/IM aKLIEHTMPOBATD CBA3b MEX/Iy TOBOPSAIIUM U a[pecaToM B CUTYallNU
obuenus, u ane/ATUBH (calls), eb KOTOPBIX — NMpKBJIeYeHVe BHUMAHUA COOeCcefHIIKA NI BbIfese-
HII€ er0 M3 YNC/Ia MOTeHIMAIbHBIX afgpecaTos [27, c. 176—185]: Hey boy, you've dropped your wallet!
(911, ManbuuK, T ypouun komenék!) (call - anennatus). You've done well in your exam, dear boy! (Tbr
XOPOIIIO C/1anl 9k3aMeH, Mot Manbuuk!) (address — co6cTBeHHO OOparieHue).

B Al BrI60p OOpaleHns B cuTyanuy oOILeHNs COLMaabHO 00YCIOB/IEH U B OOIBIINHCTBE CTy4aeB
IPOAMKTOBAH CYIIECTBYIOIMMM B OOIeCTBe MepapXMIeCKMMI HOPMaMM, COIMATbHBIM CTaTyCOM CO-
OeceHMKa M CTENIeHbI0 3HAKOMCTBA".

®opMbl KOMMYHMKATMBHOI afjpecalyt B IOPTYTalIbCKOM fA3bIKe, B OT/IMYME OT aHIIMIICKOTO U pyc-
CKOTO SI3bIKOB, BK/IIOYAIOT HOPMBI IPSIMOJT KOMMYHMKATMBHOI afpecanyy (BOKaTUBHbIe (GOPMBI amern-
nAnyu) ¥ GOopMbI HEIIPAMOI KOMMYHUKATUBHOM afipecaniuyl (HappaTuBHbIe POPMBI alle/IIALNN).

B cuiry ckasaHHOTO MBI B KauecTBe pabodero onpeneneHus sensu lato NoHATNs 06paujeHus TpUHNA-
MaeM C/Iefy Iy geduHNIMIO: oOpalieHne — 3TO ale/UIATUBHbIN 97eMeHT BbICKa3bIBAH, KOTOPBIN
OT/Ie/IsIeTCS OT HETo IYHKTYAIIVIOHHO VIV BBICTYIIAeT B Ka4eCTBE ero 4acTU. B mopTyraabckoM s3bike
obpaleHne MOXKeT BBIPaXaThCA SKCIVIMIUTHO C MCIONb30BaHMeM (OpM CYIIeCTBUTENBHOTO, MECTO-
VIMEHVSI, IPU/IaraTe/IbHOTO WM IMIUIMIUTHO — C ONYIIEHMEM COOTBETCTBYIOIIe) HOMWHAIBHON MIN
IPOHOMMHAJIBHOV (OPMBI IIPY OIIOpe TOMBKO Ha opMy Imarona. Bo Bcex cmydasx obpaiieHne HecéT
B ceOe PYHKIMIO YKa3aHVsi HA KOMMYHMKAHTa — AL, K KOTOPOMY OHO aJjpecyeTcsl.

[llupokoe ompeneneHre MOHATHA OOpalleHNs IpeAIonaraeT pacCMOTpeHue psga (HOopManbHbIX
U QYHKIVIOHATBHBIX PasHOBU/HOCTEl, KOTOpBIE, B YaCTHOCTY, BBIJie/IsI€T NOPTYTaIbCKUIL MCCIE0Ba-
tenb JI. Cunrpa [18, c. 11-12]. Bce atnt popmsl ganee guddepeHupyoTcs GyHKIVOHATBHO 110 KPUTe-
PMIO COLMANTBHOTO CTATyCa YYACTHUKOB aKTa KOMMYHMKAIVIN:

1) IlpoHommHanbHbIe GOPMBI — OOpalleHNe C OTIOPOI Ha MECTOUMEHNE;

2) HomwunanbHble GopMbI — 0OpaliieHye ¢ OIIOPOI Ha MIMsI COOCTBEHHOE WU MM HapUIIaTe/IbHOE;

3) Bepb6anbHble popMbl — 0bpaleHNe ¢ 0opoit Ha GopMy I/Iarosa-cKasyeMoro.

JI. Cuntpa nog BepbanpubiMy popmaMu oOpaliieHs IOHUMAET PefyLpOBaHHbIe GOPMBI C OITyIIje-
HIIeM IIOJ|/IeXKalllero, 0COOEeHHO XapaKTepHbIe 11 POMAaHCKIUX S3BIKOB.

[Topryranbckas uccnegoBarenbunia I1. Cunsa [28, c¢. 136] mpuBoauT elé OfMH IepBOHAYANIBHO
OTHOCAIIVIICA K PUTOpVKe KpuTepuit muddepeHIanuy BULOB IIPUOPUTETHON KOMMYHMKATVMBHON
HAIIPaB/IEHHOCTY PeYeBOT0 COOOLIeHN A, CChITAACh Ha Knaccuduxaryro M.9. Kappeiipsr [17, . 54], omn-
pasCh Ha IMOHATHA: 1) MOKYIMY KaK pedy OT IepBOro /INIIA, aBTOPU3AINI BHICKA3bIBAHIA TOBOPSLIIM
(«EU designo EU») [5, c. 6], 2) ammokyiuu Kak acriekta 00paIéHHOCTY BBICKa3bIBaHMUsA K COOECEHNUKY
(«EU designo TU»), 3) memoxynum Kak actekra pedeperunnu x Tperbemy muny («EU designo ELE»).
VIMeeTcs B BUJY: OT KaKOTO /1A B BBICKAa3bIBAHMY IIPECTABIEHO OHVMaHIe OIJICHIBAEMOT CUTYaLIL.

OMOKYIVIA ¥ AJUIOKYLVA — KOMMYHVKATVBHO MapKypoBaHHbIe popMbl. COOCTBEHHO HappaTyB B HUX
YXOIUT Ha 3aJHMII IUIaH. [lefoKynys — KOMMYHUKATUBHO HelTpanbHas GpopMa, IpeacTaBsaiomas Y-
CTOe HappaTUBHOE OIVICaHIe, KOTOpasd, TeM He MeHee, CMEIIMBAsACh B IIOPTYTA/IbCKOM A3bIKE C a//IOKY-
1Vell, CTAHOBUTCSI KOMMYHUKATUBHO MapKMpPOBaHHOI popMoii. B mopTyranbckoM s3bike HappaTUBHAS
¢dbopMa MOXKeT BBICTYIIATh Kak GopmMa obpaleHns ko Bropomy mniy. opma BbICKa3bIBaHMA € OIIOPOIt
Ha TPeThe JIMIIO MOXKET 3aMeHATb BOKaTUBHYI0 GpopMy obpaiieHus (¢ MCIOIb30BaHeM HOMIHATBHO
¢dopmbI). B aHIIMIICKOM 1 PycCKOM A3bIKaX KOHTAaMMHALVA QJUIOKYLVIM V1 Te/IOKYI[UY, TO eCTh 3aMeHa

* Huddleston R. The Cambridge Grammar of the English Language / R. Huddleston, G.K. Pullum. Cambridge; New York: Cambridge University
Press, 2002. P. 522-523.
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IPOHOMMHA/IBHBIX (POPM HOMUHAJIBHBIMY HappaTMBHBIMM (opMamy, HeBO3MOXKHaA. [loaTomy HOMM-
HaJIbHbIE (POPMBI B AHITIMIICKOM ¥ PYCCKOM SI3bIKaX MCIIONIb3YIOTCA, KaK IIPABIJIO, B BOKaTUBHON (PyHK-
VM ¥ fyONMMPYIOTCS IPOHOMMHAIBHBIMY (OPMaMIL.

Mz 6epéMm 3a ocHOBY Kmaccudukanyio /1. CHHTpEL, apa/IebHO XapaKTepy3ys MPpUBOAVIMbIE IIPH-
MepbI € ITO3ULINII TOJ Kimaccudukanuy, Kotopyto npemaaraer M.9. Kappeiipa®, a Takke CBsI3bIBasi aHAIN3
C BUZIaMJ BBICKa3bIBAaHWII C TOYKY 3PEHM X IIPArMaTHdecKoil menn (yTBepAuTenbHOe, BOIIPOCHUTENb-
HOe U [IOBE/INTe/IbHOE BICKa3bIBaHue). PaccMOTpUM psAf IpuMepoB, YTOOBI COCTaBUTD poduib popm
obpaleHnsa K KOMMYHVKaHTaM, TUIIMYHBIX A1 1], cpaBHUBas pesynbraThl aHa/MM3a ¢ aHAJTOTYHBIMMI
sasnennsimu B AS u PAL.

4. IIlponoMuHanbHbIe 0OpaneHNs B MOPTYTATbCKOM, PYCCKOM ¥ aHIIMITCKOM sA3bIKax. CpaBHe-
HI1e, 0CO0EHHOCTH KpUTepyeB BbIO0Opa IPOHOMUHATHLHOTO 00palieHNs B OPTYTaTbCKOM A3BbIKe

CpaBHMM CTaHJAPTHBI B3IVIAA Ha obOpaieHne Kk koMmyHukantam B PS, AS u [T, Haunnas c P
u ASl ¢ ux 607ee IPOCTBIMY CHCTEMaMV IIPOHOMIHA/IBHBIX 0OpalleH It

1. B pycckom s3bike popma «Thi» (MeCTOMMEHNE 2-TO JI. €[.4.) — 9TO pasroBopHas ¢hopma obpaiie-
HVISL K O/IM3KVIM JIIOfIM U PaBHBIM cebe [0 COLMaIbHOMY CTAaTyCy ¥ BO3PACTy IIPY HAIMIMU JOTOBOPEH-
HOCTU MeXJy cobecemHuKamu. «Bpl — ynorpe6siercs npu obpalieHny K HeCKOJIbKIM JIAIAM, a TaKxKe
KaK popMa BEeX/IMBOCTY K OFHOMY JTUIY»°.

2. [Jna AS xapakTepHa MakKcuMajbHasa HefuddepeHIMpOBaHHOCTh MecTouMeHmit (thou = you
(TBI + BBI + BBI). B HacTosmee Bpems thou coxpanmmach b Kak apxandHas ¢opma B bubmm (Thou)
U cTapuHHOM 1033un (thou).

3.  BIIA — apxurekrypa obpallieHnit Ha ypOBHEe MECTOMMEHNI MeeT MHOTOCTIOTHOCTD U Pa3HO-
HaIlpaB/IeHHOCTb, OHa MAaKCUMaJIbHO SIPKO BbIpa)keHa 110 cpaBHeHMIo ¢ A n I14.

PA
1 S MbI
ThI BBbI (BsI ef.4 ¥ BBI MH. Y. ¥ XK. , ¥ M. P.)
3 OH, OHA |[OHHU

Ad
I |WE
YOU (TBI, Bbl, BbI) €f1. ¥ MH. 4. M. ¥ XK. P.
HE, SHE | THEY
114
1 |EU NOS
2 TU = TbI VOS («BbI» — ycTapeno, UCTIONb3YeTcs KpaitHe PEIKo)
3 ELE, ELA ELES, ELAS
3 VOCE - nonydopmanbroe BBI emu. . 1 x. p. | VOCES - monmydopManbHoe BbI MH. 9. MU K. P.
3 SENHOR - ¢opmanbHoe BBI M.p. ef1.u. SENHORES - ¢popmanbHOe BBI M.p. MH.4.
3 SENHORA - ¢opmansroe BBI x.p. e 4. SENHORAS — ¢opmanbHOE BBI K.p. MH.4.

[Mopryranbckuit aBTop C.A. IInnty IIparam ormedaet, uto B IS cymecTByeT Tak HasbiBaeMas TpU-
ajJja IPOHOMMHAJIbHBIX GOpM obpaleHus: tu, vocé, senhor/senhora [25, c. 26]. [lanHas Tpuaza tpebyer
0ortee MMPOKOI MHTEPIPETAINN, TaK KaK fu, vocé 1 senhor 0603HA4AIOT TpU CTeneH (OPMaNTbHOCTH,
HO, C TOYKY 3PEHNs JVCTAHIIVM, {1 TIPOTUBONOCTABIIsAETCA PopmaM vocé u senhor. Kpome Toro, iyst 060-

> C TOYKM 3peHMs aBTOPOB, 9Ty KIACCU(UKALNIO OYeHb BXHO YYUTHIBATb HPU OOYYEHMM HOPTYTalbCKOMY SI3BIKY HOCHUTENIENl PYCCKOIO
¥ QHIJIMIICKOTO SI3BIKOB 113-33 BO3MOXKHOTO CMEIICHNs a/TOKYLMM ¥ AeMOKYLMI B MX CO3HAHMN NPM BOCTpusityy obpaiennii Ha senhor
1 HOMVHA/IbHBIX 00pallieHIil B «IMOPIMIHBIX» IIPEIOXKEHIAX (CM. ariee).

¢ Osxeros C.J1. CroBapb pycckoro A3bika. M.: VisgarenbcTso «Pycckmit A3bik», 1981. C. 98.
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3Ha4YeHVsI KOMMYHMKaHTOB B 1Sl HocuTenp BpIOMpaeT He TOMBKO OZHO U3 TPEX MECTOMMEHMIT, HO VIC-
0/Ib3YeT U BepbabHble GOpMbI 0OpallieH st M 0OpallieHNs, KOTOPbIe TeKCUYeCK SB/IAI0TCS HOMIHAIIb-
HBIMM, HO CUHTAKCUYeCK, Oy/[y4M BCTPOEHHBIMM B CTPYKTYPY BBICKa3bIBaHNUsA, 00PasyIOT «IMOpUIHOE»
HoJIeXallee, TO eCTb HOMMHa/IbHbIe HappaTuBHble ¢popMbl anervsinym: O filho vai comer sopa? (Cot-
HOK, moL bymemb ecTb cyn? (6ykBanbHO «CoiHOK OyfieT eCTb CYII?» IIpU pasroBope ¢ CbIHOM)). B Takom
«rnbpuaHOM» BbickasbiBaHuu (forma indireta [20, c. 40]) sKCIUIMIUTHBIE HA3BAHVSI COL[MAIBHOI POJIN
PaBHBI MIUIMIIMTHOMY COYETAHMIO «COLMaNbHAsl pO/b (BOKATUB) + 3aIsATas + MeCTOMMEHUe tu, vocé
nu senhor». B CIOPHBIX C/Ty4asx OHM IPEATIONaraloT HeYTo cpefHee MeX Y «Tbl» U «Bbi». [Ipnuém sTa
«HENTpanu3anusa» JOCTUIAETCA 32 CIET «OTKa3a» OT YETKOTO pas3IMvYeHNa BOKaTUBHONM U HapPaTUBHOII
dbopM aneAnNy U, 3HAYNT, CMeIIeHna QYHKIUI aJUTOKYLUM U IeTIOKYLVIN. B HEKOTOPBIX cUTYyaImax
Takye oOpalleHNs OfHO3HAYHO COOTBETCTBYIOT MECTOMMEHMAM «Thl» W «Bei»: A filha vai ao ginasio?
O senhor Embaixador vai intervir na reuniao? ([louka, Tbl néub B ciopTuBHbIit kay6? Tocopuu Iocor,
Bel BBICTYIINTE Ha COBEIIAHMN?).

Yro6s1 mpoBecTy B 1] rpanuily MeXxiy IpOHOMIHA/IbHBIMYU Y HOMVMHA/IBHBIMM OOpaleHnsAMM, He-
JOCTaTOYHO, KaK B PSI u AS], oTHecTH MX K KmaccaM MeCTOMMEHUII 1 CYleCTBUTebHBIX. Heobxommmo
VICTIOJIb30BATh JJOTIOJTHUTE/IbHbIE KPUTEPUY, HATIPUMED, TAKOI, KaK UX YHOTpeb/IeH e C IIparMaTniecKy-
MU TUIIAMJ BBICKa3bIBaHuIi, KoTopoe B PS u ASl sBseTcss muIub COMyTCTBYIOLIEN XapaKTePUCTUKON
pasHbIX MOP(]OIOrMYeCcKUX TUIIOB 0OpalleHNIL.

B mopTyranbckoM s3bIKe HOMMHA/IbHBIE (JIEKCUYECK)) OOpaleHNsI COYeTAITCS W C nosenumerns-
HoiMu BBICKaspiBaHMAMM: Mae, dé-me o sal (Mawma, fait MHe corb (6yKBalbHO «/aiiTe») (BOKaTMBHAsSA
dopma anenanmm); u ¢ sonpocumensroimu BoickasbiBanuamu: (O) mie, pode dar-me o sal? (Mama, Mo-
Xelllb (OyKBaZbHO — «MOYKeTe») IaThb MHe CO/b?) (BoKatuBHas ¢popMa aneisiunm), A mae pode dar-me
o sal? (Mama, Mo>KellIb laThb MHe CONMb? — OYKBaIbHO: «MaMa MOXKeT JaTh MHE COJIb?» TIpY 0OpaleHny K
MaTepy) (HappaTuBHas ¢popMa ale/ULALVN); U C ymeepoumenvHvimu BbICKaspiBaHuAMM: Mae, hoje estd
bom tempo (Mawma, cerogns xopoias noroga) (BokaruHas ¢popma aneanym), A mae hoje vai ao
cinema (Mama, TbI CeTOf{H: U/EIIb B KMHO — OYKBa/nbHO: «Mama cerofHs uziéT B KMHO» IpK oOpaleHnn
K Matepn) (HappaTuBHasA GpopMa ale/UIALN).

Takum o6pasom, B [15, kotopsiit otmnyuaercs ot P u ASl cBoett 6onblielt SKCITMIINTHON TIPOHO-
MVHA/TbHOV MEPapXNYHOCTHI0, HEKOTOPble HOMMHA/IbHBIE 00paleHNsl UCIONb3YITCS I TOTO, YTO-
OBl HUBETMPOBATD 3Ty «M3IIHIO» VEePAPXUIHOCTD, IIPEX/e BCETO, B TOM, YTO KaCaeTCsl PasHUIIbL
MeX/y nonydopManbHbIM U HehopMaabHBIM obpaleHnsamu. B A5l Takoe HUBenupoBaHMe IIPOVCXOIUT
Ha ypOBHE MeCTOMMEHMNI (you = «TbI», «BbI», «BbI») 11 rmaronos. B Pfl, kak mpaBuio, Hi Ha KaKOM ypOB-
He 130exarb BbIOOpa MeXXY popMaTbHBIM 11 HehOpMaTbHBIM OTHOILIEHNEM K COOeCeTHUKY He YaéTcs.

Crioco6HOCTh HMBeMMpOBaHMA (GOPM AVCTAHINN/OMM30CTY B A3BIKE IIPECTABIACTCA eIé OffHOI
bopMoIT BEKIMBOCTY, TaK KaK B CIOPHBIX CIy4asX COOeCeHVUK BOCIPMMET TAKYI0 KOHCTPYKIVIO
«HepasMIeHNsI» WIN «abCTParupoOBaHMsA» OT AUCTAHLMY CO CTOPOHBI TOBOPSIIIETO KAaK HOIBITKY ObITh
0osee YITUBBIM, JaXKe IIeHON 6OJIbIIell HeYETKOCTY 1 He3aBEPIIEHHOCTY CMBIC/Ia 0OpaleHus. ITo mo-
I0OHO JOCTATOYHO PEAKOMY CTY4Yalo MCIIONb30BaHMsI PYCCKOro MHGMHUTUBA B Boripoce: «HanuTb gasa?»
(Tebe wm BaM - He IOHATHO, HO BOCIIPUHMMaeTCs 6o/lee BeXNMBO, yeM «Hamntb Tebe dasa?»). OTme-
TVIM, YTO BbICKa3bIBaHMe: «f] Haybio 4asa?» BMecTo «Hanuts Tebe (Bam) wasa?», To ecTh, epeBOf a/l/IOKY-
TVBA B 97I0OKYTUB, BO3MOYXHO U B PYCCCKOM, U B IIOPTYTa/TIbCKOM, U1 B @HITINIICKOM SI3bIKaX.

CremyeT cIpoCuTb: IIOYEMY B NMOPTYTA/NIbCKOM A3bIKE BO3HMKAET HEOOXOAMMOCTb IPUMEHATh HO-
MUHa/IbHBle OOpalleHysi B «TMOPUIHBIX» BBICKAa3bIBAHMAX BMECTO IPOHOMMHAIBHBIX OOpaleHuit?
Ecmm paccMoTpeTdb cmyday KOHKPETHOTO JMCIIO/Ib30BAHVA B IOPTYIaIbCcKOM peyy MPOHOMMHATBHBIX
dbopMm obpaleHMs, TO HeMTPaTbHBIMY MECTOMMEHVISIMHA SIBJIIOTCA tu («ThI») U vocés («BbI») [28, c. 136].
Mecronmenne vocé (monypopmanbHoe «Bpi») B coBpemenHoM [ Ilopryramum mmeeT HOCTATOYHO
CTIOKHBIN CTaTyc U TpebyeT JanbHernero aHamsa. B bpasuwmm popma obparienns Ha vocé OXBaThl-
BaeT BCe CIy4ay yIoTpeOneHyst «Tbl» 1 «Bbl», 3a CK/II0OYeHMeM caMbIX pOPMabHBIX CUTYAINii, KOTja
ucnonbayercs senhor (senhora).
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OrHecénnocTb cnoBa senhor (GopmanbHoe BexxmBoe «Bbi») (conmanbHast JUCTAHIVIS + YBaKEHNe,
Kor/a y cobeceHyKa HeT II0YETHOTO TUTYJIA, KOTZIa TOBOPSILIMIL He 3HAET, eCTh /1) OH, TaK KaK He 3HAKOM
¢ cobecemHNKOM) K IIPOHOMVHA/IBHBIM VIV HOMMHATBHBIM (opMaM obOpalieHys He ofHO3Ha4Ha [20,
c. 25]. I1. CunBa cumraert, 4To Bce BapyaHTHI senhor (+ HyZIeBoe NMpOfODKeHNe, + UM COOCTBEHHOE,
+ pammwms, + pammna u uMA cOOCTBEHHOE) — 3TO HOMMHA/IbHbIE POPMBI 0OpalleHNs, OTHAKO KOp-
penAnys 3Toro obpaijeHus ¢ Tunamu ¢pas, K1accupuIMpOBaHHBIMY 10 UX HparMaTU4ecKoi Lenn,
II03BOJISIET CAIeIaTh IPYTVie BBIBOJBIL.

Tak, B I, kak B ASl u P, mo6bie mpoHoMuHabHbie HOPMBI 00paIeHNsT «BCTPAUBAIOTCS» B HO-
éecmeosamenvHvle U 60NPOCUeIbHble BBICKA3bIBaHNA B Ka4eCTBE ITOIJIEKAIETO VJIM TOMOTHEHIA:
Vocé fica em casa hoje (BsI ceropus octaérecs foma); Vejo-te (S te6st Buky); Tu ficas em casa hoje? (Tor
cerofiHs octaémbes foma?); Tu encontrar-me-as? (Tbl MeHs BCTpeTHIIB?), — HO HUKOIZIA B HEMTpPaIb-
HOM CTHU/Ie He BCTPeYaloTCsl B PYHKIVMM BOKATVBA B 10BEMUMENTbHbIX BHICKAa3bIBAHUAX. XOTS HEKOTO-
pble IIOPTYTalIbCKVie aBTOPBI CYMUTAIOT, YTO ITO BOZMOXKHO [26, . 224], JOKYMEHTaIbHBIX IIOTBEPIXK/ie-
HIII 9TOMY HeT, TaK KaK MeCTOMMeHHBIe oOpalleH1st 0003HAYAIOT TeX, KTO YxKe SIB/IAETCS yIaCTHIMKOM
KOMMYHMKALL.

Anamus ynotpe6nennii cnosa senhor (+ HylneBoe Ipogo/DKeHMeE) TIOKA3bIBAET, YTO:

1) OHO MOXeT OBbITb MOJIEKAIM VMM SOIOJTHEHVEM B II0BECTBOBATEIbHBIX U BOIIPOCUTEIBHBIX
BBICKA3bIBaHMAX, HO B HEIITPA/IbHOM CTHMJIE pedl HUKOT/A He sIB/IAeTCS BOKATMBHOI (HOPMOII amenisi-
IIVIM, VICIIONB3YSICh B TAKOM KayecTBe TONbKO Kak oOpamieHme Kk bory!

2) senhor kak HOMMHa/IbHasA pOpMa U VOCE KaK IPOHOMIMHA/IbHAA (popMa He YIIOTPeO/IAI0TCA B Ofi-
HOM ¥ TOM e BBICKa3bIBaHUM (cp. ¢ aHrmiickuM (Sir, you...) u pycckum ssbikamu (Monopoit 4enoBexk,
Ber...)). Ho o senhor/a senhora MosxeT rcrionb3oBaTbcsl Kak HappaTBHAA pOpMa ale/UIALUY B BbICKa-
spiBanun ¢ BokatusoM (O Doutora, a senhora estd a chamar-me gordo?.. (Tocrioxa Bpau, Bb HasbiBaeTe
MeHsI TOJICThIM?...) .

OpHako Bce ocTanbHble pa3HOBUAHOCTY senhor (+ uMst coOCTBeHHOE, + Gamuus, + GaMuns 1 uMs
COOCTBEHHOE) ABTIAITCS Y>Ke 6eCCIIOPHO HOMMHATbHBIMU (opMaMy 0OpalileH s, TaK KaK UCIO/Ib3YI0T-
Cs1 B KaKMX YTOJJHO TUIIaX BbICKa3bIBAHMIL.

[IpoHOMMHaIbHBIE (OPMBI OOpAlleHVs IIPEANONaraioT ToabKo autokyiyo (S o6osnavaro THI),
a o senhor (c Hy/ZeBBIM IPOJO/DKEHNEM) CYIIECTBYeT B IBYX OMOHMMIYHBIX popMax: senhor kak 060-
3HayeHye BToporo nuia yepes popmy Tperbero muna (EU designo TU) (O senhor esta de acordo? («Ber
COITIACHBI?» — IIPOHOMMHA/IbHOE OOpallieHIe, a/UTOKyLusA). AHanorndHaa ¢popma senhor ncnonbsyercs
B 06b1uHOM Happatuse: O senhor esta de acordo? («OH cormacen?») (o knaccudukanym M.D. Kappeii-
pol — BapuaHT fenokyuyu (EU designo ELE).

Takum ob6pasom, senhor (senhora) sABAeTCA MPOMEXYTOUHOI POPMOIT MEKAY IPOHOMUHAIBHBIMU
¥l HOMMHAJIBHBIMU OOpallleHNsAMM, BIpodeM, ¢ 60see IPKO BBIPQ)KEHHBIMU MECTOMMEHHBIMM XapaKTe-
PUCTUKAMIL.

PaccmoTpum nozpo6Hee 1CIONb30BaHNe ONpeneTéHHbIX (OPM IPOHOMMHAIBHBIX 00palleHNit B UX
00YC/IOBIEHHOCTY JMCKYPCOM, KaK 9TO MOHVMAIOT aBTOPBI COBPEeMEHHBIX MOPTYTanbckux 6moros® .
[TopTyranbckas nccnegosarenpania I1. CuiBa ykaspiBaeT Ha CI€AYIOLIVE COLMATbHO-KOMMYHUKATVB-
Hble GOPMBI ane/ISALNY, KOTOPbIE MCIIONb3YIOTCS IOPTYTalbliaMy Tpu BeiOope obparennit [28, c. 135].

~

Oliveira C. Aprender portugués 1. Portugués para estrangeiros. Niveis Al, A2 (QECR) / C. Oliveira, L. Coelho, M.]. Ballmann, J. Malaca
Casteleiro. Lisboa: Texto Editores, 2012. C. 94.

Stack Exchange. Como se referir a pessoa com quem se esta conversando, em Portugal, 11.03.2019, https://portuguese.stackexchange.com/
questions/5862/como-se-referir-a-pessoa-com-quem-se-esta-conversando-em-portugal/ (zata goctyma: 20.03.2025).

Quora. Em que casos devo chamar alguém de ‘o senhor’ ou ‘a senhora’ em Portugal ? O uso € igual ao do Brasil?, https://pt.quora.com/Em-que-
casos-devo-chamar-alguém-de-o-senhor-ou-a-senhora-em-Portugal-O-uso-é-igual-ao-do-Brasil/ (zara goctyma: 17.03.2025).

Quora. Luiz Filho. Em Portugal, qual é a marca de distingdo entre o tratamento formal e o informal? E o uso do «Tu» para uns e o «Vocé»
para outros? Ou, ainda, «Tu» vs. «O senhor, a senhora»?, https://pt.quora.com/Em-Portugal-qual-é-a-marca-de-distingao-entre-o-tratamento-
formal-e-o-informal-E-o-uso-do-Tu-para-uns-e-o-Vocé-para-outros-Ou-ainda-Tu-vs-O-senhor-a-senhora/answer/Luiz-Filho-6/  (mata po-
cryma: 17.03.2025).

o
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TU

Kpurepui

YCnoBIA KOMMYHNKATIBHOIO IPMMEHEHIA

1) BO3pacT abCOMIOTHBII

- TIpK pasroBope ¢ pe6EHKOM MIIV TOfIPOCTKOM,

- ME&X/Ty OFHOK/IACCHMKAMU UM CTY/IeHTaMJ YHUBEPCUTETa,

- MeXJY mofbMyt Monoxe 40 et B HeOpPMaIbHOI CUTYaLVIH,

- B IIOTPAaHMYHBIX CUTYalUAX tU UCTIONMb3YeTCs Jallle MOTOAbIMMU IIOfIbMY OJHOTO I071a UK
NIPMHAIEKAIMIA K OFHOMY COLIMAJbHOMY K/IaccCy.

2) BO3pacT OTHOCUTE/ILHBII

- IIPETIOAABATENAMI 110 OTHOIIEHNIO K YYE€HVKAM IIKOI VI YHVBEPCUTETOB.

3) cTeneHb 3HAKOMCTBA

- MeX[Y JPY3bAMI, 32 VICK/IIOUEeHMEeM He CaMbIX O/IM3KMX JIpy3eil CTaplliero BO3pacra,

- My KPOBHBIMU OTIM3KMMI POCTBEHHMKAMI U OT CBEKPOB 110 OTHOLICHMIO K 3ATHAM.
O6parenye feTeil K pOIUTELAM, BHYKOB K 6a0yIIKaM U IefyIIKaM C YICTIOIb30BaHIeM
HappaTMBHBIX (OPM ane/IALMY B HACTOsILee BpeMs He OUeHb PaclpOCTPaHEeHo.

4) creneHb yBaKeHMA

- 9TOOBI OCKOPOUTD KOro-TO (HAIIpUMep, B TPAHCIIOPTE).

5) cutyanys o6ueHns

- MEXAY KOJ/lIeTaMI 110 pa60Te,
- HII B TeJIeNI€peladax, Hl B cd)epe TOPTOB/IN U YC/IYT K TOCTAM U KJ/IMIEHTaM Ha tu He o6pama10Tc;1.

VOCE - n0o9YTH He MCIIONB3YeTCs

KpuTepui

YCIOBMA KOMMYHVKATNBHOIO NIPMMEHEHUA

1) BO3pacT abCOMIOTHBII

- MeX/Iy He COBCeM O/IM3KMMM APY3bAMM CTapluero Bo3pacra (crapuie 50 sier).

2) BO3pacT OTHOCUTE/IbHBII

- HEKOTOPBIMI NPENOJABATE/IAMN YHUBEPCUTETOB I10 OTHOLICHNIO K CTYIEHTaM.

3) cTeneHb 3HAKOMCTBA

- MY JIIOAbMI, C KOTOPBIMIU BbI 3HAKOMBI, HO He TaK 0/I13KO0, HaIIpuMep, C COCEAMIL,
- JICTIOJIb30BATh VOCé TI0 OTHONIEHNIO K HE3HAKOMBIM TIONAM He PeKOMEeHIYeTCs.

4)cTelneHb YBaKeHMSA

- TI0 OTHOIIIEHNIO K TeM, KTO CTOUT HIDKe MM paBeH Bam Ha mepapxmyeckoit JIECTHUIIE.

5) cutyanus oOmeHns

- «VOCé» YKa3bIBA€T Ha «HOTIY(bOpMaTIbHOCTb» VI B HEKOTOPBIX PETVIOHAX 3BYYUT I‘py60.

6)

- B PeK/IaMe.

O SENHOR, A SENHORA

KpuTepui

yCnoBMA KOMMYHMKATBHOIO NIPMMEHEHIA

1) BO3pacT abCOMIOTHBII

- KO BCEM, KpoMe ueTe]?[ I TIOJPOCTKOB.

2) BO3pacT OTHOCUTEJIbHBII

- obpalleHMe K CTaplINM IPU PasHHULE B BO3PACTe.

3) cTemneHb 3HAKOMCTBA

- VICIIO/Ib3OBAaHME 110 OTHOIICHNIO K HE3HAKOMbBIM /TIOJAM B (bOpMa}IbHOI‘/’I CUTyanun. B HEKOTOPBIX
CEMbAX B EpaBI/UII/II/I OETU TaK O6paH_[aI()TCH K pOOUTENAM.

4)cTeneHb yBayKeHIA

- camast BBICOKasI 113 BO3MOXKHBIX IIPY OTCYTCTBUM Perasmil MIN OTCYTCTBUSI CBELEHNUIT O PETaisX
cobecenHMKa.

5) cutyanys o6ueHns

- senhor (a) ucnonssyercst pexxe B [lopryrammu, vem B Bpasumu, 1 TOIbKO B 04eHb GOPMaIbHBIX
curyanusx. B Bpasmiun senhor(a) — 910 B 60/IbIIMHCTBE CTydaeB eAMHCTBEHHBII BaPUAHT yKasa-
H1ts1 Ha GOpMaIbHOCTD, B [TopTyranum e mpusHak GOpMaTbHOCTI — UCIIONb30BAHIE BepOaTbHO-
ro obpaieHus.

5. HomunanbpHble 00panieHNsa B MOPTYTAIbCKOM, PYCCKOM M aHITIMIICKOM A3bIKax. O6meconm-
a/bHbIE Y MTHAVBH/Ya/TbHO-COIVIA/TbHbIE 00palleHN B HOPTYTaTbCKOM A3BIKe

@opMbl KOMMYHMKATUBHOI afipecaliiyl B IOPTYTalbCKOM A3bIKE, B OT/INYME OT aHIJIMIICKOTO U PyC-

CKOTO 513bIKOB, BK/TIOUAIOT KaK BOKaTHBHbIE (POPMBI alIe/IAINN, TaK ¥ HAPPATVBHbIE (OPMBI alle/UIALUN.

PaccmoTpum HoMMHaNBHBI THI opM obpaienns B 15, koTopbiit BKIodaeT B ce6si, 10 MHEHUIO
I1. Cunssl, 11 snemenTos [28, c. 136—138]:

1) wMsa co6cTBeHHOe/pammmnsa cobecemHnKa (+ onpesie/IéHHbI ApTUKIIb, + (OIpeIe/IéHHBII ap-
TuKnb) + Senhor/Dona, + (onpenenéunplit apTkib) + senhora + Dona); 3HaueHue — conyanbHast AUC-
TaHIVA, COOECETHNK He MMeeT II0YETHOTO TUTY/IA, TOBOPSIINIL He 3HAKOM O/IM3KO ¢ COOeCeTHUKOM;

2) HauUMeHOBaHMe CTENEeHM POACTBA (+ OIpeNeN€HHBIN ApPTUKIIb, + UM COOCTBEHHOE); 3Haye-
HIte — O7IM30CTh U YBaXKeHe, abCTparupoBaHue OT AUCTAHIIN;

3) Senhor (+ HyneBoe npono/KeHMe, + MM COOCTBEHHOE, + dammmnsd, + Gammns + UMs coo-
CTBEHHOE); 3HaUeHNe — COLMa/IbHAS AMCTAHINA + YBaKeHNUe, KOTZia y cobecejHMKa HeT II0YETHOTO TH-
TyJIa, KOTfia TOBOPSIINIL He 3HAeT, eCTb JIV OH, TaK KaK He 3HAKOM C COOeCeTHUKOM;

4) Dona + umsa (+ onpenenéHHbll apTUKIIb, (+ ONpenenéHHbli apTuKIb) + senhora); 3HadyeHMe —
colyanbHask JUCTAHINSA, YBOKNUTENbHOE OOpalljeHe K 3aMy>KHell 1aMe;

5) Senhora (+ onpenenéHHbIli apTUKIIb); 3HAYEHNE — COLMAIbHAS AMCTAHIVS, KOT/Ja TOBOPSIIVIA
He 3HAKOM C COOecemHMIIeNt;
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6) Senhores/Senhoras (+ onpenenéHHbIT apTUKIIb); 3HAYEHME — COLMA/IbHAS VCTAHIVS;

7) Menino (+ onpemeéHHbI APTUKIID); COLMANbHAS JUCTAHIS, COOECEHUK — MOIO[IOI YeTOBEK;

8) Menina (+ ompeneNéHHbI apTUKIIb); COLMAIbHAS AUCTAHINA, coOeceHNIIA — He3aMYXKHsISA
IeBYyILIKa, B [IopTy — m06as >keHIyHa He3aBUCKMO OT Bo3pacra'’.

I1. CunBa Taxxe BBIE/seT TaKyue TUIBI HOMMHA/IBHBIX OOpalljeHNIl, KaK yKasaHye Ha: 9) ypoBeHb
obpasosanua (Doutor), 10) mpodeccuto u 11) MOYTHBIN TUTYN (AKCMOHMM), TO €CTb JJO/DKHOCTD
VI MECTO B COLIMAJIBHOII MepapXuM, KOTOPble OXBAThIBAIOT OOpalleHNs K YWieHaM 00IiecTBa, UCXOsI U3
VX VHAMBUZYa/JIbHBIX COLMAIbHBIX NOCTVDKEHMII, NPEACTAB/IAA, TaKUM 00pa3oM, MHIMBUIYATbHO-
conyanbHbie popmbl. [TocnenHe GopMbl MBI He paccMaTpuBaeM, TaK KakK OHM, KaK ¥ COOTBETCTBYIO-
1yie UM HOMUHaIbHble 0OparieHys B PS B HeliTpabHOM cTujIe peun, 6e3 MCKITIOYEeHNUI, TIPe/JIIoIaraT
HOBBIIIEHHOE YBa)KeHe K KOMMYHUKAHTY, IPSMO IPOIOPLMOHAIBHOE YBEIMYEHUIO IUCTAHIN MEX/TY
HJIM ¥ TOBOPSAIIUM, HauMHAas C GeccnopHo yeaxnumenvrozo (GOpMarbHOr0) OTHOLIEHNS K COOECEeTHUKY
(Koppensuus ¢ HappaTUBHON POPMOIT aTle/UIALMY MECTOUMEHVS senhor, aHaJIOTMYHO PyCCKOMY «Bbiy,
1 MHAUPPEPEeHTHOCTD 110 OTHOIIEHNIO K MecTouMeHIo you B ASl). JI. CMHTpa OTHOCUT MHAVMBUAYAIb-
HO-COLMaJIbHble 00pallleHNs, CofepIKallye MeCTOMMeHHbINT KoMmnoHeHT (Vossa Exceléncia u 1.51.) k ipo-
HOMUHAJIbHBIM 00paleHusAM. ABTOPBI He IPUAEP)KUBAIOTCS 9TOTO MHEHUS, TaK Kak: 1) MeCTOMMeHHbIe
a7eMeHThI MoryT omyckaTbes (Exceléncia BMecTo Vossa Exceléncia), 2) Takue o6paleHns ncomb3yoT-
Cs1 KaK BOKaTHBHbBIE POPMBI alle/ISAINI, YTO He XapaKTEPHO /IS MECTOMMEHHBIX 00paIeHNMI.

HommuHanpHble obpaiieHus 13 NYHKTOB 1-8 MOTYT OBITh IPMMEHVMMBI KO BCeM 4IeHaM o0liecTBa
B OIIpefle/IEHHBIX YCIOBMAX KOMMYHMKAIVIMN, TO €CThb IIPEACTABIAIT co6011 061econuanbHbie GopmMbI,
kak 1 B ASl u PSI. Ho rpaHuubl Mexxiy popManbHBIMY U HeOpManbHBIMM TUIIAMI IIPOHOMMHATBHBIX
U HOMMHaIbHBIX GpopM obpamjennit B PS, ASl u [1] npoxopsar Ha pasHoM ypoBHe. B PSI atu rpanniier
IPeJIIoaraloT YCTONYMBOCTD KOPPEIALMY HOMUHAIBHBIX Y IPOHOMMHANBHBIX GopM, B ASl pasmuune
MeXy pOpMaTbHOCTBIO U HeOPMATbHOCTBIO KacaeTcsl TONbKO HOMMHA/IBHBIX obpaieHuit, a B I15
OfiHa M Ta >Ke o0IiecolanbHas HOMMHaNbHasA GopMa, UCIIONb3yeMas Kak HappaTuBHas GopMa amern-
JIALMY, MOXKET IIOf{pa3yMeBaTh COYETaHNe C PasHBIMU TUIIAMM IPOHOMMHAIBHBIX 0OpalleHuit, X0Ts
I1. Cuna n C.A. IImuty IIparam [25, c. 26] accounnpyrot Bce Tunbl HOMMHaIbHBIX PO ¢ «comyanbHOI
IUCTAHIE».

6. Koppenanusa npoHOMMHATBHBIX M 00IIeconManbHbIX HOMUHATBHBIX 00paleHNii B MOPTY-
Ta/IbCKOM A3BIKe

PaccMOTpMM B3aIMOOTHOIIEH ST 0011IeCOLaTbHBIX HOMUHA/IBHBIX OO pallleHNIT U TPOHOMUHATBHBIX
oOpalieHnil B HOPTYTaabCKOM A3bIKe. B /1eBoiT KO/OHKe Tab/umIib! (CM. ajee) FaéTcss HOMMHAIbHOE 00-
paleHre Kak BOKaTBHas ¢popma anemnanuu. [IpaBee MAYT KOMTOHKM IPOHOMIHAIBHBIX OOpalleHuit,
B KOTOPBIX CTABUTCSA 3HAK «IUIIOC» IIPY KOPPE/LILUI COOTBETCTBYIOIEr0 HOMIHATIBHOTO 00OpalieHs
KaK HappaTMBHOI (OpMBI ane/yrauuy ¢ popMamu obpaiienns tu, vocé uim senhor B 6oyee MupoKoM
KOHTEKCTe NMPOJO/DKAIOLIEroCs O0IeHNs, KOTAa TOBOpsilieMy 0053aTe/IbHO HAf[0 [ie/IaThb IIPOHOMIN-
Ha/IbHBII BBIOOP (60/mee moppo6Ho — cM. B [Ipunoskennn). Camas paBas KOJMIOHKA — BepOaIbHble 00-
paitenst, kotopble B IS, cormacHO rpaMMaTiKaM, MOTYT YIIOTPeO/IAThCS BO BCEX CTydasX, KO I71a-
ro/bHast popMa TOYHO yKasbIBaeT Ha JIMI[O HMOTy4aTesst obpaiienns (tu), a TakxKe KOrAa He0OXOAMMO
IIPOSIBUTD yBaXKeHe 0e3 yKa3aHIs Ha COLMA/IbHYIO MepapXuIo, HO 11 6e3 M3/IMIIHEro MounTanms (vocé
u senhor) [20, c. 32]. ITpu stom ummneparus Olhe B coyetanuu ¢ BepbanpHBIM OOpaljeHneM, Ha000-
poT, IofUEpKUBaeT A1CHANTAHC MEX/Y COLMATbHBIMI PO/LIMY YYACTHIKOB KOMMYHMKALuM (OT BBICIIE-
ro K Husmemy) [Tam xe, ¢. 40—41]. TToTeHIManIbHYI0 B3aIMO3aMeHSIEMOCTDb Pas/INIHBIX (POPM MOXKHO
BIZIETH B C/IeAyIOLell Tab/uiie:

' Reddit. E socialmente aceitével chamar outra pessoa de sexo feminino «menina»?, https://www.reddit.com/r/portugal/comments/15quifp/é_
socialmente_aceitavel_chamar_outra_pessoa_de/?rdt=41316/ (zata foctyma: 15.03.2025).
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OBPAIIIEHUA
O61econyuanbHble HOMITHATbHBIE IIpoHoMuHabHbIE HEBOKATHBHBIE POPMBI, BepGanpiusie
¢dopmbI, cnob3yeMble KaK BOKATIBHbIE [ KOTOpPbIE MOTYT 3aMeHAThCI HOMUHATBHBIMI (OpMaMu
aneuIAnn B HEBOKATHBHOI QYHKIII o6pamenis
Hedopm nonygpopm dopm
TU VOCE SENHOR
VIms co6cTBeHHOE + + (+?) +
dammnus + + (+9) +
TU VOCE SENHOR
CreneHb pOACTBA + + + (Bpaswumust) +
TU VOCE SENHOR
Senhor + +
Senhor + umsa + +
Senhor + pamunua + +
Senhor + nms + pammmns + +
+ Olhe, podia...? (cdepa ycryr)
TU VOCE SENHOR
Dona - - -
Dona + nma + +
Senhora Dona + ums + +
Senhora Dona + nms + pamunus + (IMCbMeHHas peyb) +
TU VOCE SENHOR
Senhora + +
Minha senhora
+ Olhe, podia...? (cdepa ycryr)
Senhora + nma + (o6cmyxuBao- +
[T TIePCOHA)
Senhora + damumusa (mopTyranbIb! Tak - - -
He roBopst)"?
TU VOCE SENHOR
Senhores/Senhoras (1epemonnan) +/+
TU VOCE SENHOR
Menino + + +
TU VOCE SENHOR
Menina + + +

Takum 06pa3oM, cOrlacHO pe3ynbraTaM aHaIN3a, OOMBIIMHCTBO OOI[ECOIaTbHBIX HOMIHA/IbHbIX
oOpaleHnil IpeAIonaraloT BeI0Op MeXAy (GOpManbHBIMY, MONTy(GOpMaTbHBIMU U HedopMarTbHBIMU
IIPOHOMJHA/IBHBIMM O0OpalljeHNAMNI. Boifienatorcs cenyomye MOey KOppeayy oopaleHuit:

1) coveranme ¢ HedOpMaNbHBIMM, ITONYPOPMANbHBIMM ¥ (POPMaTbHBIMM ITPOHOMVHAIbHBIMMI
obpaleHNAMIM:

a) 1.mms, 2. pamunust:

Maria, vem (6okamusnas gopma + umnepamus Ha tu) ajudar-me.” (Mapus, IOROAM M ITOMOTH
MHe) — HedopManbHad Gpopma tu;

O Jodo, o que é que vocé dizia (6oxamusnas gopma + nporHomunasbHas Gopma Ha vocé) se eu o
mandasse embora? — Mas porque, sr. Martins? (soxamusnas gopma) (ZKoao, aTo6s1 Bel ckazamm, ecin
6bl s Bac yBomun? — Ho nouemy, rocnopun Maptunm?) — nonrybopmanbHas popma vocé;

12 WordReference.com Language Forums. Senhora Lucia / senhora dona Lucia / dona Lucia, 30.06.2022, https://forum.wordreference.com/
threads/senhora-ltcia-senhora-dona-licia-dona-1tcia.3949135/ (zara gocryma: 17.03.2025).

1 Dias da Silva J. Vamos aprender portugues / J. Dias da Silva, M.M. Cavalheiro Miranda, M.M. Granes Gongalves. Lisboa: Platano Editora, 2001.
P.73.
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6) cTemeHb POAICTBA:
Marta a mae: — Oh Mae! Nao me lembres coisas tristes!"* (sokamusnas gpopma + umnepamus Ha tu)

(Mapra - mame: — Mama! He HamomuHait Mue o rpyctHoM!) — HedopmanbHas dopma tu;
A mae: Fique descansada, ndo se preocupe.” (8oxamusHas gopma + umnepamug 6 3-em nuye eo.4.)

(Mawme: ycriokoiiTecs, Bce B opsiike) — monydopmanpaas popma vocé;

2) coueraHue ¢ HepOpPMATbHBIMU U TMONTYy(POPMaTbHBIMU NPOHOMMHAIBHBIMM OOpaleHNAMI:
a) menino, 6) menina:

Nao menino, (8oxkamustas gopma) nao é ui, é ui. Dizes (8epbanvras gopma na tu) tudo bem, sé ndo
dizes ui...'° (- Her, Moit MambumK, He yu, a yit. TbI Bce XOpOIIO MPOM3HOCUIIB, KpoMe Yit) — Hedop-
ManbHad gopma tu;

O pai: — Tenha maneiras, menino (8oxamusnas opma + umnepamus 6 3-em nuye ed.4.)! O menino
sabe o que é ser porquinho?" (nappamusnas gopma) (Oter: — Begure cebst JOCTOIHO, MOJT MaTBYMK.
Manp4uK 3HaeT, YTO 3HAYUT OBITh HOPOCEHKOM?) — monydbopManbHas hopMa Vocé; nanee CM. IPUMepPBI
B [Tpunoxennu;

3) coueraHue ¢ nonyopMaabHbBIMU IPOHOMMHAIBHBIMM OOpamieHusaMu: senhora+ yuMs;

4) cmerenue nonypopMaabHbIX 1 pOpMaNTbHBIX IPOHOMMUHAIBHBIX OOpalleHMIt:

Dona + nms;

5) coueraHue ¢ popManbHBIMK IIPOHOMUHATbHBIMY Obpaiennsmu: a) senhor + nms, 6) senhor +
dbammmus, B) senhor + ums + pammnns, r) senhora Dona + vms;

6) ¢dopMbl, KOTOpbIe BBHICTYHAIOT TOMBKO B KauecTBe HAPPATMBHBIX GopM ameuianys: a) senhor
(B 3HaYeHMM BOKATMBHOI (OPMBI ame/UIAuy — Tolnbko meu senhor), 6) Dona (Tonbko ¢ HeHYIeBBIM
Ipofo/bKeHreM), B) senhora (B 3HaueHMM BOKaTMBHOI (OPMBI ane/anmm — ToabKo minha senhora);

7)  bopMbl, KOTOpbIe He MOTYT MCIIONIb30BAThCS HU B KAKOM KayecTBe:

senhora + ¢ammmmsA (Tak MOPTYTaIbIIBI He TOBOPAT);

8) ¢dopMbl, KOTOpPBIE UCIIONB3YIOTCS TONBKO B KaueCTBe BOKATMBHBIX (OPM aIle/IsAIN:

senhoras e senhores (1lepemonuan);

9) BepbanbHBle (OPMBI, KOTOpPbIE IMOPa3yMeBAIOT HUBEIMPOBaHNe IOMyPOpManbHbIX U (op-
MaJIbHBIX IPOHOMMHANBHBIX GpopMm: olhe.

CpaBHuM nopryranbckye Gpopmsl oOpaiiennit ¢ aHamornyHbiMy popmamn B PS n ASL.
1 | ps | As
Umsa/bavunus

Tu, vocé | To1, Bor | you
CTenmeHb pOACTBa
Tu, vocé, senhor (Bpaswums) Tol you
Senhor (Bce BapuaHTbI) VMa + oTyectBO | Sir + MMA — o6pallleHne K TIOMAM, UMEIOIM TUTYIT;

Sir + 0 — BexkMBOE OGpalIeHNe K My)KUIHe C O MHAKOBBIM
win 6o/ree BBICOKMM COIMATbHBIM MIOIOXKEHIEM;

Mr. (Mister) + nms + damunus, Mrs./Ms. + ums + pammmns -
VICIIOTIB3YeTCs MCKITIOYNTENBHO B IIMCHMEHHOI pedn

Wist 0603HaYeH NS afpecaTa MNCbMa;

Mr. (Mister) + 0 + damunuss, Mrs./Ms. + 0 + pamunus -
VICIIOTIB3YETCs B NeNMOKYTUBHOI GyHKIyM

Senhor Brr you

Dona (Bce BapuaHThI) UM + oTyecTBO Mrs (3amy>xn), Madam

Senhora, Ho Dona Margarida - Bor you

vocé/senhora

Senhora (Bce BapmaHTHI) VIms + oT4ecTBO Ms. + 0 + pamMmus — B CUTyanuu, KOIga rOBOPSILINIT He 3HaeT

¥ He IMeeT HaMepeH:s YTOYHATDb CeMeifHOe NON0)KeHe KeHIMHBI,
Ma’am (madam) — yBa)KMTebHO K HE3HAKOMbIM >KEHIIMHAM

' Avelar A. Lusofonia. Curso basico de portugués lingua estrangeira / A. Avelar, H. B. Marques Dias, M. J. Grosso, M. ]. Meira, J. M. Casteleiro.
Lisboa-Porto-Coimbra: Lidel Edicdes técnias, 1993. P. 141.

' Dias da Silva J. Vamos aprender portugues / J. Dias da Silva, M.M. Cavalheiro Miranda, M.M. Granes Gongalves. Lisboa: Platano Editora, 2001.
P.73.

' Machado Guerreiro A. Anedotas. Contribui¢do para um estudo. Lisboa: ERL, 1993. P. 115.

7 Machado Guerreiro A. Anedotas. Contribui¢do para um estudo. Lisboa: ERL, 1993. P. 99.
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Senhora, HO senhora Ana - vocé; Bor you

senhora Lopes — He ynorpe6sercs

Senhoras e senhores! JJamer n rocnoga! | Ladies and gentlemen!

Senhoras e senhores BBI you

Menino Mornopoii yenoBek | Young man/boy - B curyanusax ¢popMaabHOro 1 He)OpMaIbHOTO
001eHNsI C BO3SMOXKHBIM OTTEHKOM IOMOPa M/IM CapKa3Ma

Tu, vocé Bol you

Menina JleBynika Miss + 0 + pamMmmnns — K He3aMYy)KHell JeByIIKe

Tu, vocé Bor you

Mpel Bupnm, 4To obpaiienns senhor u senhora He SKBMBa/IEHTHBI APYT APYTY C TOYKM 3PEHMA COLY-
anmpHOTO y3yca [17, c. 74]. Senhor ncnonbsyercs B m06011 cuTyannm, B KOTOPOi HEOOXOAVMO IPOJIeMOH-
CTPUpPOBATh yBaXKeHMe K cobecefHMKY. Senhora npeyiosaraet pasHble CTEIIEHN IPOSBICHNA YBaXKeHNA
u ¢opmanpHOCTM (110 HuUCXOmsAweit): Senhora Dona + umsa + ¢ammwmsa // Senhora Dona + umsa //
Dona+ums // Senhora + uma'.

B A4, nanmporus, obpamenns Sir 1 Madam (Maam (xak 6onee pasropopHas ¢opma)) ColmanbHO
9KBMBA/ICHTHBL. VICIIO/Ib30BaHMe TaHHON HOMMHA/IbHON (OpMBI MHOroo6pasHo. OHa MOXeT IpuMe-
HSTBCS /51 BBIPQKEHNS YBOXKEHNUS K COOECeHNUKY, el CTAaTyC BbIlle CTATyca FOBOPSIIIEro, Ipu obiiie-
HMJ MEX/Y JIOIbMJ PaBHOTO COLMAJIBHOTO CTAaTycCa, a TAK)XXKe B CUTYyalMAX AenoBoro obmenus. [Ipn
aToM B oTmunte ot 1151, HoMuHanbHbIe 06pamenns Sir/Madam MoryT ucnonb3oBarbcs 6e3 iMeHU U pa-
MWINY, €C/IM TO/IBKO pedb He MAET 00 001LIeHNnN ¢ TUTYIOBaHHBIMYU 0cobamu'®.

[ITkana dpopmanpHOCTU/HeDOPMANTLHOCTI, YBAXXEHWA/IPUBA3AHHOCTY, JyUcTaHuuy/6mzoctu B 115

BBITJLAZIUT C/IEAYIOMUM 06pasoM:

IIponomunanvhoie o6pauienus Homunanvnvie o6pa-
WjeHUs-60KAMUBDL
HedopmanbHoe obpareHne ITonydopmanbHoe obpareHne | dopmanpHOe 06paleHe
bnmusoctp Oucrtanuusa
TU VOCE SENHOR | SENHOR ALMEIDA
Coxpaliaet CoLyanpHy0 ANCTAHINIO IMomuépKnBaeT COLMANBHYIO O6patiieHie K BBIILIECTOSIIEMY TUILY
(yHxius yBaxkeHNs Hepe/leBaHTHA) | AMCTaHINIO (OOpaleH1e K paBHOMY (opuépKHyTOE YBaXKEHUE)
WIM K HIDKECTOAILEMY JINITY)

Homunanvnvie o6pawenus Kax HappamusHole GopmuvlL anennayuu Homunanvnvie
00paeHus-60KamMu6oL

YV BaxeHu e (kpome Senhora + nms 1 Dona + nms)

0JOAO quer ir ao cinema? SENHOR PROFESSOR,
vamos ao cinema?

CoumanbHoe yHUXKeHUE

Senhora + umsa Dona + umsa

Bep6anvnvie o6pawenus

YBaxeHue
(xpome olhe)
QUER IR AO CINEMA? (yBaxkeHne)
OLHE, PODIA (cormanbHoe YHIDKEHE)

Topu3oHTanbHOE TIPayMpPOBAHHOE IIPOHOMMHATIBHOE [BIDKEHNE OT OOJbIleil HMpUBSI3aHHOCTH/
MaJIOJl VICTAHIMM K OOJIbIIEMYy YBaXKeHIIO/OOMbIIeil AMCTAaHIMY COBIANAET C IOJXOOHBIMYU BEKTO-
pamu B PA (o1 «TbI» K «Bbl») (B ASl Takoro /BVOKeHMs Ha 3TOM YPOBHE HET), OBHAKO MeCTOVMMEHNe
VOCé IVICCOHUPYET C 3TUM ABIDKEHMeEM, 103ToMy B I1] Bo3HNUKaeT BepTHKaIbHAA HerpagyMpOBaHHAsA

'8 Quora. Em que casos devo chamar alguém de ‘o senhor’ ou ‘a senhora’ em Portugal ? O uso é igual ao do Brasil?, https://pt.quora.com/Em-que-
casos-devo-chamar-alguém-de-o-senhor-ou-a-senhora-em-Portugal-O-uso-é-igual-ao-do-Brasil/ (zara goctyma: 20.03.2025).

¥ Cambridge  dictionary, https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sir/, ~ Oxford — Learner’s  Dictionaries,  https://www.
oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/madam/ (mara goctyma: 20.03.2025).
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8eXMIUB0CMY/y6aeH e, BbIpaKaeMasi MHOTYIMY HOMUHaIbHBIMU popmamu obpamennit. To ects, B T4
€CTb CII0C06 BbIpaXKeHMsI AUCTAHLMY 6e3 yBakeHus (VOcé) 1 CIioco6 BbIpaXkKeHVsI yBaXKeHMs Py JIF000i1
AUCTAHIVM, Taxke Ipy obpamenuy Ha tu: A Maria quer ir ao cinema? (Mapus, Tb1/Bbl x04emb/xoTure
IIOVITY B KIHO?).

7. Bep6anpHble 06paleHNA B IOPTYTaTbCKOM, PYCCKOM M QHITIMIICKOM A3BIKaX
JI. CunTpa cTaBuT BepbanbHble GopMbI 0OpareHus (pefyLpoBaHHble GOPMBI C ONYIeHVeM IIOfIIe-

>I<a1uero) B O[IVIH pAL C IPOHOMMHAIbHBIMI I HOMUHA/IbHBIMU (bOpMaMI/I 06pameHM;1, OHaKO, C Halen
TOYKM 3p€HNA, UX COOTHOIIEHNE HECKOJ/IbKO MTHOE.

®opmbl o6pangenns (I15)
IIpoHoMuHanbHBIE Bepb6anbuble (06s13aTe/IbHBI)
HomunanbHbie Bepb6anpuble (06s13aTe/IbHBI)

B HeiiTpasbHOM CTHIE KeNaTeNbHbI
IIpY HEOJHO3HAYHOCTY afjpecara

B 3-eM /Iulie e[JUHCTBEHHOTO YMC/Ia
(20-30% cryuaes ynoTpe6bneHns)

Bep6anpHbie

VIcronb3yoTcs B MMIIepaTUBe 1 B APYTUX
IparMaTHYecKyX TUIAX BhICKAa3bIBAHMI

B II0O0OM JIIie ake IIPY HEeOHO3HAYHOCTH
ajipecaTta —— HeWTpa/bHbIN CTU/Ib

(70-80% ciyuaes ynoTpebieHns)

®opmbl o6panjenns (PS)
IIpoHoMuHaNbHBIE Bepb6anbuble (06s13aTe/IbHBI)
HomuHanbHbIe Bepb6anbHble (06s13aTe/IbHBI)

O06s13aTenbHbI — HEMTPAIbHBII CTIUIb

Bep6anbubie

Vicrionb3yoTcs B MMIIEPATUBE U B IPYTUX
TparMaTNyecKMX TUIAX BbICKA3bIBAaHUI —
CHVKEHHBIN CTUTh

®opmbl o6panfenns (AS)
IIpoHOMuHaBHBIE BepbasbHble (00s13aTe/IbHBI)
Homunanpubie Bepb6asbHble (00s13aTe/IbHBI)
Oo6s13aTenbHbI

Bep6anpHbie

Vicnonb3yrorcs B uMIeparuse
(obparenne B peOeHKY)

B Al Bo u3bexaHye IOTepy CMBICTIa BBICKA3bIBaHMs OIYIjeHVe MECTOVMEHNIT He JTOIMYCKaeTcs, TO
ecTb BepOaIbHbIX 0OpaleHnit mouty HeT. B PA ¢ KaXapIM 13 MecTOMMEHHBIX 00paleHnii Koppennpy-
eT COOTBETCTBYIOLIAsA IIaro/IbHasA (opMa, HO YHOTpeb/ieHre BepOanbHbIX 00palleH il B HeiITPabHOM
CTI/Ie HEBO3MOXKHO HM B KaKMX IIPAarMaTiyecKUX TUIIaX BBICKA3bIBaHWIL, Kak U B Afl, ogHako B Heop-
Ma/IbHOM CTUJIE MX JMICIIONIb30BAaHNE B YTBEPAUTENbHbBIX I BOIIPOCUTE/IbHBIX BHICKa3bIBAHMAX MPUMIAET
UM rpy6oBaryio HeOpe>xxHOCTb: «[loiinéTre 3aBTpa co MHOI?» (cp. BbI moiiére 3aBTpa co MHOII?).

B I1, HecMOTps Ha HepasnMyeHNe [TAroNbHBIX OKOHYaHMII it popM obpaiennit vocé u senhor,
B HEMITPaJIbHOM CTIIe BepOanbHble 00paleHNs IPUMEHMBI KO BCeM JIMLIAM, XOTS U 110 Pa3HBIM IIpH-
4yyHaM: 1) 11 skoHoMMu ycunuii (tu), 2) i 60/blieli OfHOMOMEHTHO BEK/IMBOCTH, KOTOPast I03BO-
JIIeT B3ATh BpeMs Ha pa3gyMbs O BbIOOpe JanbHelmeil GopMbl IPOHOMIHAIBHOTO obparenns (vocé
v senhor).
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8. AHanmu3 MCHONb30BaHUA OOpalieHMii B MOPTYTAa/IbCKOM A3bIKe IO CPAaBHEHUIO C PYCCKUM
M QaHITIMIICKMM A3BIKaMI B CBeTe TeOPUHU MOIOKUTEIbHOI/OTpUIIATeNbHON BeKIUBOCTH bpayn —
JleBuHCOHA

Ecmu paccMaTpyBath cuTyaryio o6LIeHNsA C TOYKM 3PEeHNsI BEXINBOCTI, TO B HEITPAIbHOM CTHIIE
auxoToMus «hopManTbHOCTH/HePOPMaTBHOCTb» HA YPOBHE MPOHOMUHATBHBIX 0OpaleHNil IPOSIBIS-
eTCst KaK «BbI»/«ThI». «Bbl» — OoTpuIaTeNIbHast BEXINBOCTD, CTpeMIeHNe 3aUKCUPOBATh U COXPAHSATD
AUCTAHIINIO, YBaXKEHVE U TOYTEHMe BKYIle CO CHIVDKEHMEM YTPO3BI MONTYYUTh HENPOIIEHHBIN COBET,
a «TBbI» — TIOJIOXKUTETbHAsl BEXX/IVBOCTD, TIONBITKA COMKeHNMs, HehOpMaTbHbIX OTHOLICHNUIT U XKe/laHue
HONMy4nTh HoxBany [15, c. 252-282], [10, c. 7].

B paccmaTpyuBaeMbIX HaMI SI3bIKAX 9Ta KaTETOPVsI IPOSB/IAETCS [0-PasHOMY:

- Afl Ha ypoBHe IPOHOMMHA/IBHBIX 0OpaleHnit ¥ BepbanbHbIX GOPM He BhIpa)KaeT BEXX/INBOCTb
BooO1e (Yyou — «Tbl/BbI»; give me — «ait MHe» 1 «fjaiiTe MHe»; you g0 — «Tbl AELIb» U «Bbl npéte»),
TaKUM 00pa3oM, IONOXKUTEIbHAS ¥ OTPULIATe/IbHASL BEXX/INBOCTD MPOSB/IAETCS B HOMMHAIBHBIX 00-
PaleHMAX U ONpeeNEHHBIX TeKCUKO-TPAMMATIYeCKIX KOHCTPYKIVIAX (BBIPaXKeHNs C MOZJa/IbHBIMMU
IJIarO/IaMM, YCTIOBHBIM HaKJIOHEHVeM, CTpajaTe/lbHbIM 3anoroM). [Ipu atom B ASl MHOXXeCTBEHHOCTD
TaKMX KOHCTPYKIMIT ¥ pasHOOOpasyie HOMMHAIBHBIX 0OpallleHNt TOBOPUT O COLMATbHOM IIPMOPUTETE
BBIP)KEHNA OTPULIATEIHON BEK/INBOCTI, O COXpaHeHNY (HOpPMaTbHOI/TMHTBUCTIYECKOI JUCTAHIUN
[laKe TPV OYeHb ONM3KMX OTHOIIEHVSX, TO eCTh OTPUIIATeNbHasl BEXXIMBOCTh «BTOPTaeTCs» B CMBIC-
JIOBYIO 00/IaCTb MOIOXKUTENbHOI BeXXMBOCTU. Give me — ¢opMa BO3MOXKHA TONIBKO IIPY OOpalleHnn
ponuTens K peOEHKY WM YIUTeNA K YIEHUKY B HadaIbHOI LIKoje. B mmocienHeM ciayyae He0OXO[MMO
nob6asyenne please. ITo oTHOLIEHMIO K B3POC/IOMY Ye/TOBeKy 9Ta (popMa obpalieHns 3ByInT KpariHe Irpy-
60 n abcomoTHO HenpuemieMa. Bexxmusast popma obpalieHus mpeanonaraet 1CIoab30BaHe MOMIAb-
HbIX r1aronos: Could you/would you..., please? (koHTeKkcT oTpuiatenbHOI BexxnmuBocTi); Can you/will
you..., please? (KOHTEKCT IIOIOXKNUTENBHON BEKIMBOCTH).

Takke B KOHTEKCTe HayMeHblIlell GOPMaNTbHOCTI OOLIEHVS UCTIONb3YeTCsl YCIOBHO-BOIIPOCUTEb-
Has $popMa, BK/IIOYAOIast IOBeMNTeIbHOE HakoHeHue + Borpoc: Close the door, will you? (IToxxamyit-
CTa, 3aKpOIi IBepb).

CyuiecTByeT Takxe 007bIIoe pazHOOOpasye TEeKCUKO-TPAMMATNYeCKUX (OPM BBIPKEHNS BEXKIIN-
Boro ob6pamenus. Do you mind opening the door? Would you be so kind as to open the door (please)?
Would you kindly open the door (please)? I was wondering if you could/would open the door (He mormu
6b1 Bol/Byppre Tak m00€3HBI 3aKPBITH ABEPH?) — ITI BHIPAKEHNS VCIIONIb3YIOTCS KaK CPECTBO BBIpaXKe-
HIisI OTPULIATENBHOI BEKIMBOCTI. B HacTosIee BpeMst BBICOKUIT CTIU/Ib OTPULIATEIBHOI BEKINBOCTI
CTQHOBUTCS BCE O0JIee apXaIHbIM 1 BCE 60JIbIe YXOMUT B IIPOIIOE.

B P4l pasnunie MeXX/y TIOTIOXKUTETBHON 1 OTPULIATE/IbHON BEXX/IMBOCTHIO IIPOSIB/IACTCS YoKe Ha YPOB-
He TPOHOMIHAIBHBIX 00parieHnit («Tbl» 11 «BbI»), a Tak)Ke Ha ypOBHe BepbOaTbHBIX 00 paIe I («I/EIIb»
U «<UJIETe»), TI0O9TOMY IIpUberaThb K Opefe/IéHHbIM JJOIOTHUTETbHBIM KOHCTPYKIVISIM U CTIO)KHBIM HOMY -
HaJIbHBIM OOpaIlleHNsM, KaK B ASl, B IpuHLMIIe, HeT HY>KAbL. EC/y OHM U MCIONB3YIOTCSI, TO B OO/IBIINH-
CTBe C/Ty4aeB MMEIOT UCKYCCTBEHHO-MIIeMEPHbIIT WV MPOHMYeCKuit XapakTep: «Mormu Ob1 Bol mogaTsb
MHe IanbTo?», «Byapre Tak Mo6e3Hbl, MOZOABUHbTE CTY/», «Cynaph («rOCHONVHY, «MUIEHIINII»), ...»
u T.0. IIpy 9TOM B HEMHOTUX C/Ty4asx JOIYCKaeTCsi KOMOMHAIs oOpalieHnit, Pa3HbIX C TOUKMU 3pe-
HIIA BEXIMBOCTH-(POpManbHOCTH/Omu3ocTn-HedopmanbHocTh. (MameHbka, Bot. .., [lerpoBud, mor...).
Ho B P£I ockopOuUTD 1 YHUSUTD cOOeceHNKA C TOMOIIbI0 MeCTOMMeHS «Bbl» Heb3s (KaK B IIOPTYTasib-
CKOM sI3bIKe ITPY MCTIOIb30BAHNI MECTOVMEHMSI VOCé), TO eCTb OPManbHOCTD Vi IYICTAHIIMS Ha IPOHOMM-
Ha/IbHOM YPOBHE BCeT/ja PaBHBI BEK/IMBOCTH U YBOXKEHIIO KOMMYHMKATUBHOI «HETIPUKOCHOBEHHOCTI»
mnmyHocTy. C Haluelr Touku 3peHus, B PSl, ¢ OfHOM CTOPOHBI, CYLIECTBYeT TATOTEHVE K HOMTOXKUTENb-
HOJT BeXX/IMBOCTY BBUAY Pa3HOOOPasysi COOTBETCTBYIOIINX €/ HOMMHAIBHBIX (OPM 1 MCIOIb30BAHNUSA
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CKPOMHOT0 Hab0opa BBIpa>KeHWIT (KaK IIPaBIUIO, COYeTaHUA IMEHN COOCTBEHHOTO 1 OTYECTBA, IIpefBa-
pAeMBbIX «YBaXkaeMblii(as)») /1A yKa3aHNA Ha OTPUIATeNbHYIO BEKIMBOCTD Ha M0OOM MepapXuuecKoM
YPOBHe, a C IpyTOll CTOPOHBI, BayKHa UMEHHO 00513aTeTbHOCTDb YTOUHEHNA TUMA B&KINBOCTH B KaXK-
JIOM BBICKA3bIBaHMM C 0OpalleHUAMIL.

B I, xak u B P4, y>ke Ha ypoBHe MeCTOMMEHHBIX 0OpalleHNIl eCTb PasHUIlA MeXAY HehOpMaTbHbIM
«TBI», TONTy(OpMATbHBIM «BbI» 1 popmanbHbIM «Bbl». Kak roBopunocs panee B pabote, B COBpeMeHHO
[TopTyramu nonydopmanbHOe obpaleHNe B BIUJe SKCIUIMIIUTHOTO VOCE OTYAaCTU TabynpOBaHO U3-3a
TOTO, YTO OHO CaMO IO ce6e MPOTUBOPEYNT IPVHINITY PasfieNleHNs BEKIMBOCTU HA MONOXKUTEb-
HYIO I OTPUIIATE/IbHYIO, YKa3blBas Ha AMCTAHLVIO, HO HE Ha YBa)KeHME «HEIPUKOCHOBEHHOCTU» KOM-
MYHMKATUBHOTO mia cobecenHrka. [IoaToMy HOPTYTablbl HUBEMUPYIOT PasHUIY MEXAY tu U vocé
C IIOMOIIBIO OOMBIIMHCTBA 00IIeCOIIabHBIX HOMIHAIBHBIX 00pallleHNil B BIJje HAPPaTUBHBIX (HOpPM
anesInmy 1 Mexnay vocé u senhor — ¢ momouibio Bep6anbHbIx obparennuit. Takum obpasom, IS Ts1-
roTeeT K BHIPAKEHMIO OTPULIATENbHONM BEX/IMBOCTY, HO He ITyTEM BHEPEHNUA MOJA/IbHbIX I/1arO/IbHBIX
bopMy BeXXTMBOCTH BO BCe PETMCTPbI OTHOIIEHWII IPY 0053aTeTbHOM JCIIONb30BAHNM IPOHOMMHATIb-
HOJT OPMBI yOU, KaK B aHIJIMIICKOM, a IyTEéM OTKa3a OT 00A3aTeNTbHOI SKCINIMIUTHOCTH VOCé [26,
C. 255], KOTOPBIiT IMeeT CBOI0 KOMMYHMKATVBHYIO «IIeHY». 3aMeHa 3TOl CIIOPHOV HOPMbI BEKIMBOCTU
Ha obuieconuanbHoe obpalleHne NMpeBpaljaeT MPAMYI0 ale/UIATHBHYI0 KOMMYHMKATUBHYIO afpeca-
VIO B HENPAMYI KOMMYHMKATUMBHYIO afpecanuio. IIpeamnonaraercs, 410 4enoBeK, 4eil COLMaIbHbIi
craryc (0OBIYHO BBICTYNAIOUINII B BYJe BOKATUBHON (OPMBI ale/UIALNN) Ha3BaH, «ABTOMATUYECKI»
CTAaHOBUTCS YYaCTHMKOM KOMMYHMKAIIMY, «COITIAIIAETCA» HAa CTaTyC KOMMYHMKaHTa. To ecThb, B OT/IN-
gye o1 ASI n PSI, TII MoxKeT Kak ObI «<HaBsA3aTh» CTaTyC KOMMYHMKaHTa TI0O0MY afipecaTy HappaTUBHOII
bopMbI ane/IALNN. A OIyllleHJe HOMMHATPHOTO VU IIPOHOMMHA/IBHOTO 06palieHs Ipy BepOarTbHOI
dopme obpaleHnsa TpedyeT JONOTHUTEILHOTO BHUMAHNUA CTYLIAIOIETO AIA 3PQPEKTUBHOTO y4acTuA
B KOMMYHMKAIIVM U3-3a IIOTE€HIa/IbHOTO CMELIEHNA a/UIOKYLUN U JeTTOKYLUL.

9. BoiBoibl. MOTHBAIMOHHBIN ACHEKT M JTEKCHMKO-CeMAaHTHYecKre 0COOeHHOCTH oOpalieHmit
B MOPTYTATbCKOM A3BIKE IO CPABHEHMIO C PYCCKUM M aHIIMICKUM A3BIKaMI U MX MCIIO/Ib30BaHIe
B 00y4eHUM, OOLIEeHNN 1 TTepPeBOXIeCKOi IPAKTIKe

Tema obpaieHNiT IPOSAB/IAETCSA HA BCeX YPOBHAX CTPYKTYPHI SI3bIKA: CEMAHTIYECKOM, CHHTAKCHYe-
CKOM, IIParMaT4eCcKOM, Y3yaJIbHO-Ky/IbTYPHOM — U SABJIAETCS OYeHb YYBCTBUTEIbHON C TOUKY 3PEHUS
IIepeBOJia, T0ITOMY TpebyeT 0co60ro BHYMAHMA U TIATETbHOTO M3y4YeHMs. B aHHOIT cTaThe MbI pac-
CMOTpeN CTPYKTYpHO-/Iorndeckre ocobennoctn obpamennit I14, PSA n ASl u mocrapamics onpene-
JINTH CaMble BayKHbIe IIPYHIUIIBI UX QYHKIVIOHVPOBAHMIA.

1. Homunanbuble o6pamenusa. B PA n AA obpaumeHusamMy TpafuIIOHHO CYUTAIOTCS TONBKO
HOMJHa/IbHBIe 00palleHs, KOTOpble M3y4aloTcsA, B OCHOBHOM, /IEKCHKO-CeMAaHTIYECK, TaK KaK MMe-
10T OJHO3HAYHbIE CMHTAKCUYECKNe U MParMaTUKO-KOMMYHUKATVBHbIE OTPaHNYEHNA — He MOTYT BbI-
CTyIaTh B KauecTBe HappaTuBHBIX popM anemwrauunu. B IIS HoMmHambHBIE 0OpaleHNs 0 CeMaHTH-
4eCKOMY KPUTEPUIO 1 CII0CO0Y B3aVIMOZEICTBYS C IIPOHOMMHATBHBIMY O0paIleHNsAMY JIeNATCS Ha JBe
TPYIIIBL: 061IeconanbHble ¥ MTHAVBIAYATbHO-COIMAIbHBIE 00pale s, a TAKXKe MOTYT UMeTb (pOpMBI
IPsIMOV KOMMYHUKATUBHO afjpecaryy (BOKaTHBHbIE GOPMBI ane/sanum) u GopMbl HEIPSIMOI KOMMY-
HUKATUBHOII afpecauyy (HappaTuBHbIE (GOPMBI alle/UISsIN).

2. IIpoHommHanbHble 0Opamenns. B ASl equHcTBeHHOE TPOHOMMHATBHOE OOpaleHne (you) HuI-
KaK He COOTHOCUTCS C HOMMHA/IbHBIMY oOpauieHussMu. B PS npoHommHabHbIe 0OpalieHs, Kak mpa-
BIJIO, IOBTOPSIIOT Y€TKOE pasfie/ieHVie HOMVHAIbHBIX oOpaliennii Ha GopMajbHble M HeOpMabHbIe
pasHOBUAHOCTHU («TbI» 1 «Bbl» («BbI»). B IISI mpoHOMMHaNbHBIE OOpaleHNst UMEIT 6OIbIION KO-
YeCTBEHHBIIT ¥ KaueCTBEHHBINI KOMMYHVKATUBHBI/ BeC: B HEMITPA/JIbHOM CTUIE peur ux (opmanbHas
«Tpuaga» (tu, vocé, senhor) QyHKIMOHANTBHO TaK)XKe BKII0OYaeT HOMUHAIbHBIE 00OpallleHNs B Buje Hap-
PaTMBHBIX (HOPM aleIALUY U BepbanbHble 0OpalleHNs NI 3aMeHbl «CTUTMATU3MPOBAHHOTO» VOCE.
A 6onee gpobHas rpagamys GopManbHOCTY IPOSBIAETCS HA YPOBHE KOPPENALVN IPOHOMIHAIBHBIX,
HOMMHA/IbHBIX U BepOa/IbHbIX 00palljeHNIl, KaK IPaBUJIO, B IePCIIEKTIBE CBepX(PPa3oBOro KOHTEKCTA.
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3. Bep6anbubie o6pamenus. B ASl BepbanpHble 0OpalljeHNs B CUTYALMAX BEKINBOTO OOLIeHNS
HerpuemaeMbl. B PSI BepOanmbHble 0OpalleHNs B COYETAHMU C COOTBETCTBYIOLIMM MHTOHAIVOHHBIM
odopmIeHNeM «IIOHVDKA0T» CTIIb. B ITS BepOanrbHble 0OpaleHNs B HeMTPaNTbHOM CTI/IE UCIIONb3YIOT-
Cs BO 2-OM JInIle efMHCTBEHHOro Yycia (tu) [ SKOHOMUY YCUINIL, B 3-eM JIMLie eMHCTBEHHOTO YMCIa
(vocé wm senhor) — 1 607blIell OTHOMOMEHTHOJ BEXXIMBOCTH ITepefl BLIOOPOM Ha/IbHelIIel popMbI
IIPOHOMMHA/IBHOTO 0OpaIleH .

4. Teopus BexxmuBoctu. B ASl HabmonaeTcst TeHEHINSA K BBIPOKEHUIO OTPULIATETIBHON BEXKIIN-
BOCTY B HOMMHA/IbHBIX OOpAIIeHNAX U1 ONPe/leNIéHHbIX TeKCUKO-TPaMMaTHYeCKUX KOHCTPYKIVAX IpY
e€ OTCYTCTBMMU Ha YPOBHe IIPOHOMMHA/IbHBIX ¥ BepbaibHbIX obpartennit. B PA BaxxHa nMeHHO 06513a-
TE/IbHOCTb YTOYHEHNA OTPULIATEIbHOTO VIV IOTIOXKNUTEIBHOTO TUIIA BEX/IMBOCTY IIPU UCIIOIb30BAHNN
IIPOHOMVHAJIbHBIX, HOMMHA/IbHBIX U BepOanbHbIX obOpauiernit. B Il 6MHApHOCTD Teopum IOTOXM-
TE/IbHOI U OTPULIATENIBHOI BEXIMBOCTI (POPMATBHO «HAPYILIAETCS» MECTOMMEHIEM VOCé, HO Ha (oHe
HEeXXe/IaHVIsI €T YIOTpeO/IeH sl WieHaMI IOPTYTalbCKOr0 KOMMYHIMKATHBHOTO COOOI[eCTBA B CUTYAIIN-
AX, COIMAJIBHO YA3BUMBIX /1A cOOeceHNKa, PyHKIMOHAIBHO OMHAPHOCTD YaCTUYHO «BOCCTAHAB/INBA-
eTCs1» OCPECTBOM JCIIO/B30BAHNS O0TIee COLMAaIbHO HeNTPATIbHBIX CYOCTUTYTOB IOTY(OPMaTbHOTO
o6palleHNs — HOMUHA/IbHBIX HAPPATUBHBIX alle/UIALNIL X BepOaTbHBIX GOPM.

10. IIpunoxenue

Jlanee unét Tabnuia NpMMePOB BapMAHTOB KOPPEIALNY MEXIY HOMIHATBHBIMY Y IPOHOMIUHATIb-
HBIMU (hopMaMu 0OpaleHNiT B TIOPTYTaIbCKOM SA3BIKE.

Mmsa co6crBennoe/Damunms

ITonydopmanbHoe obpamenne (vocé)

- O Fonseca, nio fique assim... (soxkamusnas popma + eepbann- |- ®onceka, He GyIbTe TAKUM. .. He BOTHYIiTeCh. .. [locMoTpuTe
Has opma 6 umnepamuse Ha vocé) nao se preocupe... Olhe para |Ha ce6s...
si proprio...”

Konnern O6DaH.[aI()TCH k Fonseca mo d)aM]/I}II/H/I 7 Ha VOCé (DaBHbII‘/‘I K PAaBHOMY WJIM BBICHINI K HI/ISI_HeMy!

HedopmanbHoe o6pamenne (tu)
- Entdo a Lisa (nappamusnas gopma) ha quanto tempo estd em | - Tak ckonbko Bpemenn T51/Bboi, JInsa, B JInccaboue? (Tak cxorno-

Lisboa? A Lisa (Happamuenas gopma) gosta de qué?*! ko epemenu JTuza 6 JTuccabone?) Jluza, 4to Thl/Bbl mobuLIb
- Lisa, sabes (soxamusnas gopma + eepbanvras opma na tu) | (mobute)? (JTusa umo nwobum?)
que o Jodo é um Optimo guia. - /Iuza, mol1 3Haewwv, 4To YK0ao — mpexpacHbIil Iua?

Koao obpamraercs x JIuse TONBKO € UCIOIb30BAHIEM HAPPATUBHOI GOPMBL, B TO BpeMst kaK Mapus, mogpyra JIussr 1 XKoao, 06-
palaercs K Hell ¢ IOMOIIbI0 BOKATKBA U Ha tu

CreneHb poAcTBa

ITonydpopmanbHoe o6paenne (vocé)

-Avd, olhe o que trouxemos.” (6okamusnas gopma + umnepa- | - babyuika, Bel TOIbKO IOCMOTPUTE, YTO MbI IIPUHECIIN.
mus 8 3-em nuuye ed.u.)

HedopmanbHoe o6pamenne (tu)

Mae ao filho: Mama - cbIHY:

- Céa em casa ha varios fatos de banho. Deve haver algum que te |- Tam, foma, ectb MHOTO T1aBOK. Kakue-Hubynp tebe To4HO
sirva. (KoceenHoe mecmoumeHue Ha tu) HOfOM/IYT.

Senhor

DopmanbHoe obpaigenue (senhor)

A Luisa pergunta a um agente da policia se hd um café perto: Jlynsa crpalnyBaeT y HONULEICKOTO, eCTb U PAOM Kade:

- Boa tarde. O senhor (Happamusnas gopma) pode-me dizer - Io6polit nenb. Morymn 661 Ber (Cenvop moe 6vi) MHe CKa3atb,
onde é que h4, aqui perto um café..”* I7ie 31eCh pAIOM Kakoe-Hubynb Kade. ..

% Avelar A. Lusofonia. Curso basico de portugués lingua estrangeira / A. Avelar, H.B. Marques Dias, M.]. Grosso, M.]. Meira, ].M. Casteleiro.

Lisboa-Porto-Coimbra: Lidel Edicdes técnias, 1993. P. 117.

Avelar A. Lusofonia. Curso basico de portugués lingua estrangeira / A. Avelar, H.B. Marques Dias, M.]. Grosso, M.]. Meira, ].M. Casteleiro.
Lisboa-Porto-Coimbra: Lidel Edicoes técnias, 1993. P. 46.

Dias da Silva J. Vamos aprender portugues / J. Dias da Silva, M.M. Cavalheiro Miranda, M.M. Granes Gongalves. Lisboa: Platano Editora, 2001.
P.79.

Avelar A. Lusofonia. Curso basico de portugués lingua estrangeira / A. Avelar, H. B. Marques Dias, M. J. Grosso, M. J. Meira, J. M. Casteleiro.
Lisboa-Porto-Coimbra: Lidel Edicoes técnias, 1993. P. 35.
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- Oh! Sr. Santos, como esta? Tem passado melhor?* (soxamus- |- O, Cenbop CaHTym, Kak fiea? Bel ayBcTBYyeTe cebs my4ire?
Has gopma Senhor + pamunus + sepbanvHas gopma)

- Sr. Jer6nimo, finalmente! Ainda bem que aparece... (60xa- - Cenbop JKeponumy, HakoHer-to! Kak xoporuo, 4yto Ber
mueHas dopma Senhor + ums + sepbanvHas opma 6 3-em nuye | MPUIIIN. .. ...

ed.u.)

dopmanbHoe (monydopmanbHoe) oOpaieHue

Dr. Campos ao Sr. Santos: Hoxrop Kamnym — rocnoguny CanTymy:

- O homem! Apareca 14 no meu consultério num dia qualquer |- O, rocnopu! IIpuxonu/Te-Ka KO MHe Ha KOHCY/IBTALIMIO CO
desta semana e leve a sua mulher.” (soxamusnas gopma + CBOEII XKEHOIL.

umnepamus 8 3-em nuye ed.u. (vocé))

- Olhe, podia trazer-nos a conta, se faz favor? (umnepamus + - Ilocnymaiite (u3BuHuTe), MOIIM OBI BBI IpUHECTN HaM CUET?
sepbanvras gopma 3-eo nuya ed.u. (vocé)) - Tocmopa, Tak yto BK/I0YaTh B cuét? (Tax umo onnauusarom

- Ora entdo, os senhores pagam o qué? (Happamuenas popma | ceHvbopvi?)

(o senhor))

«Olhe» yacTo Mcnonb3yT npyu 06pauieHny K paboTHnKam cdepbl 00CTYKIUBAHMSA, 2 Te IPUMEHSIIOT «senhor» 110 OTHOIIEHNIO K
KJIMEHTY

Dona

DopmanbHoe/nonydopManbHOe 0OpaieHne (CHUCXOXK/eHNe)

A Dra. Celeste Guerra fala com a sua secretaria. Hokrop Cenemire Ieppa pasroBapupaeT ¢ ceKpeTapleii.

- D. Cristina, ja passou @ maquina o relatorio que eu pedi - Mona Kpumituna, Bol y)xe Hameyaranm oT4éT, KOTOPDIIL A
ontem? (8okamueHas gopma + eepbanvras dopma 6 3-em nuye | IPOCUTIA CHETATD Buepa?

ed.u.)

DopmanbHOE 06pa1.ueHMe — OMHAKO, d)ODMa Dona + ums 6e3 I[O6aBTIeHI/IH Senhora moxer YKa3bIBAaThb HA HEKOTOPYIO HANTMEHHOCTDH

II0 OTHOIIEHMIO K cobecennuie®® *. Dona + Hob pu 06pallieHNy K He3HAKOMOI KEHIIMHe 3BYYUT OueHb rpy60?. HexoToprie
HOPTYTaJKU BUAAT B obpamenuy Dona ykasaHue Ha BO3pAcCT, CBeieHne UX mpodeCccroHaIbHbIX JOCTIKEHNI K HYIII0, HOTYEPKU-

BaHME TOT0, YTO OHU HE PABHbI MV)K‘H/IHaMzg.

Senhora

dopmanpHOE 0O6paleHne

- 38 em bege, tenho a impressao que nao ha. Pois ¢, minha - MHe KkakeTcs, 4TO 9T0j1 Mofenm 38 pasmepa 6exeBoro IBeTa
senhora (soxamusnas gopma). Aquele modelo que a senhora | et B Hamuunu. Ja, (B pycckoM HeT o6parieHnst), 9Toi MOJEN,
quer (HapparnBHas ¢popma), ndo temos em armazém.* koTopyio Brl xotnte (20cnosica xouem), B HallleM Mara3uHe HeT.

ITonydpopmanbHoe o6paieHne

- Boa tarde. Olhe (umnepamus 6 3-em nuue ed.u.), eu gostava de | - [Jo6psiit fenn. — Ilocmymaiire, st 651 XOTEI TIOCMOTPETH Te

ver aqueles sapatos que estdo na montra...”! Ty ¢ BUTPUHBL

...0i¢o o Senhor Primeiro Ministro referir-se a mulher ...do ...s yonbliaa, Kak focriopyH [Tpembep-Munuctp obpaiiaercst
Comendador Manuel Violas. “A Senhora Celeste..” (nappa- K cynpyre Komennagopa Manyana Buonaia: «Cenvopa Ceneus-
musHas gopma co 3nauenuem vocé)... Fico parva. Nos cursos me...». I B yxxace. Hey>xenu HI B OfHOM y4e6HOM 3aBeleHNN,
todos que tirou, ninguém lhe ensinou que as senhoras sao todas | e OH y4nIcs, HUKTO He Hay4u/I ero 00paliaThCs KO BCeM
“Senhoras Donas”? [25, C. 124] xeruHaM «Cenbopa JloHa»?

Senhora+Dona

dopmanbHOe 0OpaleHne

Senhora+Dona+umsa+davmmms bornee GpopManbHBII KOHTEKCT (MICbMEHHBIN BAPUAHT).
Senhora + Dona + umsa MeHee GpopMasbHBIIT KOHTEKCT.

... a0 termo senhora se deve seguir a expressio “D.” (Dona); ... mocte o6pauierns «CeHbOpa» JOKHO UTH CITOBO «JloHa».
Uma mulher é “Senhora D. Maria Luisa Marques” (se o O6painenne K xeHuyHe — «Cenpopa JJona Mapus JTynsa
contexto o permitir, poderd ser D. Maria Luisa ou Maria Luisa, | Mapkemr» (eciu KOHTEKCT HO3BOJIAET, MOXKHO «[JoHa Mapus
mas nunca Senhora Maria Luisa). Vem acontecendo nos JIyusa» nnu «Mapus Jlynsa», Ho Hukorza «Cenpopa Mapusa
ultimos anos, que a expressao “Dona” tem vindo a ser suprimida | Jlynsa»). B nocneguue roppr obpaiienne «JJoHa» He UCIOIb3Y-
na linguagem comercial (em ambiente de “call center”)* €TCs1 B KOMMEPUYECKOM s13bIKe (B KOHTEKCTe KOJUI-I[eHTPA).

2

2!

* Avelar A. Lusofonia. Curso basico de portugués lingua estrangeira / A. Avelar, H. B. Marques Dias, M. J. Grosso, M. ]. Meira, J. M. Casteleiro.

Lisboa-Porto-Coimbra: Lidel Edicdes técnias, 1993. P. 95.

Avelar A. Lusofonia. Curso bédsico de portugués lingua estrangeira / A. Avelar, H. B. Marques Dias, M. J. Grosso, M. J. Meira, J. M. Casteleiro.

Lisboa-Porto-Coimbra: Lidel Edicdes técnias, 1993. P. 95.

¢ Alves MLE. Ciberduvidas da lingua portuguesa. Dona sem senhora é possivel?, 27.11.2017, https://ciberduvidas.iscte-iul.pt/consultorio/
perguntas/dona-sem-senhora-e-possivel/34592/ (zara goctyma: 18.03.2025).

7 Costa]. Dona é a tia, 11.12.2010, https://jugular.blogs.sapo.pt/2365283.html/ (zara gocTyma: 19.03.2025).

% Costa]. Dona é a tia, 11.12.2010, https://jugular.blogs.sapo.pt/2365283.html/ (zata goctyma: 19.03.2025).

? Correspondente da Radio France Internacionale. Diario de Noticias, 15.03.2018, https://www.dn.pt/opiniao/opiniao-dn/convidados/dona-
querida-9188096.html/ (zara goctyma: 18.03.2025).

® Avelar A. Lusofonia. Curso basico de portugués lingua estrangeira / A. Avelar, H. B. Marques Dias, M. J. Grosso, M. ]. Meira, J. M. Casteleiro.
Lisboa-Porto-Coimbra: Lidel Edicdes técnias, 1993. P. 95.

! Avelar A. Lusofonia. Curso bésico de portugués lingua estrangeira / A. Avelar, H. B. Marques Dias, M. J. Grosso, M. J. Meira, J. M. Casteleiro.
Lisboa-Porto-Coimbra: Lidel Edicdes técnias, 1993. P. 66.
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Senhorita*

ITonydopmanpHoe o6paieHne

B eBpOHeﬁ[CKOM BapMAaHTE MOPTYTAIbCKOTO A3bIKA HE VICIIO/Ib3YETCA, ITIE EMY COOTBETCTBYET 06page1-me menina, B 6Qa3VUIbCKOM
BAapMAHTE — VCIIONb3YETCA /1A O6DaH_[eHI/IH K HE3AMV)KHUM JKCHIIVMHAM.

Menino

ITonydopmanbHoe obpamenne (vocé)

Na escola o professor para o aluno: B 1IKOTIe y4NTeNb — YIEHUKY:

O menino diga-me (umnepamue 6 3-em nuye ed.u. (vocé)): - CKa)KuTe MHe: CKOJIbKO LIapCTB B IIpUpope?

Quantos reinos ha na Natureza? - Tpu: 1fapcTBO KMBOTHBIX, PACTEHNIT I MUHEPAJIOB.

- Trés: reino animal, vegetal e mineral. - Ouenp Xopoo. A K KAKOMY IIapCTBY IpMHaIexuTe Bor
-Muito bem. E 0 menino (Happamusnas gopma) a que reino (npunadnexcum monodoii uenosex)?

pertence? —Ao vegetal. — Porqué? - K mapcrBy pacrenmit.

- Porque me chamo Pereira. - [Toyemy?

- Iloromy uto Most pammmmst — IpymuH.

HedopmansHoe o6pamenne (tu)

-Nao menino, (6oxamusnas gopma) ndo é ui, é ui. Dizes (sep- | -Her, Moit ManpumK, He Y11, a yit. TbI BCe XOPOLIO MPOU3HO-
banvras gopma na tu) tudo bem, s6 ndo dizes ui...** cuuIb, KpoMe Yil.
Menina

ITonydopmansHoe o6paieHue (vocé)

- Desculpe, menina, (soxamusnas gopma + umnepamus é 3-em | - VI3BUHNTe, [leBYIIKA, HO CETONHS KO(e HET.
nuye ed.4.) mas hoje ndo ha café.”

HedopmanbHoe o6pamenne (tu)

O José a Rosarinho: JKose - PosapuHbio:
- Ainda estavas a dormir? O que é que a menina esta a fazer em |- ToI e1é cmmb? YT0 5TO THI AeMaews (desyuika dendem)
casa ao sabado a tarde?*® (sepbanvras gopma na tu + nappa- B KpoBaTy B cy660Ty mocne obeza?

musHas gopma)

© A.T. Boponosa, 1.JI. boOpurckas, I1.A. Cemenos, 2025
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Abstract. The scientific paper deals with the analysis of the name of a former German Foreign Minister
Annalena Berbock as a precedent phenomenon in German-language political discourse. The relevance
of the study is due to the wide use of precedent phenomena. The study is based on the methods of cor-
pus linguistics, using the tools of the Mannheim corpus of the German language DeReKo, in particular.
The aim is to determine the peculiarities of the diplomat’s name functioning in modern media texts in
German. The material is analysed with consideration of lexical and semantic characteristics and prag-
matic attitudes that determine the perception and representation of a political figure in the media. The
name of the German minister is used in various forms — from formal and full (“Annalena Baerbock”)
to the colloquial and reduced ones (“Baerbock”, “Annalena”). In addition, there are cases when the
name is combined with the names of other political figures.

In the media, the name functions not only as a referential marker, but also as a symbol associated
with topics such as international conflicts, environmental policy, women’s rights and political leader-
ship issues. Of particular interest are the name’s connotations, which range from neutral to ironic and
sharply critical. The analysis of the name with epithets, metaphors, graphic signs, and other names
demonstrates its high evaluative and stylistic significance. There are also stable linguistic constructions
in which the name fulfills a symbolic function, such as the “Baerbok effect” and the “Baerbok paradox”.
The name can also serve as a metaphorical representation of certain political phenomena or stereo-
types, indicating its transition into the category of symbols with pronounced pragmatic and sociocul-
tural functions in German political media discourse. There is also a tendency towards stylistic splitting
of the image of the name-bearer, reflecting the polarisation of public opinion and the specifics of politi-
cal communication in Germany.
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

Vima «Annanena bep6ok»
B HEMEI[KOM TOTUTUIECKOM JIICKYypCe:
KOPIYCHBINI aHA/N3 MPeIefeHTHOT0 MMEeHU

10.. TonseBa
MocKoBCcKMit TOCY/lapCTBEHHbIN yHUBepcuTeT uM. M.B. JlIomoHOCOBa,

119991, Poccus, Mocksa, JleHuHcKMe Topel, 4.1, cTp.13,
(baxyIbTeT MHOCTPAHHBIX A3BIKOB 1 PETMOHOBEIECHIs

AnHoramua. Hacrosmras pabora nocBsleHa aHaImu3y MMeHY 9KC-MUHUCTPA MHOCTPaHHBIX fienn OPT
Annanennl bep6ok Kak IIpeliefleHTHOro (heHOMeHa B HeMeLIKOS3bIYHOM IO/ TNYeCKOM ANCKypce. AK-
TYalbHOCTb BHIOPaHHOII TeMbI 00YC/IOB/IEHA INVPOKVIM UCIOIb30BaHVeM IpeliefleHTHBIX (eHOMEHOB
B IO/IMTUYECKOM MeMAIpOCTPaHCTBe. VccenoBanme OCHOBBIBAETCA Ha METOAAX KOPITYCHOI JIMHT -
BUCTUKM, B YACTHOCTHM Ha MHCTPpyMeHTaX MaHreiiMckoro kopmyca Hemenkoro aspika DeReKo. Lennb
UCCTIeNIOBAHNSA — OIIPEfie/INTh 0COOEHHOCTY (PYHKI[MOHMPOBAHNA UMEHY JUIIIOMAaTa B COBPEMEHHDIX
MeflMaTeKCTaX Ha HEMEIIKOM f3bIKe. AHA/INU3 MaTepyuasna IPOBOJUTCA C YUYETOM JIEKCUKO-CEMaHTHIe-
CKVX XapaKTePMCTHK U MIPAarMaTN4IecKNX YCTAaHOBOK, OIPEe/e/IA0IINX BOCIIPYATHIE Y PEIPe3eHTaIII0
HOIUTUYECKOTO JeATeIs B Mefya. VIMA sKC-MMHMCTPa yIoTpebIsAeTcss B pasIM4HbIX GOpMax — OT
oduunmanpHoi u nonuoit (“Annalena Baerbock”™) mo pasroBopHoil u pegyuuposanHoit (“Baerbock”,
“Annalena”). Kpome 3T0r0, PUKCHPYIOTCA CTy4Yan, KOTJa MM COYeTAeTCA C MIMEHAMM [IPYTYX IOJIM-
TUYECKUX JlesiTerein.

B mepmyanpocTpaHcTBe OHO (DYHKLIMOHMPYET He TONMbKO KakK pedepeHIManbHblil MapKep, HO 1 KaK
CHMBOJI, aCCOLVIMPYEMBIil C OIPele/IEHHbIM KPYTOM TeM: MEX/[YHapOLHBIMI KOHQIMKTaMMU, 9KOJIO-
TMYECKOIl TTONMTUKOI, IpaBaMyl XKEHIIVH, BOIIPOCAMI MOMUTHYECKOro mupepcTa. Ocobblil MHTe-
pec MpefCTaB/AIT KOHHOTALUN VMEHN, BapbUPYIONIeCcs OT HeHTPaNbHBIX [JO MPOHMYHBIX M pes3-
KO KPUTMYECKUX. AHa/M3 COYeTaHMIT IMEHM C SMUTeTaMMu, MeTapopaMy, rpadIecKuMy 3HaKaMu
U OPYTUMM IMEHAMMU JIeMOHCTPHPYeT BBICOKYIO CTeIIeHb OL[eHOYHOCTH M CTH/IMCTIYECKOI HarPy3KIL.
3aduKCUpPOBaHbI YCTOYMBBIE A3BIKOBbIE KOHCTPYKIVIM, B KOTOPBIX MM BBIIOTTHAET CUMBOINYECKYIO
¢dyuxumio: «Baerbock-Effekt» («addexr Bepbok»), «Baerbock-Paradoxon» («mapagoxc Bep6ox»)
u gpyrue. VIMaA Takke MOXeT CTy>XKUTh MeTadOpUIecKIM 0603HaYeHNeM OIpefie/IéHHbIX ITOUTIYe-
CKVX AIBJICHMII /M CTEPEOTUIIOB, YTO CBUJETENbCTBYET O €T0 IIepexofie B pa3psf CMMBOJIOB C APKO
BBIP)KEHHOI IIParMaTN4eCKoll ¥ COLMOKYIbTYPHOI (YHKIINEll B HEMEIIKOA3BIYHOM MOMTUTHYECKOM
Mepuaguckypce. Takke IPOCIEeXMBaeTCA TEHIECHLUMA K CTWINCTUYECKOMY paclieIUIeHNo obpasa
HOCUTeIA MMEeH, OTPa)KaIolljas IOJIAPM3AIINIO 001IeCTBEHHOTO MHEHA U CIIe(UKY MOMTUTIYeCKOI
KOMMYHUKanyy B [epmannm.

KnroueBbie coBa: AnnaneHa bep6ox, mperieeHTHbI HeHOMEH, NpellefiecHTHOE UM, IMHTBUCTIYe-
CKIII KOPITYC, MOIMTUYECKIIL INCKYPC

Ina muruposanms: Toxsesa F0.J1. (2025). Vims «AnHaneHa BepOok» B HEMEIIKOM MOMTUYECKOM
IMCKypce: KOPIYCHBIN aHaIM3 IpelefieHTHOro uMeHn. Quaonozuueckue Hayxu 6 MIVIMO. 11(2),
C. 31-42. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-2-43-31-42
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H0.U. TopgsieBa

1. BBengenne

[TonuTrdeckas feATenbHOCT AHHa/IeHB! BepOoK, 3aHMMaBIIIell TOCT MIHUCTPA MHOCTPAHHBIX el
®PT ¢ pmexabps 2021 ropga nmo mait 2025 roga, ctana 00BEKTOM BHUMAHMS CO CTOPOHBI 9KCIIEPTHOTO
coo0I1iecTBa KaK Ha HAL[MOHATbHOM, TaK ¥ Ha MeXXYHApPOJIHOM YPOBHe.

[TepBas >xeHIMHA B MCTOPUY CTPAHBI, BO3IVIAB/IABIIAS BHEIIHEIIOMNTIYECKOE BETOMCTBO, a TAKKe
Op1BIIMIT compencenaTens maptun «Corws 90/3enéubie» coBMecTHO ¢ PobepTom Xabekom, bep6ok BbI3bI-
BaeT B 00IeCTBE JJOBOIBLHO IPOTUBOpeYMBbIe olleHKI. E€ MaHepa Iy6MMYHbIX BBICKAa3bIBAHMUII U TTOTIN-
THYeCKask aKTUBHOCTD B cepax 9KOTIOIVM, MeKAYHAPOSHOTO COTPYAHNYECTBA, COLMAIBHON CIIpaBel-
JIMBOCTY HEOTHOKPATHO CTAHOBM/INCH 0O'bEKTOM KPUTUYECKUX BBICKa3bIBAHMII CO CTOPOHBI HAaCe/IeHNS,
a TaloKe e€ MOMUTIYECKVIX ONTIOHEHTOB.

Llenb mccmenoBaHMA 3aK/IOYAETCS B PACCMOTPEHUN VIMEHV AUIIOMAaTa B KOHTEKCTe TeOpuUM Ipe-
IIelEeHTHOCTH, YTO INpeJIIoiaraeT aHanmm3 1MMeH AHHaneHbl BepOok, comepskaiero B cebe a/1eMeHTBI
IpellefileHTHOCTY, ITOCKOIbKY OHO IPEJCTaB/IsAeT CO00Il CIOKHYIO CTPYKTYPY, a TakKe MOXKeT ObITh
3aKpeIUIeHO B 00IIeCTBEHHOM CO3HAHWM Vi IIPeCTaBICHO B OMUTIIECKOM MeMagCKypce.

AKTYyanbHOCTD aHHOI PabOThI 0OYC/IOB/IEHA PACTYIIMM MHTEPECOM K IpobieMaTyKe IpelefieHT-
HbIX eHOMEHOB B IIO/IUTUNYECKOM MeanaaucKypce. Vimsa Annanensl bep6ok, akTMBHO IMPKy/MpyIoliiee
B 00111eCTBEHHO-IIONUTIYECKOM IIPOCTPAHCTBe [epManmy, mpefcTaBiseT co6oil IpKMit IpyuMep Ipere-
nertHoro umenu (I1M), popmupyromiero u oTpaXkaolero onpene/IéHHble KOTHUTYBHBIE 1 OLleHOYHbIE
YCTQHOBKM, 4TO TPeOyeT HOBBIX KOMITIEKCHBIX ITOAXO/0B UCC/IETOBAHMIL.

TeopeTndeckyio OCHOBY JJAHHOTO JCCTIEOBAHNUS COCTAB/ISIOT TPYABl OTEYECTBEHHBIX U 3apybex-
HBIX Y4EHBIX B 00/1aCTH IOMUTUYECKOTO JUCKYPCa, MEAUAAVICKYPCa, MeUaTVHI BUCTUKY, KOTHUTMBHOI
JIMHTBUCTUKY, @ TAKXKe KOPITYCHON JTMHTBUCTUKIL.

[Tonutyyecknit JUCKYpC MPeACTaBIsIeT cO00il HEOTHOPOTHOE U CIIOXKHOE sIBJIEHYVIe, TPAHMUIIBI KOTO-
poro He Bcerga 4€TKO OIpefe/ieHbl. B y3KOM CMBIC/Ie OH paccMaTpuBaeTCs KaK VMHCTUTYLMOHAIbHBII
TUII AUCKYPCa, OCHOBAHHBIN Ha MOMUTUYIECKOI MO3ULMY CyOBEeKTa IOIMTIUYECKOI lesiTenbHOCTH [20].
B 1m1poxom cMblIciie HOMUTIYeCKIIT AUCKYPC BKTIOYAeT M00YI0 GOpMYy KOMMYHUKALUM C LIe/IbI0 OCYIIle-
CTBUTb VIU YIiep>KaThb BIAcTb [16].

Cormacto onpenenennto E.JVI. Illeriran, HomuTnaecKuit AUCKypc o6/agaeT AByXypOBHEBOI CTPYKTY-
POIL: OH CYIECTBYeT KaK B peajIbHOM, TaK I B BUPTYaJIbHOM M3MepeHUN. B iepBoM crrydae HOHMMAIOTCA
KOHKpETHBIE TeKCTBI, PYHKI[MOHMPYIOIe HeIOCPECTBEHHO B PaMKaX IONTIYECKOI KOMMYHMKALUI,
B TO BpeMsI KaK BO BTOPOM — CHCTeMa 3HaKOB, 00CTyXuBaomias chepy MoMUTUIeCKOI KOMMYHMKALIUY,
«Te3aypyc NMpeljefeHTHBIX BHICKA3bIBAHNI, @ TAK)Ke MOJIeIV TUIVYHBIX peYeBbIX JeICTBUI U IIPefiCTaB-
JIeHNe O TUIMYHBIX J)KaHpax oOlLIeHnA B JaHHOI cdepe» [21, c. 9]. B cBoeit auccepranym E.V. Hletiran
yHenseT BHUMaHUe TaKKe I'PaHMI[aM ITOIMTUYECKOTrO UCKypca: YIE€HbII OTMeYaeT ero OIoCpeiOBaH-
HOCTb B CPeCTBaX MaccoBoil MHpopMaruy, mockonbKy CMV sB/AI0TCS OCHOBHBIM KaHA/IOM peannsa-
VIV TIOJIUTIYECKOi KOMMYHUKAIVM [TaM xe, c. 80].

Ocoboe 3HayeHVe B pPasBUTUM MERMATVIHTBUCTMKM VM M3YYEHUV MeAVANMCKypca IPUHALIEKNAT
T.I. Jobpocknouckoit. [To eé MHeHUIO, OH IIpefCTaBysieT coOO0I MHTErPaTUBHOE KOMMYHMKATUBHOE
obpasoBaHue, GpopMupyIoleecs MOJ BIVSIHNEM He TOMbKO SI3BIKOBBIX, HO ¥ 9KCTPATMHIBUCTUYECKUX
($aKTOpOB — B YaCTHOCTM, MIEONOTMYECKNX, COLMOKY/IBTYPHBIX ¥ TexHonorndecknx. OfHOM 13 IjeH-
TPAJIbHBIX MJEN €€ KOHLEINM SAB/IAETCSA OIOCPefOBAaHHOCTh MeAMaancKypca cuctemoint CMM, koto-
pble He TOTbKO TPAHC/IUPYIOT, HO ¥ aKTUBHO KOHCTPYUPYIOT COIepyKaHue, OPraHU3yI0T MHTepIIpeTalyin
U BIMAIOT Ha BocupusaTye coobijaemoro. B atom kontekcte CMM BBICTYIIAIOT He IPOCTO KaK IUIAT-
¢dopMma, HO Kak CyObeKT, popmupyromuii crienudmyeckye paMKy CMBICTIOB 1 OL[eHOK. DTO IOIOXKEHIe
0COOEHHO 3HAYMMO B CTy4ae IOJIMTUYECKOTO JVICKYPCa, KOTOPBIN, peannsysach NpeyMylLIeCTBEHHO Ye-
pe3 Meqyacpeny, nprobpeTaeT YepThl TeaTPaTbHOCTU, MAHUITYIATUBHOCTI Y MACCOBOTO BO3JENCTBIA
[3,c. 25].
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Kak nopuépkuparor H.B. Crenanosa u E.B. Kypranckas, KoMno3uums nomTn4ecKoro JucKypca He-
OJIHOPOJIHA, TaK KaK ell «CBOJICTBEHHBI YePTHI pa3/INYHBIX TUIIOB JUCKYpCa», CIOCOOCTBYIOMUX IIpUMe-
HEHMIO Habopa «OoIpee/IéHHbIX AMCKYPCUBHBIX TaKTHK» [19, c. 88].

9.B. BynaeB oTMedaeT, 4YTO OTIVYNTEIBHON YepTON MeAVMARMUCKypca ABIAETCA YIoTpebeHue mpe-
Ie/leHTHBIX VIMEH, IIOCKO/IBKY, Oy/[y4yt KOTHUTMBHBIMYU peHOMEHaMy, OHY BBIIOTHSIOT QYHKI[MY KaTe-
ropu3aluy U OLIeHKM JIeiCTBUTENbHOCTH [1, c. 22].

B «CnoBape MMHIBOKY/IBTYPOIOTMYECKUX TEPMIHOB» YKa3bIBaeTCs, 4TO «IpenegeHTHOe nms (ITN) -
«MHAVBULYaIbHOE MM, “BOIUIOLIEHHOE” MMs COOCTBEHHOE, CBS3aHHOE WM C LIMPOKO M3BECTHBIM
TEKCTOM, CUTyauyei [..J, wm ¢ GUKCMPOBAaHHBIM KOMIUIEKCOM OIIpefie/IEHHBIX Ka4ecTB, CIIOCOOHOe
PETy/IAPHO YIIOTPeOIAThCA NeHOTATUBHO (MHTEHCHOHATIbHO), BHICTYIAsA B POV CEMAHTUYECKOTO TIpe-
nukata» [9, c. 114]. Takoe MM OCHOBBIBAeTCs Ha OOLTHOCTY SI3BIKOBBIX, CEMMOKY/IBTYPHBIX ¥ (POHOBBIX
3HaHMII TIPeICTaBNUTeell KOHKPETHOTO JMHIBOKOTHUTUBHOTO coobmecTsa [18], To eCTb OHO CITYXUT
PEKYppPEeHTHBIM (pparMeHTOM T000ro AMCKypca U (GYHKIVIOHMPYET B sI3bIKe KaK KY/IbTYPHBINl 3HAK
B COOTBETCTBUY C MHTEHI[USMU roBopsiuiero [11].

Benep 3a [I.b. I'ynkoBeiM u [LI. CIBIIKMHBIM OTMETHM, YTO MM CTAHOBUTCS NpPeLeleHTHbIM TOT/a,
KOIZIa OHO TIproOpeTaeT M3BECTHOCTb Cpefy OONBIIMHCTBA IPECTaBUTENEil JMHIBOKY/IBTYPHOTO
coobmiectsa [4], [5], [18]. BMecTe ¢ TeM BOIIPOC O CTeIIeHY ITPeLeleHTHOCTY ¥ AMHAMUKY IPa/iyaIbHOCTI
AVHAMMKY 3HaueHus [13, c. 86] TeX MM MHBIX SBJIEHUI IO CUX HOP OCTAETCS OTKPBITHIM.

Kaxxoe usBecTHOe MMs cOOCTBeHHOe, oOafaloliee dMeMeHTaMU IpeleleHTHOCTH, COOTHOCUT-
CA C ONPEMENEHHON CUCTEMONM YCTOMYMBBIX aCCOLMALINI, BOSHUKAIOIINX B CO3HAHUYM HOCUTE/IEN TOTO
VIV VIHOTO si3bIKa [14]. B maHHOM ciydyae peub MAET O MpeliefileHTHO MOTUBMPOBAHHOCTY, 8 IMEHHO:
JIOTMYHOCTY €ro MCIIOJIb30BaHMS B KOHTEKCTE M CTENEHM U3BECTHOCTM CTOSINIMX 32 HUM acCOIMALIMIA
[2, c. 140].

Tak, E.A. HaxumoBa, ccpimasice B cBoeit MoHorpadun Ha paborst [.VI. Boruna, moguépkuBaeT, 4T0
JIaJIeKO He BCe HOCUTEIV TOV VIV MIHOVI IMHIBOKY/IBTYPbI CIIOCOOHBI BOCIPUHSATD U OCMBICIUTD [TTyOMHY
CMBICIA, @ TAKXKe BBIJENNTD €r0 UCTOPUYECKYIO 3HAYMMOCTb, IOCKOJIbKY MEHTA/IbHbIE OIl€PALNM — y3Ha-
BaHIMe, OCO3HaHME, @ TAK)Ke OLIeHKa TeKCTa — C HOf0OHBIMY (peHOMEHaMI CIIOCOOHBI OCYIeCTBUTD M-
Tareny, 00OIafaoIye «OIpee/IEHHON SPYANLIVIEN M TTOATOTOBIEHHOCTBIO K IIPaBUIbHOMY BOCIPUATHIO
TEKCTa C pelefileHTHbIMY peHoMeHamm» [10], [11, c. 172], [18].

ITo muenno 10.A. CopoknHa u ip., IpeLeIeHTHOCTDb — 3TO HEOJHOPOJSHOE ABJIEHNE, IIOCKONIbKY OHa
bopMupyeTcs Kak CIIOKHBIN 00pa3, 00beAMHAIOMNIT B cebe MHOXKECTBO B3aMIMOCBSI3aHHBIX XapaKTe-
pucTyk. E€ 0CHOBOII BBICTYTAIOT 0COObIe OTHOLIEHNIA, TPV KOTOPBIX OAVH 9/eMeHT HeM30eKHO B/IeYéT
3a co00Il IPyTOIL, YTO CBUMIETENIBCTBYET O HA/IMYUM YCTOMYMBOI CBSA3M MeXAy Humu. OfHAKO I/IaBHAs
GyHKIMA TaKoro 06pasa COCTOUT He IIPOCTO B €T0 YIOTPeO/IeHN, @ B CIOCOOHOCTY 3a/JaBaTh VTN JJaXKe
HaBsI3BIBATb OINpefie/IEHHbIe TOBefleHYecKte Mofenu [17].

OcobenHo spko nof06HaA PyHKINA IpelefeHTHBIX 00pa3oB IMPOsAB/AETCS B IIOUTIYECKOI cdepe,
r7ie HarbosIblllee YIC/IO TaKMX MMEH CBS3aHO ¢ GUIypaMy IIMPOKO M3BECTHBIX U peaIbHO CYIeCTBYIO-
I[VIX VIV CYIIeCTBOBABILVIX FOCYAAPCTBEHHBIX JieATeNel, a Takoke APYTVX MTyOMMIHbIX epcoH. VX nMeHa
He TOJIbKO JIETKO Y3HAIOTCS, HO ¥ aKTVIBHO MCIIONB3YIOTCS KaK CYMBOJIBL, BIMSONNE HAa GOpMIUpOBaHue
0061I1eCTBEHHOTO CO3HAHMS Y KY/IbTYPHBIX OPYEHTVPOB, @ TAaKXKe 00ecedrBaolIe «peaan3alnio cTpa-
Ternu yoexxpenns» (7, c. 138], k yeMy cTpeMUTCs afjpecaHT. ITV CUMBOJIBI CTAHOBSITCS MHCTPYMEHTa-
M, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX POPMUPYIOTCS M 3aKPeIUIAI0TCA OIpefeléHHbIe UIe0/IOTNYecKlie YCTAaHOBKI
VI IIeHHOCTHBIe opueHTanuu [21, c. 44]. Takum o6pasom, HOFIEPKMUBAETCS BaXKHOCTD MPELeleHTHOCTI
B KOHTEKCTE COLIMAIbHBIX U ITOTUTUYECKIX B3aMMOIE€ICTBIIA.

2. UccnegoBanue

ISt [OCTVYDKEHMS L/ MCCTIENOBAHMs MCIOIB3YIOTCS CIEAYIOIie METONBl: METOJ KOPITYCHOTO
aHa/nM3a, MO3BOIAIONMIT 6onee 3¢ eKTBHO 06pabOTATh SA3BIKOBBIE JAHHBIE, @ TAKXKE ONPENEIUTDb UX
KO/IMYECTBO BXOXKIEHUIT, METOJ JMCKYPCUBHOTO aHA/IN3a, HAIIPAB/IEHHBI Ha M3y4eHNe KaK JIMHIBH-
CTUYECKUX, TaK ¥ 9KCTPATMHIBUCTUYECKIX ACIIEKTOB AHTPOIIOHNMA, I METOJ| KOTHUTMBHOTO aHA/IN3a,
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CBSI3QHHBIII C BOCIIPUSATIIEM SI3BIKOBBIX JaHHBIX. KOMIIIEKCHOE ITpVMeHeHe 9TUX METOJJ0B CIIOCOOCTBY-
eT BBLAB/ICHMIO KaK I[eHTPA/IbHBIX, TaK ¥ IepuepuiTHbIX IPU3HAKOB KOTHUTUBHON CTPYKTYpbI 3a5B-
JICHHOTO VIMEH.

B xope nccnenoBaHmA NPeNCTOANO PEIIUTD PAL 3a/jad:

1. ompememuTh aCCOLMATVMBHBIE CBS3U U OLICHOYHBIE XapaKTEPUCTUKY, CBSI3aHHbIE C UIMEHEM 9KC-
rnaspl MU]] IepmManyy B CO3HaHUM HOCUTEIEN HEMELIKOIO S3bIKa;

2. BBIABUTD 9JIEMEHTHI IIPELIeIeHTHOCTY VIMEHY B peuy HOCUTEJIe HEMEIL[KOTO sI3BIKa;

3. IpOBECTY MHTEPIPETATUBHBIN aHA/IN3 TEKCTOB, BBICKA3bIBAHMII M CUTYaLNIi, CBA3AHHBIX C IMe-
HeM 9KC-MMHUCTPA, Y X BIVSHUA Ha €T0 BOCIIPUATHE;

4. ompepmenuTb GYHKIMU VIMEHU KaK CIMBOJIA IIOIMTUYIECKNX U COLVIATIbHBIX IIEHHOCTel B COBpe-
MEHHOM JIUICKYypCe.

Marepuanom A/ UCCIeROBaHUA MOCTYXXI/Ia BBIOOPKA KOHTEKCTOB Ha HEMEIIKOM A3bIKe, COIepKa-
X M ObIBIIEro ¢efepaqbHOr0 MUHUCTPA MHOCTPAaHHBIX fen OPL. OT6op aMImMpryecKux JaHHBIX
OCYILECTBIIATICA C VCIO/Ib30BAHNEM CIIEIVaTbHBIX HCTPYMEHTOB MaHTeiIMCKOTO TMHIBUCTUYIECKOTO
koprmyca DeReKo - o61mmpHOro cobpanus HeMeIKOI3bIYHBIX TEKCTOB, HOfiep>K1BaeMoro VIHcTuTyTOM
HeMenKoro s3biKa (Institut fiir Deutsche Sprache) B r. Manrevim.

Vms 6biBLIETO (DefepanbHOro MUHNUCTpa [epmanny AHHaneHb! bep6ok probperno MpoKyIo Momy-
JIIPHOCTD CPely HOCUTEJIeN HeMEI[KOsA3bIYHOTO coobuiecTBa. [lokasaTenbHo, 4To Ha 6ase eé dammmun
B s13bIKe (POPMUPYIOTCS HEOJIOTM3MBI, OTPaXKalolljyie OOIeCTBEHHYI0 PeakIio Ha eé MyOnIu4Hoe ToBe-
IeHye 1 peyeBble omm6bky [20]. OpHUM U3 TaKUX IPUMePOB siBIsieTcs rmaron baerbocken, 3adpukcupo-
BaHHBIIT B psifie HeMELIKOSI3bIYHBIX OHJIalH-coBapet. OH moyyaeT cefyomue 3HadeHus: «1) enatb
JIO)KHBIE 3asIB/IeHMsI, 0OMaHBIBAaTh; 2) He 3HATh 3HAUEHVIS CTIOB, IIPOMSHOCUTD UX 0e3 pa3ayMuii 11 AeaTh
OIIMOKY B IPOVM3HOLIEHNH, KaK B CBOOOJHOI peun, TaK ¥ IPY YTSHUI».

Omnupasich Ha IpyUBeEHHbIE BbILIE MHEHVS, B JAHHON paboTe MMs OBIBIIETO MUHUCTPA MHOCTPAH-
HbIX e ®PI' AnHanensl bep6ok paccMaTpuBaeTcsi He TONBKO KaK CMMBOJI M/IU 97IEMEHT KY/IbTYpPHO-
rO KOJia, HO ¥ KaK CNIOKHBIN, A1 y3HBI M MHOTO3HAUHbII 00pas, KOTOPBI 00IafaeT aeMeHTaMMy
IpelleleHTHOCTY 1 B JJa/IbHENIIeM MOXeT IIPUOOpecTy CTaTyC IpelefileHTHOro ¢peHoMeHa. IToT 0bpas
BKJIIOYAeT OIIpefie/IéHHble IIa0MIOHBI JIeVICTBII, YKOPeHEHHbIe B KOTHUTVBHOI 0ase HOCHUTeell HeMell-
KOTO JIMHTBOKY/IBTYPHOTO COOOIIECTBa, a TakKe (GOpMUPYeT UMUK ITOIUTHKA [8] 11 OLleHOYHbIe Kpu-
Tepuy, KOTOPble BOSHMKAIOT B CBA3M C obOpaiieH1eM K HeMy. Kpome Toro, Mbl ipoaHamaupyeM 6a3oBble
nuddepeHIaNTbHO-CeMaHTNYeCKIIe TellITaIbThI, COCTAB/IAIONIME IHBAPUAHT BOCIPUATUA JanHoro [11]
Cpely HOCUTE/Ieil HeMEIIKOTO S3BIKa.

B ycmoBusx coBpeMeHHOI MefyapeanbHOCTH IOMUTNYECKas KOMMYHMKAIUA He CYIIeCTBYeT U30-
JMPOBAaHHO, HO OPTaHMYECKM Pa3BOPAYMBAETCA B IPOCTPAHCTBE MACCOBON MHGPOpPMALUM, KOTOpas
BBICTYIIaeT He NMPOCTO KaHAJIOM, a K/II0YeBOJl CPefoil PYHKIMOHMPOBAHMSA IOIUTUIECKOTO AMCKypca
[17, c. 31]. Ily6nu4Has nmpupopa MOMUTUYIECKOTO BBICKA3bIBaHNA, TpaHCIpyemoro yepes CMII, crmo-
COOCTBYeT ero OBICTPOV LMPKY/IALVM, TpaHCHOpMALMM VM PEIUIMIVMPOBAHNIO B Pa3HbIX KaHPOBBIX
¥ IParMaTiyecKux KOHTEKCTax.

Ynorpe6neHne aHTPOIIOHNMOB B IIOUTIYECKOM KOHTEKCTe BBIIIONHSAET 9KCIPECCUBHYI0 PYHKIINIO,
II03BOJIAAA aBTOPY Hambosee sIPKO BBIPA3UTh COOCTBEHHBIE ITOMMTIYECKNe TIpeanoyTenns [15, c. 153].
ITo aToit mpr4MHe NMeHa O0IeCTBEHHBIX JiesATeNIell HepeKo IOBEePraloTcsl pa3INIHbIM TpaHchopma-
IVISIM, BKJTIOYas COKpAI[eHNs, UCIIONb30BaHMe MIPO3BUIL ¥ f0o0aBIeHNe SIUTETOB, YTO OIpefenieTcs
KOHTEKCTOM, XaHPOBBIMY XapaKTepUCTUKAMU TEeKCTa U €r0 CTUIMCTIYECKON HallpaB/IeHHOCTbIO. AHa-
M3 TaKMX TpaHCPOPMAIVIT MOXKET OCYIECTBIATHCA C MPYMEHeHMeM MeTOJ0B KOPIYCHOTO aHa/Iu3a,
KOTOPBI/I IO3BOMIUT BBIIBUTh YaCTOTHOCTD U pacIipefie/ieHie sI3BIKOBBIX eIVMHUI] B 00IbIIOM 00BEMe
TEKCTOB.

[l mpoBepKy GaHHBIX ObIA MCIIONb30BaHa OOIIMpHAs 6asa MUCbMEHHBIX MEIMATEeKCTOB KOPITY-
ca DeReKo (Deutsches Referenzkorpus) Ha HemenkoM si3bike. C HOMOIIBIO €TO TIOMCKOBBIX (yHKIINI
Y QHAIUTUYECKUX VHCTPYMEHTOB, a TAK>Ke METOJa CIUIOIIHON BBIOOPKM OBUIO IPOBEIEHO MCCIIeN0Ba-
Hite TpaHchopMaIuil MIMeHM HeMeI[KOro onuTnka «Annalena Baerbock» B 3aBrcuMocTit OT KOHTEKCTa,
a TaK>Ke BBIAB/IEHBI 3aKOHOMEPHOCTY €r0 YIIOTPeOIeH s B pas3INYHbIX CUTYAIUAX.
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[IpuHuMas Bo BHMMaHMe TOT GakT, 4to [TV MoxeT cOCTOATH 13 OFHOTO MK H0o/Iee 37IeMEHTOB, 000-
3Ha4yas OJHO IOHATHE [6, c. 83], 1A MoNCKa MOAXOAAINX IIPYMepOB Obl/Ta COCTaB/IeHa POopMyrIa ¢ co-
OTBETCTBYIOLVIMM JaHHOI cucTeMe Kopiyca cuMmBonamu (&Annalena oder &Baerbock), rze ammepcany
0603HayaeT normyecKoe «i», a «oder» — «umu». [JaHHBI TTOAXOA TTO3BOMIM/I KOPITYCY aBTOMATUYIeCKI
UeHTUUIPOBATh IPYMeEPHI, CofiepsKalye 160 OfVH KOMIIOHEHT uMeHM (Hampumep, «Annalena»),
mm6o apyroi (Hanpumep, «Baerbock»), ¢ BOSMOXXHOCTBIO BK/TIOUEHsI JOIIOJTHUTE/IbHBIX 97IEMEHTOB, Ta-
KUX KaK JIeKCUYeCcKye efMHNLbI M/1mu rpadudeckue 3HaKu. ITo obecrieunsio 6ojee rMOKMit ¥ TOYHBII
aHanum3 TpaHchOpMaIit UMEHN B Pa3INYHbIX KOHTEKCTAX.

3. Pe3y71bTaTbI NCCIEenOBaAHMA

B pesynbrare noncka 66110 monydeHo 1928 ynoMmHaHWIT MMEHY HEeMeLKOro AurioMara. Bce Bos-
MO>KHBIe Bapyaluy MIMeH) ObUIN K1accuuIpoBaHbl [0 YeTHIPEM KaTeropyusaM: OFHOKOMIIOHEHTHbIE
¢$opMBI, IBYXKOMIIOHEHTHBIE (POPMBI, MHOTOKOMIIOHEHTHBIE (POPMBI ¥ KOHCTPYKLUY C TpapudecKMu
3HaKaMI.

Hanb6omnee yactoTHOI HOpMOIT OKasamach amesULALs HeOCPeACTBeHHO K (ammnuu (1004 yromu-
HaHus). KomnoneHT «Annalena» BcTpedaeTcs 3HaYMTENbHO pexxe (32 YIOMMHAHMUA), B TO BpeMs Kak
IIByXKOMITOHEHTHasA KOHCTPYKLuA — «Annalena Baerbock» — ¢pukcupyercs B kopmyce 485 pas, 4to gena-
eT eé BTOPOII 110 YacTOTHOCTY (opMoit. Taxke ObUIM 0OHAPY)KEHBI YCTOVYMBbIE COYETAHNS, TaKye KaK
«Frau Baerbock» (19 Bxoxxmenmit) n «Griinen-Baerbock» (14 Bxoxzmennit), oTpakaromue CTaHAApTHYIO
bopmy obpameHus opuLMaTbHO-ENTOBOTO CTUIA U IAPTUITHYIO IPUHAIIEKHOCTh COOTBETCTBEHHO.

Oco06blil MHTepec TNpeACTAaBIAIT HepOpManbHble WINM OICHOYHBIe KOHCTPYKLMN, HAIpuUMep,
«Schummel-Baerbock» (8 Bxoxxmennit) u «Baerbock-Bashing» (6 Bxo>xmeHmit), ykasplBarommit Ha Kpu-
TUYECKI VIV HETaTYBHBIN KOHTEKCT YIOTpeOIeH s IMEH.

MHOTOKOMIIOHEHTHBIe Bapyal[iyl BKITIOYAIOT COYETAHV C JPYTUMY HOMUTUIeCKIMI UTYpaMi, Ha-
npumep, «Baerbock-Habeck-Duo» (34 Bxoxpenns) u «Laschet-Scholz-Baerbock» (22 Bxoxxpenus). 9to
CBUZIETENBCTBYET O YaCTOM YIIOMVMHAHUY VIMEH) MMHUCTPA B KOHTEKCTe €€ B3aMMOJelICTBIs KaK C CO-
paTHUKaMI, TaK ¥ ¢ KOHKYpeHTaMy Ha IIOCT KaHiylepa. Taxoke Oblmu 3apuKCUpOBaHbI O0/Iee CIOXKHBIE
KOHCTPYKIMM, Takme Kak «Baerbock-und-Habeck-Partei» (12 BXo>xeHnmit), 4T0 HOgYEPKUBAET BOCIIPHU-
ATHE MONMUTIYECKOTO TaHfeMa. YacTh Bapuanuil BKIOYaeT KaBBIYKIY, feChl U pyrue rpapudecKue
3HaKY, HanpuMep, «Baerbock-Zug» (11 Bxoxpennit) u «Baerbock-Buch «Jetzt»» (14 Bxoxxmennit).

PaccMoTpuMm, Kak JaHHas TeKcuYecKas eayHuIa GYHKIVOHUPYeT B Pa3IMYHbIX KOHTEKCTaX U OIlpe-
JIeJIVIM €TO POJIb B YKa3aHHOM JIMCKYpce.

[1J, xak OoTMedYaloT y4éHble, o0/magaeT 4E€TKOM CTPYKTYPOU, COCTOAIIEN U3 sAfpa 1 Iepudepun.
K nepBomy ypoBHI0 oTHOCATCS AuddepeHIanbHble TPUSHAKM, TO3BOJIIONME UAEHTUDUINPOBATD
VIMSL Y OT/INYATD €r0 OT APYTHX, a KO BTOPOMY — aTpuOYThI, BK/TIOYAIOIINE JOIOTHNUTENbHbIE aCCOLVIALINN
¥l KOHHOTaLuy, GOpMUPYIOLMecs: B CO3HAHNM HOCKUTeIel sI3bIKa U Ky/nbTypsl [4]. KimodyeBoit ocobeH-
HOCTbI0 [1V] BBICTYTIaeT €T0 COOTHECEHHOCTD € ICXOTHBIM TEKCTOM VIV CUTYanyell. ITO CBA3AHO C TeM,
YTO VICIIO/Ib30BaHMe TAKOTO 9/IeMeHTa B KOMMYHUKAIMM ITIpeArojaraeT obpaiieHye K yCTOYMBBIM
CMBICTIaM, KOTOpbIe CJIOKMINCh B JMHTBUCTHYECKOM CO3HAHMM O/1arofiapsi OoNpeneéHHBIM TEKCTaM,
COOBITYAM WU KYJBTYPHBIM KOHTeKCTaM. Tak, B cdepe MOMUTUYECKON AESATENBHOCTU M MAaPTUITHOTO
mupepcTBa bepOok yrmoMuHaeTcs Kak ofHa U3 KIo4eBbIX ¢uryp maptun «Cowos90/3enéHbx». Eé nma
CBSI3aHO C JINJIePCTBOM, ITOJIMTUYECKMMY VHUIVATVBAMY 1 Y9acTUeM B YIIpaB/eHuy maprueit. Buecre
C TeM JVMCKYPCUBHBII aHa/IN3 OTOOPAaHHBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX BCTPEYAeTCs JAHHOE VM, IEMOHCTPH-
pyeT npeobiajiaHyie HETaTUBHOV OLEeHOYHOCTY, YTO YKa3bIBAeT Ha HA/MM4Me KPUTHYECKOTO BOCTIPYUSATUS
eé mesATeNbHOCT.

B KoHTeKcTe M36MpaTenbHO KaMIaHUY M BBIABJDKEHMS €€ KaHAUAAaTyphl Ha MOCT defeparbHOrO
KaHIyTepa 1M bep6oK BCTpedaeTcst B MEAMATEKCTAX O €€ TOMY/LIPHOCTH Cpeiu n3buparerneii, AYHAMIY-
Ke PeITMHIOB M BIAVSHMM Ha 37IeKTopar. Vcronp3yloTcs Takue BbIpakeHus, Kak «Baerbock-Boom» —
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BCIIIECK MHTepeca K eé nepcone, «Beliebtheitswerte» — mokasarenu eé momyIsIpHOCTH, a TaKXKe CCBUIKU
Ha eé IpenBbIOOPHBIE BBHICTYIUIEHNs. B maHHOM crydae nMs Bep6ok cTaHOBUTCS CMMBOIOM 60PBOBI
3a B/IaCTb, MEVITHOTO BIIVMAHNA U MOMUTUYECKOI KOHKYPEHIUM:

«Die Wiahler in Sachsen-Anhalt machen Laschet damit ein Geschenk von unschdtzbarem Wert.
Nach dessen miesem Start als Kanzlerkandidat war allen in der Union klar: Ein Mann fiir euphorisierte
Aufbruchstimmung wird Laschet in diesem Wahlkampf nicht mehr. Aussitzen lautet stattdessen die
Devise. Baerbock-Boom und Coronafrust, die Stimmung werde sich schon noch drehen. Was Laschet
dafiir vor allem braucht, ist Ruhe - und die hat er nun» [Spiegel-Online, 06.06.2021; Der Anti-AfD-
Triumph] - «/36uparenn B 3emne CakcoHus-AHXanbT chenany Jlamery nmoucTHe OecCIieHHbIN ofa-
pok. ITocne ero kpaitHe HeyJauHOTO CTapTa B KaueCTBE KaHAMATa Ha 1ToCT KaH1ytepa B XJJC BceM crano
ACHO: JlameT y>ke He CMOXKET CTaTh CYMBOJIOM BIOXHOBJIAIOIINX IIepeMeH B 9TON U30MpaTebHON KaM-
IaHuy. BeoKupaHme cTasmo BMeCTo 9Toro ero crparerueil. bym bep6ok 1 KopoHaBUpPyCHas yCTamoCThb —
HACTPOEHNSA Befb ellé MOIyT M3MEeHUTLCA. [TTaBHOe, 4To ceifdac HYXHO JIalleTy — 3TO CIIOKOJICTBIE.
V1 Tenepp OHO y Hero ecTb» (37ech U fjajee nepesod Haut — FO0.J1.)

B mpuBenéHHOM mpuMepe BUAUM, KaK aBTOP aKIEHTHPYeT BHUMaHME He CTO/IBKO HA HAaINYUN
y rocnioxu bepOoK yHOMSHYTBIX Ka4ecTB, CKONBbKO Ha MX OTCYTCTBMM — HECMOTPsI Ha TO, YTO cama
TOJIUTYK PETY/IAPHO MOAYEPKMBAET UX B CBOMX O(UIIMATbHBIX BBICTYIICHUAX:

Paccmorpum emé ogun nmpumep: «Baerbock, das bemerkt man in jedem Gesprach mit ihr, ist tiberzeugt,
dass Politik ein Umsetzungsgeschift ist. Dass es Probleme gibt, die gelost werden miissen, und dass es
am Ende darum geht, wer die besten Konzepte hat. «Das lasst sich nicht so abstrakt sagen, da muss man
ganz konkret schauen, was gemacht werden kann», auch das ist ein typischer Baerbock-Satz. Machen,
das bedeutet Handlungsfahigkeit, Kompetenz, Gestaltungswillen» [Die ZEIT, 02.09.2021, S. 4; Nichts zu
erzdhlen]. - «<bep60K, Kak MO>KHO 3aMeTUTh B KaXJJOM pPasroBope ¢ Hell, yoex/jeHa, 4TO IIOJIUTUKA — 9TO
OusHec 110 BHefpeHuio. To, 4T0 eCTb MPOO/IeMBI, KOTOPbIe HYXKHO PelIaTh, M YTO B KOHEYHOM UTOTe BCE
JIeTI0 B TOM, y Koro ydmne yupen. «Tak abCTpaKTHO He CKaXkelllb, HY>)KHO CMOTPETb KOHKPETHO, YTO
MOXKHO CJIeIaTh», — elljé offHa Tun4Has gpasa bep6ok. [leiicTBOBaTh — 3TO 3HAYUT OBITH CIIOCOOHBIM K
IeVICTBUIO, OBITh KOMIIETEHTHBIM, TOTOBBIM K CO3VIAHIION).

®pasa «Das ldsst sich nicht so abstrakt sagen, da muss man ganz konkret schauen, was gemacht werden
kann», ymoMsaHyTas aBTOPOM BBIIIEYKa3aHHOTO (PparMeHTa, MOXKeT OBITh OTHECEHa K NepudepuiTHbIM
xapakTepuctrkam [1V1. CrenyeT OTMETHUTb, YTO JaHHOE BbICKa3bIBaHe He 3aUKCHPOBAHO B O(UIIMaIIb-
HBIX ICTOYHVKAX, YTO IO3BO/IACT IIPEAIIONOXNUTD €T0 MHTEPIPETaTUBHYIO NIpUpony. BeposaTHee Bcero,
OHO IIpefiCTaB/IsAeT C000it 00061IEHHYIO NN TTepedOPMYIMPOBAHHYIO BepCUIO BBICKa3bIBaHMIT AHHaTTe-
HbI bep6oK, oTpaxkaromlyo eé oMM TIYeCKyo IO3ULII0, OPMEHTNPOBAHHYIO Ha KOHKPETHKY, IpaKTIde-
CKOe JIeJICTBYE VI peann3aluio IporpaMMHBIX MHMIMatyB. B uHTepBbIo Deutschlandfunk B 2021 rogy!
OHa aKIeHTUPOBa/Ia BHUMAHIE Ha TOM, YTO JOCTIDKEHNE KIMMATIIeCKOI HeITPaTbHOCTY HEBO3MOYKHO
0e3 KOPeHHBIX MI3BMEHEHWIT B TIOBCEHEBHOI XXI3HM — B TOM YIC/Ie B TOM, KaK MBI IIepeBUraeMcs, 4TO
¥ KaK HOTpeb/IsieM ¥ KaK IPOU3BOAUM TOBAPLI M YCTYTH.

Taxoxe ObIM 0OHApY>KeHBI IPUMePBI 0 HeJOCTaTKe OIbITa bepOOK MIM O TOM, YTO HOMUTHYECKAs
Kapbepa 9KC-MMHUCTpPA MPeACTaBIAeT co6o0il «balaHCHpoBaHe Ha TPaHM ycIlexa U mpoamar»: «Ein
Ministeramt aber fehlt in Baerbocks Vita. Anders als Habeck hat sie keinerlei Regierungserfahrung,
worauf die Union auch hinweisen diirfte» [Die Presse, 20.04.2021, S. 1; Eine Griine will ins Kanzleramt]. -
«Opnaxko B 6uorpaduu bep6ok 0TCyTCTBYeT ONBIT pabOTHI HA MUHICTEPCKOIL JOIDKHOCTI. B oTimane ot
Xabeka, y He€ HeT HMKAKOTO OIbITA pabOThbI B IPaBUTEIbCTBE, HA YTO, BEPOATHO, ykaxeT 1 6ok XJ[C/
XCC»).

OTHU XapaKTepUCTUKYU MBI TaKKe OTHOCUM K nepudepun I1V, mockonbky OHU ABIAIOTCA SOIOTHY-
Te/IbHBIMY IIPY3HAKaMU U GOPMUPYIOT CYOBEKTUBHBIE ACCOLVIALINI Y HOCUTETIEl sI3bIKA M KY/IBTYPBL.

1

Deutschlandfunk: Eine Umstellung des Produktionssystems gehért dazu. URL [https://www.deutschlandfunk.de/baerbock-gruene-ueber-
klimaneutralitaet-eine-umstellung-des-100.html]
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YacTo mMsA OBIBIIIETO MUHUCTPA (PUTYPUPYET B KOHTEKCTE, CBA3AHHOM C HE[IOCKa3aHHOCTAMM B O110-
rpadun, 06BuHeHNsAMN B TUIarnare eé kuurn «Jetzt. Wie wir unser Land erneuern» («Ceituac. Kak Mbr
0OHOBMM HaIIly CTPaHY»), @ TaKXKe 001Ieil >KECTKOI KPUTHKOIL CO CTOPOHBI ONIIOHEHTOB. BeTpevaroTcs
BBIpaKeHNs Bpofe «Baerbocks Fehler» — omm6xu bep6oxk, «Plagiatsvorwiirfe» — 06BuHeHns B miaruare,
a TaKKe BBICKA3bIBaHIA, CTABALINE, B IIe/IOM, IO, COMHEHMe e€ Hal&KHOCTDb ¥ YeCTHOCTD: «Baerbock
steht wegen Plagiatsvorwiirfen in der Kritik. Zudem hatte sie Sonderzahlungen der Partei verspitet an den
Bundestag gemeldet. Auch mussten Partei und Kandidatin wiederholt Angaben in Baerbocks Lebenslauf
korrigieren» [Niirnberger Nachrichten, 19.07.2021, S. 4; Kurz berichtet]. - «Bep60ok 06BUHAIOT B 11aru-
are. Kpome Toro, oHa HeCBOEBpeMEHHO COO0IIIIa B OYH/ECTAT O CIIelMa/IbHBIX TAPTUITHBIX BBIIIATAX.
[TapTyuy ¥ KaHAUAATY OPUIIIOCh CHOBAa KOPPEKTUPOBATh CBefieHNs B buorpadum bep6ox».

uorna nMmsa AuHaneHbl bepOok McHomb3yeTcs B MeTadOpU4ecKOM CMBIC/Ie, 0003HaYasA He CTOJIb-
KO €€ IMYHOCTD, CKOTIbKO CTVJ/Ib TIOBEfIeHN)A B MOMUTIIEeCKOM Iporiecce. Berpaxenns tuna «Baerbock-
Effekt» (s dext bepbok), «Baerbock-Zug ist entgleist» (moesn bep6ox comén ¢ penbcos) nmm «Baerbock-
Paradoxon» (mapamoxc Bep6ok) mnm «Baerbock-Credo» cmyxaT MHAMKAaTOpaMyu TakKVX sIBI€HMUI,
KaK IIPOTUBOPEYNsI, Heyauy U KPU3UCHbIE MOMEHTBI B IIOJIUTNYIECKOI JIesTeTbBHOCTIL.

ToBopst 06 «adpexre bepbok», criefyeT OTMETUTD, YTO ITO BHIPAXKEHIIE MOYKET METb Pas3/IIHbIE H-
tepupeTanym. OfHAKO Yallle BCETO OHO MCIOIb3YeTCsA B HETATVBHOM KOHTEKCTe, aCCOLMUPYACD C KPU-
TUKOJI €€ MyOMIYHbIX BHICKA3bIBaHNIL 11 pereHnii. Hanmpumep, B 0THOM 113 KOMMEHTapeB €€ CTUIIb IIPO-
TUBOIIOCTAB/IIETCS CTUIIO €€ ONIIOHEeHTa, KaHAM/aTa Ha oCT KaHiyiepa ot 6moka XJJC/XCC: «Laschets
Reden sind meist Referate, Baerbocks Reden sind Rockkonzerte. Sie ist laut, direkt, er ist hintergriindig,
verschmitzt.» [Spiegel-Online, 06.06.2021; Der Anti-AfD-Triumph]. - «Peun JlameTa 1moxoxmu Ha j1ex-
v, a peunt bep6ok — Ha pok-KoHIepThl. OHa TOBOPUT I'POMKO, IIPSAMO, & OH — C/IeP>)KaHHO U IYKaBO.

«ITapagoxc bep6ok» BbIpaxkaeTcs Ipex /e BCETO B pa3pbiBe MEX/Y OKUJAaHUAMI U PeaTbHOCTDIO 13-
Ouparereit ot e€ momuTukn. Kak KaHAMIAT Ha IOCT KaHIyIepa OT MapTUM «3eI€HbIe» OHa BhI3bIBaJa BbI-
COKIIe OXXMIaHMsA, 0OCOOCHHO Cpefyt MOTOAEXY, OTarofiapsl aMOMIMO3HBIM O0CIIAHNIAM 1 CBEXeMY IIOf-
xozty. OHaKO [0 Mepe pa3BUTHs IPEBBIOOPHOI KaMITAaHMY HAaua/I0Ch ITOCTEIIEHHOE CHYDKEHE YPOBHS
IOBEpY, YeMy CIIOCOOCTBOBAI LIETIbIIL PSAJ| PEITYTALMOHHBIX U CTPATEINYeCKUX OMOOK: OT HeCOITIAco-
BaHHOCTY MEX[Y PUTOPUKOIL U AEICTBUAMI JIO CKAH/IA/IOB, CBSI3AaHHBIX C HETOUYHOCTAMM B Ouorpaduu,
0OBMHEHVAMU B IUIaTMaTe U 001Iell HeyBepeHHOCTDIO B ITyO/IMYHBIX BBICTYIIEHNAX. B pe3ynbraTe Bo3-
HUK/IA CUTYaIVs, Ipy KOTopoil bep6ok, Kak CMMBOJ MOMUTIYECKUX HAIEX], CTajla BOCIPUHIMATD-
cA KaK MOMUTUK, He COOTBETCTBYIOMINII 3asABIEHHOMY 00pasy, YTO U COCTAB/IAET CYLUIHOCTb JJAHHOTO
IapajoKca.

[Tapajjokc OMMTIYeCKOlT Kapbepbl bep6ok mposB/AeTcs 1 B €€ peyeBbIX OUIMOKAX, OCHOBAHHBIX Ha
HEKOPPEKTHOM JCIIO/Ib30BAHVM JIEKCUIECKVX e[[VIHNAL] Ha Pa3HBIX A3bIKOBBIX YPOBHAX — (DOHETIYECKOM,
rpaMMaTHYeCKOM U CTMIUCTIYecKoM [20, ¢. 132], 4TO peryaapHO CTAaHOBUTCS IOBOJOM /IS KPUTHUKI
1 HacMelek. Hanbosee mokasaTe/bHBIM U pe30HAHCHBIM CTaJI CTy4ail Ha MIOHXeHCKO KOH(pepeHInn
o 6esomacHocTy B deBpane 2023 rofa, KOIia SKC-MUHUCTP HA BOIIPOC, €CThb JIM IIAHC, YTO YKpauHa
OyneT B 6€30IIaCHOCTY B JOITOCPOYHOI IIepCIIeKTuBe, pu3Bana npesupenta PO Bragumupa IlytnHa
«pa3BepHYTbcA Ha 360 rpagyco»: «Wenn er sich nicht um 360 Grad éndert, nein» («Eciu on He mo-
BepHeTCs Ha 360 TpazycoB, TO HEeT»). YIOMAHYTOE BHICKA3bIBaHe BbI3BAIO 3HAUNTEIbHBII 9KCIIEPTHBII
OTK/INK, TOCKOJIBKY JIEMOHCTPUPYET PUTOPUUYECKYI0 HETOYHOCTD: C MATeMATIIeCKOI TOUKY 3PEeHM 110-
BOpOT Ha 360 rpagycoB IofpasyMeBaeT BO3BpallleHNe B MICXOAHYIO IIOSUINIO, 3 BOBCE HE MI3MEHEHNE
nporecca — Gppasa, IeMOHCTPUPYIOIAs MaTeMaTHYECKYI0 HECOCTOATEIbHOCTD.

V1 mopo6HbIe cly4yay OKasamich He eNVHUYHBIMU. Bo BpeMs mpecc-KoHGepeHIN ¢ MUHUCTPOM
VHOCTpPaHHBIX fien Pymbranu Jlymununert Onpobecky B ceHTsA06pe 2023 rosia, MOCBALIEHHON BOIPOCaM
yperynmpoBaHys YKpaHCKOTO KOH(MIMKTA, MYHUCTP MHOCTPAHHBIX Aen lepmanuy AHHameHa bep6ok
JIOIYCTIIa XapaKTePHYI0 OTOBOPKY: B XOJi¢ BBICKAa3bIBaHMA O TPAH3UTE YKPAMHCKOIO 3e€pHA OHA OILIVI-
6ouno mpousHecna «kokainisches Getreide» («kokanHoBoe 3epHO») BMecTO «ukrainisches Getreide»
(“yxpannckoe 3epHO”). HecMOTps1 Ha OBICTPYIO CAMOKOPPEKIIVIO, OTOBOPKA IOy 4N/IA INNPOKOE MeJil-
HOe OCBeIleHNe ¥ CTa/la 00BEKTOM MeTasA3bIKOBOII pedieKcyi, BbI3BAaB BOIHY 3ar0/I0OBKOB, VIPOHNY-
HBIX MHTEPIPEeTAINIil U CTYIMCTUYIECKUX IIePeOCMBICTIeHNIT B IIOIUTIYeCKOM AucKypce. Tak, Hampumep,
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KpyIHerinas aBcTpuiickas rasera «Kronen Zeitung» osarmaBmia Matepuan o pedeBoM faux pas rma-
BBl BHENIHENIOMTNYECKOro BemoMcTBa lepmanmm cnegyromum obpasom: Hoppala von Baerbock:
«Kokainisches Getreide»* («Kasyc bep6ok: ‘Kokannosoe 3epHO»).

[laHHOe TperieileHTHOe MM BCTYIIaeT B CMHTAarMaTU4eCKue CBSI3Y C APYTYMU IeKCUYeCKMI ef[VIHN-
IIaMi1, 06/IafIafoIIMY COTIOCTABMMOI CTelleHblo mpenegeHTHOCTH. H.B. HemupoBa o6o3HauaeT Takue
B3aMOCBA3Y TEPMUHOM «IIPeLeeHTHbIE [IETIOYKI», TIOHNMAs [0l HUMU CUCTEMY, B KOTOPOIl KasK/{blil
IpellefieHTHDI peHOMEH CIIoCcOo0eH MOPOXK/AATh VIV aKTUBU3UPOBATD APYTO, GOPMUPYS TeM CaMbIM
YCTOWMYMBYIO CEMMOTUYECKYIO CeTb BHYTpU AucKypca [12, c. 153 |, [13].

OpnHMM U3 XapaKTEePHBIX IPUMEPOB SB/ISETCS COYETaHNUe IMEHY JICVICTBYIOLIET0 MUHICTPA C UMEHEM
Buie-kaHiyrepa ®PT Pobepra Xabeka. Ob6a monuTuKa IpeacTaB/sim TapTUio «3eT€HbIe» U 3aHUMAN
BeyIVe NO3UIVY KaK BHYTPYU IapTUy, TaK ¥ B IPaBUTENbCTBE. VIX cCOBMeCTHOE yIIOMUHaHVe B KOH-
TEeKCTaX POPMUPYET YCTOIUMBBIE SI3BIKOBBIE KOHCTPYKLuM. [Togo6Hble codetanns, Takue kak «Habeck-
Baerbock-Duo» («myar Xabek-bep6ox») mmu «Habeck-Baerbock-Griinen» («maptus / «3enénsie» Xabe-
Ka/Bep6OoK»), aKIIeHTUPYIOT BHUMaHNe Ha X MapTHEPCTBE 1 pou B popmupoBanuy nosectku: «FDP
sich schon wieder die falschen Ministerien ausgesucht habe. Lindner wollte mindestens so dringend
Finanzminister werden wie seinerzeit Guido Westerwelle Auf8enminister. Wihrend dieser danach mit
ansehen musste, wie das Unionsduo Schiuble/Merkel vom Finanzministerium und Kanzleramt aus
zunichst das zentrale FDP-Versprechen einer Steuerreform kassierte, um danach den Liberalen bei der
Selbstzerstorung zuzusehen, darf Lindner nun seit Wochen besichtigen, wie das griine Duo Habeck/
Baerbock wegen des Ukraine-Kriegs qua Amt ins Zentrum des Geschehens geriickt ist. Er selbst musste
sich damit begniigen, die benétigten Milliarden anzureichen» [Siiddeutsche Zeitung, 01.07.2022, S. 4;
HAUSHALT]. - «Cs[II (CBobopHast ;leMOKpaTiyiecKast HapTust — IPUM. aBT.) CHOBa OLIMO/Iach C BbI-
6opom muHuCTepcTB. Kprctnan JIMHgHEp cTpeMuicsa CTaTb MUHUCTPOM (PUHAHCOB He MEHee HacTOli-
4ylBO, 4eM Korga-to Iupo BecTepBernie — MMHUCTPOM MHOCTPaHHBIX fen. OpHako, Kak Becrepserie
BIIOCJIEICTBUY IIPUIIIOCH HabmonaTh, Kak aysT XJIC [loitbne/Mepkenb 13 MUHUCTepCTBa GpUHAHCOB
VI BElOMCTBA KaHIyIepa CHavaza OTMeHM KmodeBoe obemtanye CeJIIT o HasoroBoit pedopme, a 3aTeM
Ha0/II0/1aJ1 32 IIPOLIECCOM CaMOPa3pyLIeHNA AP T, TaK Tellepb JIMHIHep y>Ke HeCKOIbKO Hefle/Ib MOXKET
BUJIETH, KaK «3€/€HBII AyaT» Xabek/Bep6ok 13-3a koHpuKTa Ha YKpanHe 6/1arofapsi CBOUM HO/DKHO-
CTAIM OKa3aJics B anuueHTpe cobpituit. Camomy >xe JIMHIHEPY OCTaéTCs IUIIb «IIOFHOCUTD» HEOOXOaM-
Mble MUJITAAPJIbI».

Ynorpebnenne cnoBocouetanns «griines Duo Habeck/Baerbock» B amanusupyemom Bbime ¢par-
MeHTe TakKe aKIeHTUPYeT BHUMaHIe Ha TOM, YTO VIMEHHO 9T fiBe (GUTYpBI B CH/IY 3aHMMAeMbIX MU
IIOCTOB OKAa3a/IMCh B IIEHTPE MOMUTUYECKUX IPOLECCOB.

Takum o6pasom, mpoucxopsiiue oOiiecTBeHHO-TonuTIYeckue mpoueccsl B OPI mpuBogsaT K mocre-
IIEHHOMY IIepe0CMbIC/IEHIIO YKa3aHHOTO 00pasa «IysTa» 1, COOTBETCTBEHHO, K GOpMIUpPOBaHMo boree
HEOJIHO3HAYHBIX, @ HEPEIKO 1 OTPUIIATE/IbHBIX KOHHOTALMIT. EC/iu paHee 3TOT MOMUTHYECKIIT TaHAEM
paccMaTpMBAJICA KaK «HOBas CUJIa», CUMBOIM3MPYIOLIas 0OHOB/ICHNE HEMELIKOiI BHEIITHEl I BHYTPeH-
Hell TIONIMTUKY U IPUBHOCAIAS CBEXXYIO IMHAMMKY B IIPABUTENBCTBO, TO B YCTIOBUAX 3aTSAHYBIIETOCS
KPM3JCa, BBI3BAHHOTO, B YaCTHOCTY, BOEHHBIMYU COOBITVAMY Ha YKpaHe U BHYTPEHHUMMU COLMATbHO-
9KOHOMMYECKVIMY BBI30BaMI, PUTOPUKA BOKPYT HETO IOCTENIEHHO CMEIAeTCsi B CTOPOHY KPUTUKUL. VX
COBMeCTHOE YIIOMJHaHMe B Mefiua BCE Jallie COIPOBOXKAAETCS MPOHMYIHBIMY VU CKENTUYECKVIMU KOM-
MEHTapVSIMU, OTPAXKAIOLIVMI HEeOBOJILCTBO M30MpaTesielt i HOMUTINYECKIX OIIIIOHEHTOB.

4. O6¢cyxeHne pe3ynbTaToB
[IpoBenéHHBIN aHA/MN3 TTO3BO/IAET KOHCTATMPOBATD, YTO MM OBIBIIETO MUHNCTPA MHOCTPAHHBIX e/

®PT Annanensl bepbok o6maaer smeMeHTaMy IPeLefeHTHOCTY C SPKO BBIPaXKEHHOI KOTHUTVMBHOI
CTPYKTypoIi. Ero AfepHble IpM3HAKM BK/IIOYAIOT XapaKTEPUCTUKI IOTUTUIECKOI NeATETbHOCTH, TOTTa

? Kronen Zeitung: Hoppala von Baerbock: ,,Kokainisches Getreide“. URL [https://www.krone.at/3104400].
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Kak nepudepus GpopMupyercs 3a CYéT 00IeCTBEHHBIX OLIEHOK, aCCOLIALUil ¥ KpUTUKN. B 3aBucrumo-
CTM OT KOHTEKCTA OHO MOYKeT IIPHOoOpeTaTh pasInyHble CMbIC/IOBbIE OTTEHKI, OTpaXkast Kak Ipodeccuo-
HaJIbHBIE JIOCTYDKEHNS, TaK U IUCKYCCHOHHBIE aCIeKTHI ero MyOIMyHoro o6pasa, 4To JieliaeT ero 3Ha4m-
MBIM 3JIEMEHTOM IIOJIUTIYECKOTO AUCKYypCa.

Hacrosmee nccnefoBanne, OCHOBAaHHOE Ha METOJO/IOTMM KOPITYCHOTO M JIUCKYPCUBHOTO aHA/NN3a,
II03BO/IMJIO YCIIELITHO peaj30BaTh IOCTaBIeHHbIE 3a/ja4i. TaK, ObIIO OIpefie/IeHo, YTO B CO3HAHNM HO-
CUTerell HEMEIIKOTO sI3bIKa VM1 AHHajIeHbI bepOoK IeiicTBUTe/IbHO BbI3BIBAET YCTONYMBBIE ACCOLIVATB-
Hble CBA3M U OL[EHOYHBIE peaKIii, 0OYCIOB/IeHHbIe KaK COflep)KaHeM e€ MOMUTUYeCKUX VHUINATHUB,
TaK ¥ 0COOEHHOCTAMM MyOIMYHOTO MTO3ULMOHVPOBAHNS. BBIABI€HHbIE 37IeMEHTHI IIPelleleHTHOCTY Jie-
MOHCTPUPYIOT, 4TO VM QYHKIVIOHMPYET B HEMEI[KOA3BIYHOM MOTIUTIYECKOM JAVICKYPCe He TONbKO KaK
pedepeHIManbHBII MapKep, HO ¥ KaK CEeMUOTIYECKY HarpyKeHHbII CUMBOJL.

OMnupudecKe JaHHbIE, IOMyYeHHbIe HA OCHOBE BBIOOPKM M3 MaHTeIMCKOr0 KOpIyca HeMeI[KOTo
asbika (DeReKo), mosBommia mpoBecTy MHTEPIPETaTUBHBII aHA/MN3 KOHKPETHBIX TeKCTOB, CBS3aHHBIX
C IMeHeM 9KC-MUHUCTpa.

[Tpumensis npuBen€HHYI0 MeTofonorMIo aHamv3a [1V], Mpl BbizenseM psij 6a30BbIx auddepeHas-
HO-CeMaHTMNYeCKIX IPY3HAKOB, aKTya/IbHBIX /I MMeHV AHHaneHbl bep6ok. K HMM oTHOCATCA:

1. cdepa peaTenbHOCTVM (BHEIIHAA MOMUTHMKA, KIMMaTW4ecKas IIOBECTKa, (DeMMHUCTCKAs
IVITITIOMATA);

2. cuMBOIMYeCKas aKTyanusauys (pernpeseHTalus MUepPCTBA B HEMEIKOI IOUTIKe);

3. oOujecTBeHHas 3HAYMMOCTD (POJIb B MEXIYHAPOIHBIX IIEPeroBopax, GopMupoBaHue IOBECTKI
HapTUM «3e/IEHBIX» );

4. cBsA3aHHbIE C UMeHeM COOBITHA (ITyOMYHbIe BBICTYIIEHNS, pedeBble OIOKY, y4acTie B KOH-
GIMKTaX ¥ CAMMUTAX);

5.  5MOIVIOHAJIbHO-OL[eHOYHbIe peakiyy (BocXmieHue u Kputuka, catupa B CMU un uHTEpHeT-
MeMeTH3aLuA);

6. ¢oHOBOe 3HaHMe U accouyanyy (mapTust «3e/€Hble», CBA3Y C JPYTUMM HOMUTHKaMu — Pobep-
TOM Xa0eKoM).

B mepcnexTyBe AanbHENIINX MCCENOBAHMII IPEACTABIAETCA BAXKHBIM PacCMOTPETb AMHAMUKY
TpaHcdopmanuy umenn bepbok B 6onee MMPOKOM BpeMEHHOM KOHTEKCTe, @ TAKXKe COIIOCTABUTD €ro
C MMeHaMM IPYTYX IOMUTHKOB, PYHKIMOHVPYIOMMMI KaK IIpellefleHTHbIe B HEMEI[KOM ITOJIMTINYeCKOM
IUCKYpce. DTO IMO3BOINT ITy6Ke IOHATh MEXaHV3MBI SI3BIKOBOJI perpe3eHTal My BIaCT Y IMYHOCTI
B [TO/ITVYECKOM IIPOCTPAHCTBE, @ TAKXKe PO/Ib MHANBU/YaIbHBIX MMEH B GOPMIPOBAHNM MEOTIOTYe-
CKOTO IO/Is COBPEMEHHOT0 0011[eCTBa.

© I0.U. T'onsiesa, 2025
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Abstract. This article presents a comprehensive study of the categories of modality and verbal mood
in the academic grammars of the Spanish language published by the Royal Spanish Academy (RAE)
from 1973 to 2011. The relevance of the chosen topic lies in the fact that modality remains one of the
most debated and challenging categories to describe in linguistics, and its treatment in academic gram-
mars reflects not only the evolution of linguistic thought but also shifts in scientific paradigms within
Hispanic studies. Thus, the RAE’s academic grammars perform not only a normative function but also
serve as a unique mirror of the development of theoretical approaches to describing linguistic phenom-
ena, particularly modality and mood.

The theoretical part of the work examines the main approaches to defining modality, its nature, and its
place within the system of grammatical categories in Spanish. Special attention is paid to the analysis of
epistemic and deontic modality, as well as their grammatical expression through the system of verbal
moods. It is emphasized that in Spanish, verbal mood is traditionally considered the primary, though
not the sole, means of expressing modal meanings.

Using the material from RAE grammars, the article traces the evolution of views on the relationship
between modality and mood: from a rigid opposition between modus and dictum in early works to
more flexible and functional models in modern editions that take into account pragmatic and discur-
sive aspects of modal form usage. The issue of terminological inconsistency and instability within the
academic tradition is analyzed, related to differences in definitions and classifications of modal phe-
nomena.

The article also discusses contemporary trends in linguistic research concerning the identification or,
conversely, the differentiation of the concepts of modality and verbal mood. It is noted that some re-
searchers associate specific moods with certain types of modality (for example, indicative with modality
of reality, imperative with modality of necessity, subjunctive with modality of possibility), while others
interpret modality more broadly, including not only grammatical but also lexical means of expression.

Keywords: modality, verbal mood, Spanish language, RAE, epistemic modality, deontic modality,
grammatical evolution
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

MopanbHOCTh MCIIAHCKOTO IJIaroia
CKBO3b NPU3MY AKaieMUYECKOV TPaguIVN:
TpaHchopManya KOHIENINUII B TPaMMaTHKaX
KoponeBckoil akameMnym MCHAHCKOTO SA3bIKA

A.H. I'ypos

MoCKOBCKMII FOCYapCTBEHHBIN MHCTUTYT MeX/YHAPORHBIX oTHOmeHu T (yHnBepcutetr) MU]I Poccun,
119454, Mocksa, nip. Bepnapackoro, 76

Annotanumsa. Hacrosiias cTates npencrasisieT co60il BCeCTOpOHHee MCCIeoBaHIe KaTeropuil Mo-
IAJIBHOCTM U IJIarO/IbHOTO HaK/JIOHEHNA B aKaJeMUYecKUX IpaMMaTMKaX MCIAHCKOTO A3bIKa, M3/1aH-
HbIx KoporneBckoit akasieMueit ncnanckoro ssvika (RAE) B mepuop ¢ 1973 o 2011 ropi. AKTyanIbHOCTD
BBIOPAHHOII TeMbI 00YCIOB/IEHA TE€M, YTO MOJJaIbHOCTD OCTAETCS OHOI 13 Harboree IMCKYCCHOHHBIX
U CTIOXKHBIX [JIsI ONIMCAHMA KaTeropuil B NMHIBUCTHKE, a €€ TPAKTOBKAa B aKaJeMU4eCcKX I'paMMaTH-
KaX OTpakaeT He TO/IbKO 3BOJIIOLMIO IMHIBUCTIYECKOI MBIC/IN, HO M U3MEHEHNe HayYHbIX IIapagurM
B mcrmaHuctuke. Takum o6pasoM, akamemudeckue rpaMmatuku RAE BBIONHAIOT He TOMBKO HOP-
MaTUMBHYIO QYHKINIO, HO ¥ CIY>KaT CBOCOOPA3HBIM 3epPKaiOM PasBUTHS TEOPETUYECKUX IOJXO/0B
K OICAHUIO S3BIKOBBIX SIBJIEHUI, B YACTHOCTU MOMIAaIbHOCTY ¥ HaKJIOHEHUS.

B TeopeTnyeckoit 4acTu pabOThI PacCMaTPUBAIOTCSI OCHOBHbIE TIOJIXO/bI K OIIPe/e/IEHII0 MOJaIbHO-
CTH, eé IPUPOJIA ¥ MECTO B CUCTEME IPAMMATUYECKMX KATETOPUIl MCIaHCKOro si3bika. Ocoboe BHU-
MaHUe Yie/IAeTCA aHAIM3y SMUCTEMIYECKON U TeOHTUYeCKOM MOMIaIbHOCTH, a TaKXKe MX TpaMMaTu-
YECKOMY BBIPQ)KEHUIO Yepe3 CUCTEMY ITIarO/IbHBIX HaklIoHeHMil. [ToguépkuBaeTcs, 4To B MCIaHCKOM
s3bIKe I7IaTOJIbHOE HaK/JIOHEHNe TPafiMLMIOHHO paccMaTpuBaeTcA KaK OCHOBHOI, HO He eMHCTBEH-
HBIIT CIIOCO0 BBIPYKEHVSI MOJIAIbHBIX 3HAYEHNIL.

Ha matepnasne rpammaruk RAE npocnexxnsaeTcs sBomonus B3IIA0B Ha COOTHOILIEHNE MOJJaIbHO-
CTV Y HAaKJIOHEHM: OT >KECTKOTO MPOTUBOIIOCTAB/IEHNA MOAYCa ¥ AMKTYMa B paHHMX paboTax K 6o-
nee TMOKMM ¥ QYHKIMOHAIbHBIM MOJEISIM B COBPEMEHHBIX M3JIAHVSX, IJje YIMTHIBAKOTCS [IparMa-
TUYECKIe U HUCKYPCUBHBIE aClIeKThl YIIOTPeOIeHNsT MOFAIbHBIX POpM. AHaNMU3upyeTcs npobaema
TepPMIHOJIOTMYeCKO) HEOJHOPOAHOCTY Y HEYCTOMYMBOCTY B aKaZleMUYeCcKOll TpafiuliuK, CBA3aHHAA
C pasnMYMsIMU B ONIpeeneHIsIX M KIaccupuKaumsax MOGaaIbHbIX sIBTEHUI.

B crarbe Tak)Ke 00CYX/JAI0TCSI COBpEMEHHbIe TeHCHIINY B IMHIBUCTUYECKUX UCCIENOBAHMSX, CBSI-
3aHHbIE C OTOXKeCTB/IEHMEM UV, HAIIPOTUB, pasTpaHNueHMeM MOHATNI MOJATbHOCTHI 1 IJIATOIbHOTO
HakIoHeHMsA. OTMeudaeTcs, YTO YacTh MUCCIeoBaTe/Iell CBA3bIBaeT KOHKPEeTHbIe HAK/IOHEHM C OIIpe-
IeMEéHHBIMY TUIIAMM MOIAIBHOCTY (HAIIpUMep, U3BSBUTEIBHOE — C MOJAIbHOCTBIO HEMICTBUTENIBHO-
CTU, IIOBEJIUTEILHOE — C MOa/IbHOCTbI0 HEOOXOAMMOCTH, COCIaraTeJIbHOe — C MOJAAbHOCTBIO BO3-
MO>XHOCTH), B TO BpeMs KaK Jipyre y4€Hble TPaKTYIOT MOJA/IbHOCTD IIVPe, BKIII0Yas B He€ He TOJIbKO
rpaMMaTIYecKue, HO U JIeKCUYeCKIe CPefiCTBA BbIPAXKeHM L.

KiroueBble cmoBa: MOaIbHOCTD, I7Iar0OJIbHOE HAK/IOHEHNE, MCIaHCKNUI A3bIK, RAE, snncreMmyeckas
MOJa/IbHOCTD, IGOHTINYECKASI MOJIaJIbHOCTD, IPaMMaTI4ecKas 3BOJIIOLN

Insa putupoBanms: [ypos A.H. (2025). MofaibHOCTD MCIIAHCKOTO I7Iaro/ia CKBO3b IIPU3MY aKa/jeMu-
YeCKOil Tpaguumy: TpanchopMaIys KOHIeNInil B rpaMMaTiKax KopoeBckoil akaeMuy NCIIaHCKo-
ro s3bika. Qunonoeuneckue nayku 6 MIVIMO. 11(2), C. 43-56. https://doi.org/10.24833/2410-2423-
2025-2-43-43-56
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1. BBengenne

VI3yueHne MOfa/IbBHOCTY TIPELCTABIAET COOO0I OVH 13 K/II0YEBBIX aCIEeKTOB IOHMMAHVS IpaMMa-
TUYECKOV CYICTEMBI MCIIAHCKOTO sI3bIKa. MONANbHOCTD KaK JIMHIBUCTMYECKas KaTerOpys BbIpakaeT
OTHOLIIEHN)E TOBOPSIIIETO K JIeVICTBUIO MU COCTOSIHUIO, OTpa)kasi TaKue 3HaueHVs], Kak BepOATHOCTb,
He0o0XO/[IMOCTb, BO3MOXXHOCTD MM 0053aTeIbHOCTb. DTO SIBJIEH)Ee He TONbKO JIEMOHCTPUPYET CIOXK-
HOCTb IJIATO/IbHOJ CHCTEMBI MCIIAHCKOTO SI3BIKA, HO U UTPAeT BAXXHYIO PONb B Ilepefade CMBIC/IA 1 MH-
TepIIpeTaIy BbICKa3bIBaHMUIL.

[l aHanM3a TaKMX CIOXKHBIX M HEOJHO3HAYHBIX IMHIBUCTUYECKMX KAaTETOPUIi, KaK MOJATbHOCTD,
0COOEHHO Ba)KHbI aBTOPUTETHBIE Y CUCTEMATV3VPOBAHHbIE MCTOYHMKY, IIPEJOCTABIISIONIIe HOPMATHB-
HO€ 1 IHTEPIIPETALIOHHOE OIICaHVe TPAaMMaTIIeCKIX sIBIeHMIL. VICTIaHCKMIT A3BIK, OYAY4YM OfHVUM U3
HanbosIee pacIpOCTPaHEHHBIX B MUPE, MICIIONIb3YeTCsI O0ee YeM B IBYX AeCATKAX CTPaH, MMEIOIIVX pas-
HOOOpas3HbIe PervOHa/IbHbIE S3bIKOBbIE 0COOEHHOCTH 1 IMHTBUCTIYECKE TPaaULuM. B 9THX ycoBusaAxX
coopuuky rpammaruku Koponesckoit akagemuy ucranckoro sisbika (Real Academia Espafiola) urpator
K/IIOYEBYIO POJIb, BBICTYTIasl B KA4eCTBE CBOEOOPA3HOr0 CTaHAAPTA, KOTOPBIN CIIOCOOCTBYET COXPaHEHUIO
eIVMHCTBA A3bIKOBOV HOPMBI U ITOJIJePXKaHMIO B3aVIMOIIOHVIMAHVISI MKy HOCUTE/ISIMMY SI3bIKA He3aBUCH -
MO OT reorpayecKoro u KyJIbTypHOTro KOHTeKCTa. Kaxkzjoe usfaHme oTpaxkaeT akTyalbHOe COCTOSTHUE
JIVMHTBUCTUYECKOI HAyKV Ha MOMEHT ITyO/IMKAIVIM VI 9BOJIIOLVIO B3IJIAIOB Ha SI3BIK VM €T0 KaTeTOPUIN.

Vsydyenne MOaIbHOCTY B KOHTEKCTe aKaZieMndecKux rpammaTtik RAE nmosBosder moHATH, Kak 3Ta
CIIOpHAs ¥ He JI0 KOHIIA M3y4YeHHas KaTeropys BOCIPYHMMA/IACh HA PasHbIX TallaX PasBUTUSA JIVHIBU-
CTHYECKO MBICTN. AKajieMiyeckyie COOPHVUKM TPaMMATHKI MPefCTaB/IT cOO0Il He TOMIBKO HOpMa-
TYBHBIE, HO V1 MUHTEPIIPETALMIOHHBIE TEKCTBI, B KOTOPBIX GUKCUPYIOTCS U3MEHEHNS U YTOYHEHNUS B TPaK-
TOBKE MOJJa/IbHOCTH.

B naHHOI cTaTbe OyfeT NpeANnpyHATA MOIBITKA IPOAHANIN3NPOBATh KaTETOPUI0 MOJATBHOCTH, OIIH-
pasCch Ha KOPIYC KIACCUYECKUX IPaMMAaTHK MCIIAHCKOTO sA3bIKa, ony6nukoBaHHbIX KoporeBckoii akajie-
muelt B iepuop ¢ 1973 ropa (Bbimyck «Esbozo») o 2011 rop (my6nmkarys nocnefHero usnanus «Nueva
gramdtica de la lengua espafiola»). ViccnenoBaHyue CTaBUT LeNbI0 IPOCTIEAUTDb SBOJIOLVIO TPAKTOBKI
JQHHOJT KaTeropuy B aKageMI4eCcKOll IMHIBUCTIYECKON TPaULVIIL.

MeTononorus uccneRoBaHms

[TocTaB/ieHHBIe LjeM MCCIENOBAHNS OIpele/Iu BEIOOp MCIIOb30BAaHHBIX B paboTe METO/OB Ha-
Y4HOro aHamu3a. B 9acTHOCTH, ObIT IPUMEHEH CPaBHUTETbHO-CONOCTaBUTETbHbII aHA/IN3, T03BOJLI-
IOIIMII BBIABUTD Pas3/Myysi Y CXO[CTBA B TPAKTOBKE MOJJA/IbHOCTY B PasHBIX IPaMMaTNYeCKUX MCTOY-
HMKaX, FMCKYPCUBHBII aHaIN3, KOTOPBI/ IIOMOTaeT MCCIefoBaTh PYHKIMOHMPOBAHIE MOJATBHOCTI
B Pas3/IMYHBIX TEKCTaX, KOHTEHT-aHAN3 — /I CYCTEMHOTO M3Y4YeHVs COflep>KaHMsI TpPaMMaTHK, U ce-
MaHTUYEeCKUII aHAIM3 J/Is BBIACHEHNS 3HA4YEHMII, IepefaBaeMblX PaslTNYHBIMU MOJAIbHBIMM KOH-
CTPYKIIMAMM. DTV METOIBI B COBOKYITHOCTY 00ecIeYn/ii BCeCTOPOHHee MCCIeJoOBaHNe paccMaTpyuBae-
MOV IpaMMaTI4YeCKOJ KaTeTOPUY U ITO3BOJIVIIY JOCTIYb [TOCTAB/ICHHBIX IieJIeil paboThI.

DopMupoBaHIe KOpIyca

ITepBast KTaccuyeckas rpaMMatyKa MCIIAHCKOTO s3bIKa, HOATOTOBIeHHAs KopoeBckoit akagemueit,
yBuzena cBeT B 1771 rony. B mpornore x naganuto ckasano: «La Gramdtica [...] nos hace ver el maravilloso
artificio de la lengua, ensefidndonos de qué partes consta, sus nombres, definiciones, y oficios, y como se
juntan y enlazan para formar el texido de la oracion». 3a mo4TH ABa C IOJIOBMHOI BeKa, MPOIIEAIIe
¢ Tex nop, VicriaHckas akageMus BBITYCTUIA 60/IbIIIOe KOMMYeCTBO U3aHmil «[paMMaTKm», B KOTOPBIX
AQHAIM3MPOBAIOCH ITO «Uy0ecHOe UCKYCCMBO A3bika». B TedeHMe NMPOJOHKUTEIBHOTO Iepuofa CBOeil
nesitennbHOCTY KoponeBckast akajieMiist Lje/leHaIlpaB/IeHHO COBEPIIEHCTBOBA/IA TEOPETNIeCKe OCHOBBI
rpaMMaTHKM, CTPEMIIACh YCTPAHUTD BBLAB/ICHHbIE HEOCTATKY, CYCTEMATU3NPOBATh S3bIKOBBIE KaTe-
rOpuY, MPeCTaBUTh HOBble MHTEPIPETALMY IMHIBUCTUYECKNX SIBJIEHNIT U MHTEIPUPOBATH JJOCTIDKE-
HIISI MICCIIeOBaTerelt, NesiTeIbHOCTb KOTOPBIX Pa3BMBaIach 3a MpefjeiaMyi MTHCTUTYLMOHAIBHBIX PaMOK
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Axagemyu. DTOT IpoLecC MPEACTAB/II CO00IT He TOMBKO MepecMOTP CYLIeCTBYIOIUMX KOHIIEIIINI, HO
¥ UX KPUTMYECKOe TTepeoCMBICIeHNe, YTO 00ecIieuyBasIo MoC/IeoBaTeIbHOe Pa3BIUTe HAYYHON Tpaiu-
LUV U YKpeI/IeHNe aKaleMI4eCKOr0 aBTOPUTETA.

OpHako B KOPIIyC HaIlleTO MICC/IEOBAHMA BOIIM TOJIBKO T€ aKa/leMUYecKye rpaMMaTUKy, KOTOpbIe
o uspanbl RAE B nepron ¢ 1973 ropa rmo Hactosimee Bpems (mocnenssisi B 2011 rogy). 910 06bsicHseT-
cs1 TeM (paKToOM, YTO CaM TePMUH MOJAIBHOCTD Y COBPEMEHHAs MHTePIPeTaIVs 3TON IPaMMaTIYeCKO
KaTeropuy BO3HUKIM B IMHIBUCTIKe OMVDKe K cepeyHe XX BeKa, Korja GpaHIy3CKuUil UCCIefoBaTeNb
ITaprp banmm, 3aMMCTBYS TePMMHBI «MOZYC» U «IUKTYM» 113 (POPMAIBHOI IOTUKM APUCTOTEIS, afall-
TUPOBAJ UX /IS 0003HAUEHMS IMHIBUCTIYECKON KaTeTOpyM, OTpaXKarolleil CyObeKTMBHOE OTHOIIEHNe
TOBOPALIETO K COJlepKaHMIO BbICKa3bIBaHNA, KOTOPYIO OH Ha3Ba/l «MOJA/TbHOCTBIO». [lo 1973 ropa, korga
OpTa onmy6mkoBaHa rpammaTnka «Esbozo de una nueva gramdtica de la lengua espafiola», mocnepusisa
BepCIs aKaleMndecKoii rpaMmatuky, «Gramadtica de la lengua espafiola», Bpina emé B 1931 ropy. Takoit
3HAYNTETbHBIN IIPOMEXYTOK BPEeMEHM MEX[Y M3AaHUAMY OOBSACHAETCS CTIOKHOCTBIO U MacIITaOHO-
CTBIO 3aJja4yl 110 OOHOB/IEHNIO VI COBEPIIEHCTBOBAHNIO TEOPETUIECKUX OCHOB IPAMMATIYECKOTO OIIM-
CaHU s3BIKA, @ TAKXKe VICTOPUYECKMMIY U MONMUTUYECKUMM 0OCTOATENbCTBAMY, KOTOPBIE 3aTPYAHSIIN
IpoBeJieHNe BCECTOPOHHYX TMHIBUCTUYECKNX VICCIIETOBAaHNIT U peOpPM B TOT IIEPUO],.

VTak, B paMKax JJAHHOTO JICCIIeOBaHVsI ObUT chOpPMMPOBAH KOPIYC 13 13 rpaMMaTHK MCIIAHCKOTO
A3bIKa, U3naHHbIX KoponeBckoii akagemueit Vicrmanun B nepuop, ¢ 1973 o 2011 ropbl. 9T0 IO3BOINIIO
IIPOAHAMN3MPOBATh 3BOJIOLNI0 TPaMMATUYECKO) METOHONOrMM AKaieMuy B YKa3aHHOM BPEMEHHOM
VHTEpBaJie ¥ BbIABUTD K/II0YEBbIE M3MEHEHNA B €€ TOIX0/jaX 1 KOHIIENTyaIbHbIX OPMEHTUPAX.

2. OcHOBHad 4acTh

TeopeTuyeckue KOHTYpPbI MOLATbHOCTY B TMHIBUCTHKE

B psifie MMHIBUCTMYECKUX UCCIIEOBAHUIT HAOMIONAETCSA TeHAEHIVSI K OTOXKIECTBICHNIO KaTeropuit
MOJa/IbHOCTH 1 [TIATOIbHOTO HaK/IoHeHus1. Tak, B pabotax' @. [Tanmep, [I. Jlaiions, b. Kompu, B B. Buo-
rpasioBa, B. HoBuKoBa n3bABUTEIbHOE HAK/IOHEHNE CBA3BIBAETCS C MOJA/IbHOCTDIO [IeJICTBUTE/IbBHOCTH,
IIOBEINTENbHOE — C MOZIA/IbHOCTBIO HEOOXOAMMOCTH, a COC/IaraTelbHoe — ¢ MOJJa/IbHOCTBIO BO3MOXK-
HoCcTH. [TogOoOHBI NOXO OTpaXkaeT CTpeM/IeHNe YIE€HbIX PacCMaTpUBaTh HAK/IOHEHMe KaK CPECTBO
BbIpa)KeHM S pa3/INYHbIX MOJIA/IbHBIX 3HAYEHNIL.

OpHako cylecTByeT M IPOTUBOIONOXKHASA TOYKA 3PEHMS, COITIACHO KOTOPOI MOJIaIbHOCTDb U Ha-
KJIOHEHIe PaCcCMATPUBAIOTCS KaK caMoCTosiTenbHble Kateropuu (A. Bexouuka, [I. Baitou, C. Aruap,
E.B. ITagyyeBa)’. Mofa/bHOCTD NMOHMMAETCS IIMpPe, OXBAaThIBAsl He TONBKO IpaMMaruydeckue GpopMsl
HaK/IOHEHM, HO U JIeKCHYecKlie CPelCTBA, TaKye KaK MOfIa/IbHble IJIaTo/Ibl, HApeuus U BBOJHbIE CTIOBA.
B 3TOM KOHTeKCTe HaK/IOHEeHVe BBICTYIIaeT KaK OfVIH 13 CIIOCOOOB BBIPXXEHVsI MOJATbHOCTY, Hapsy
C IpyTYIMM AI3bIKOBBIMIU CPeCTBaAMMA.

2.1. MopganbHOCTh

[ToHsATHE MOFATBHOCTD YXOOUT KOPHAMY B K/IACCUYECKYI0 GOPMaIbHYIO JIOTHKY, Il Y>Ke B TPyAax
ApucToTensa ObUIM BBIfIeTIEHBI TUIIBI CY>KIEeHWIT: accepTopudeckye (KoHcTatanys ¢akxra, Hanp. «ConmH-
ue ceemumy»), mpobneMaryeckue (BbIpaXkeH1e BO3MOXKHOCTH, HAMp. «/Jox#0b Mmoxcem notimu») v ano-
IuKTUYecKue (YTBep)KaeHMe HeoOXoauMocTy, Hamp. «Yenosek cmepmen») [5]. Dra Tpuana, HOMOMTHEH-
Hasl IIPOTVMBOIIOCTAB/IEH)EM JJOCTOBEPHBIX (0€3yC/IOBHO MICTMHHBIX) I BEPOSTHBIX (TMIIOTETUYECKNX)

1

1. Palmer, ER. Mood and Modality. Cambridge University Press, 2001; 2. Lyons J. Semantics. Cambridge University Press, 1977; 3. Comrie, B.
Tense. Cambridge University Press, 1985; 4. Bunorpanios B.B. Pycckuit a3bik. Yue6Hoe mocobue. 4-e nsf. M.: Pycckmit a3bik, 2001; 5. Nowikow,
W. Sobre el modo y los modos. Itinerarios: revista de estudios lingiiisticos, literarios, histdricos y antropoldgicos, 2015. 22, 75-88.

> 1. Wierzbicka, A. Semantics: Primes and Universals: Primes and Universals. Oxford University Press, UK, 1996; 2. Bybee, J. The Evolution
of Grammar: Tense, Aspect, and Modality in the Languages of the World. University of Chicago Press, 1994; 3. Zamorano, Aguilar A.
Gramaticografia de los modos del verbo en espafol. Cordoba: Servicio de publicaciones de la Universidad de Cérdoba, 2001; 4. ITagyuesa E.B.
JuHamMuyecKkme MOJIeN B CEMaHTUKe IEKCUKI. SI3bIKy caBAaHCKoM KynbTypbl. Mocksa. 2004.
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CYX/IeHUI1, cpOpMIUPOBaNa KOHIENTYa/IbHYI0 OCHOBY /I MOHMMAaHUA MOJA/IBHOCTY KaK KaTeTOpuu,
CBSI3aHHOJ C OLIEHKOJ MICTMHHOCTY M CTATYCOM IIPOIO3NLMN. JIMHIBUCTUKA, 3aMMCTBYS JAHHYIO KJTac-
cnMKaImo, AN THPOBaa e€ /I aHa/IM3a A3BIKOBBIX CPE/ICTB, BBIPAKAIOIVIX OTHOIICHNE TOBOPALIIe-
IO K JIJICTBUTENIBHOCTU — OT YBEPEHHOCTH [0 HPEeANONOXeHNs WM IpUHYKAeHus. Takum obpasom,
JIOTMYEeCKIIT KapKac MOZIA/IbHOCTI CTAJI OTIIPABHOI TOYKOI /I €€ MHTEPIpPeTALVIN B A3BIKE, T/ie CEMaH-
TUYeCKJe TPaHNUIIbI KATeTOPUY PACIIMPIIIACH 3a CUET IMIPArMaTUIeCKUX ¥ KOMMYHMKATUBHbIX aCIIEKTOB.

ITo muenuo A.B. bormapko, ncciegoBarTenn-1MHIBICTDI He pa3 CTaBIIN IIOJI COMHEHME CaMO CyIIie-
CTBOBaHJEe MOJIA/IbHOCTY KaK «PeaylbHOr0 CEeMaHTUYECKOTO efHCTBa». OIHAKO, HECMOTPsI HAa KpUTHYe-
CKJMe 3aMeYaHus, 9Ta IpaMMaTIdecKas KaTeropus «COXPaHAeTCs KaK IPY3HAHHBII IpeiMeT AUCKYCCHIT»,
4TO SB/ISETCS] HEOCTIOPYMBIM CBU/IETE/IBCTBOM PeajIbHOTO CYIIeCTBOBAHMS «KHEKOTOPBIX S3bIKOBBIX 3Ha-
YeHMII, MeXY KOTOPBIMM MIMEIOTCA OIIpefie/IEHHbIE CBA3M» [3].

KaTeropus MopganbHOCTM KakK OfMH M3 KIIOUEBBIX 97IEMEHTOB 53bIKOBOJ CEMAaHTMKM IpUBJIEKaIa
BHJIMaHIe JIHTBUCTOB Pa3/IMYHbIX IIKO/ Y HaNlpaB/ieHuit. E€ MHTepnpeTamys sBOMIOIMOHNPOBaa OT
Y3KOTO HMOHMMAaHVsI KaK BBIPa)KEHMsI OTHOIIEHVISI TOBOPSIIETO K AeVICTBUTEIBHOCTI 4O KOMIIIEKCHO
KaTeropyi, OXBaThIBAOLIE IIparMaTinyecKyie, KOTHUTUBHBIE U COLVONMHIBYCTUYECKIE ACTIEKTHI.

CeMIOTHYECKUIT ¥ CTPYKTYPHBIII OAXO/bI

ITepBBle cMCTeMHbIe MCCIEHOBAHUA MOJATBHOCTU CBA3aHbl ¢ paboramu Illapma bammm, koTopslit
OIpefessieT MOA/IBHOCTD KaK «BbIPa)KeHIe OTHOLICHNS TOBOPSIIIETO K COlep>KaHMIO BBICKA3bIBAHMS»,
pasnenus e€ Ha Mo0yc (CyO'beKTMBHOE OTHOLIeHNE) U Oukmym (0O BEKTUBHOE COfiep>KaHye). DTOT Jiya-
JIM3M 3aJI0>KMJI OCHOBY LA JATIbHEMIINX JUCKyCccui [2].

Poman fIK0OCOH, OfVH 13 BUHBIX IIPECTaBUTENEN CTPYKTYPHON TMHIBUCTUKY, TPEIIOXKIT HOBA-
TOPCKMIT IOAXO/, K aHA/IM3Y MOJA/IbBHOCTY, MHTETPUPOBAB €€ B CHCTeMy KOMMYHUKATVBHBIX (YHKINI
A3bIKA. YUYEHbIN aKLEHTMPOBA/I BHYMaHME Ha TOM, YTO MOJIA/IbHOCTb He CYIIeCTBYeT M30MPOBAHHO,
a TeCHO B3aMMOJEVICTBYeT C IPaMMaTHYeCKMMIY KaTeropysiMy BpeMeHU i JIMIA, KOTOpble OH Ha3Bas
«mmdrepamu» (shifters) — amemeHTamMu, b€ 3HaUYeHME 3aBUCUT OT KOHTEKCTA pedeBoro akra. Hampnu-
Mep, IIaro/IbHble GOPMBI BpEMEHM 1 JIMYHbIE MECTOMMEHMsI CTy)KaT He TONbKO /IS Iepefaun 00bek-
TMBHOI MHPOPMALINY, HO U JJIA BBIPOKEHNA CyO'beKTUBHOI MO3UINY TOBOPALIETO: €0 YBEPEHHOCTH,
COMHEHMs, OL[€HKI VN BOJIeN3bsABIeHu [14].

SIK06COH MOFYEPKUBATI, YTO MOJIA/IBHOCTD, OYAYUM CBA3AHHON C AeKCMCOM (YKa3aHUeM Ha y4acT-
HJMKOB KOMMYHMKAIIMM M CUTYaIMIO), CTAHOBUTCA MHCTPYMEHTOM «A3BIKOBOTO STOLEHTPM3Ma», I7ie
TOBOPAILINII IIPOELUPYeT CBOE OTHOLICHME Ha BBICKAa3bIBaHNUe. DTO IO3BOMWIO PacCMATPUBATH MO-
[QIBHOCTD He KaK CTAaTMYHYI0 CEMAaHTUYECKYI0 KaTeTOpuIo, a KaK AMHAMIYECKYI0 CUCTEMY MapKepoB,
KOTOpble KOAMPYIOT MHTEHIL[UY, SMOLUN U COLMA/TIbHbIe POIU YYaCTHUKOB A3BIKOBOM curyarum. Ha-
IpUMep, MOfIa/IbHbIe I/IaTOJIbl VICITAHCKOTO A3bIKa (deber, poder) oTpa’kaloT He TONBKO TUIIOTETYHOCTD
IIeVICTBYA, HO ¥ CTEIIeHb BOB/ICYEHHOCTY TOBOPSAIIETO B KOMMYHMKATUBHYIO CUTYaLUIO.

[Tonxop P. SIko6coHa paciumpu HOHMaHe MOJGaTbHOCTY, BK/TIOUUB B Heé TIPAarMaTdeCKuii acreKT:
OHa CTajIa TPAKTOBAThCA KaK MEXaHM3M, CBA3BIBAIOLINII IPaMMATHYECKYI0 CTPYKTYPY € CyObeKTUBHO-
CTBIO pey.

JIornko-ceMaHTIMYeCKIe MHTEPIpeTauu

B 1970-x romax 6puranckuit muarsuct Opasuk [lanMep coBepun 3HaYNTENbHBI IIPOPHIB B U3-
YYeHUU MOJa/IbHOCT, IPEeICTaBUB YHUBEPCAIbHYI0 KIACCH(UKALVIO, PA3IeIAONIYI0 MOJATbHOCTD
Ha SMUCTEMIYECKYI0 (OTPAKAIIIYIO CTENIeHb YBEPEHHOCT TOBOPSIIETO B MCTHHOCTY IIPOIO3UIINI,
Harp., uct. «Debe de estar lloviendo» — «[omicHo 6vimv, u0ém 003#0v») Ui FEOHTHYECKYIO (BBIPAXKAIOLIYIO
006513aTe/IbCTBO, Pa3pellieHyie U 3aIpeT, Hatp., uci. «Debes terminar el trabajo» — «Tot donsieH 3aKoH-
uumo pabomy») [18].

[TanMep HacTaMBaJI, YTO MOJANBHOCTD — 9TO He Y3KOTpaMMaTuyecKas, a obIjeceMaHTUIeCKast KaTe-
ropus, IPOHU3BIBAIOIIAsA BCE BBICKa3bIBaHMe. TaK, SIMCTeMIYecKast MOJIa/IbHOCTD B MICITAHCKOM SI3BIKe
MOXKeT BBIP@)KAaTbCA He TONBKO ITIATO/IOM poder (Mouv), HO U Hapeumamu (quizds, tal vez — «803M0H#-
HO»), VHOVHUTUBHBIMU KOHCTpyKuuaMu (al parecer — «no-suoumomy») WIn Haxke MOPSALKOM CIIOB.
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JleoHTIYeCKas 5Ke MOJIATIbHOCTD, IIOMMMO MIMIIEPATVBa, pean3yeTcs Yepes MOfjaIbHble IIaronsl (deber,
tener que), ycioBHble npennoxenns (Si hicieras esto... — Ecnu 6v1 mol cOenan amo...) win neppopmaTns-
Hble BbickasbiBaHus (Te ordeno que... — [Ipuxa3sviéaio mebe...).

YuéHbIil TakKe MOAYEPKMBAI, YTO MOJA/IbHbIe MapKephbl TECHO CBSI3aHbBI C IIPArMaTUYeCKUM KOH-
TEKCTOM: HaIlpuMep, UCIAHCKoe deber B ammcTeMudeckoM 3HadeHun (Debe ser tarde — HasepHoe, yuce
n030H0) HOfpasyMeBaeT JIOTMYecKoe YMO3aK/IlueHne, a B eonTdeckoM (Debes callarte — Tor donscen
3aMon4amp) — COLaIbHOE IPeNIICaHNe.

Vccnenoanust ®. [TanMepa mo3BOMMIN CUCTEMATU3MPOBATh aHA/IN3 MOJJA/IbHBIX 3HAYEHMIT He TOJIb-
KO B paMKaX IJIarO/IbHBIX (popM (HAK/IOHeHUIT), HO U Ha YPOBHe JIEKCUKM, CHHTAKCUCA Y MIHTOHALN.

DyHKIMOHATbHBIE Y KOTHUTHBHBIE MOJIETN

Pa6orsl B.B. BunorpajoBa CTamyu HOBOPOTHBIM IYHKTOM B M3YYeHUM MOJAIBHOCTY, OCOOEHHO
B KOHTEKCTe CJIaBSHCKIUX fA3BIKOB. B cTaThe «O KaTeropum MOfaIbHOCTI U MOJAJIbHBIX CTIOBaX B Pyc-
CKOM sI3bIKe» [4] y4€HBlIiT paiKaIbHO IIepeCcMOTpe/I IPAHUI[BI TOIT KaTerOPIY, BK/IIOYNB B Heé He TONIb-
KO rpaMMaTideckue GpOpMbl, HO U JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKIe /IEMEHTBI: MOAA/IbHbIe C/I0Ba (KOHeuHo,
803MOXHO) Y YacTULBI (8e0b, 71u). TaKoil MOAXOM MO3BOIMI AHA/IM3UPOBATh MOJATBHOCTD KK MHOTOY-
POBHEeBbIIT peHOMEH, I7ie CYOBeKTUBHAs OLleHKa TOBOPSIIEro BBIPaXKaeTCst He TOJIbKO Yepes IIarolbHoe
HaK/IOHeHNe, HO ¥ Yepe3 AVMCKPeTHbIe IEKCHUeCKie efIHIIbI, GOpMUPYIOLIIie CMBICIOBYIO TepCIEKTH-
BY BBICKa3bIBaHMA.

[To MHeHUIO Y4€HOTO, MOJATbHOCTD HEOT/e/IMMA OT KaTerOpMy IpefUKaTUBHOCTI, KOTOpas Ompe-
JieTisIeT OTHOLIEHNE COflepXKaHNs IPeIoXeHNs K JleiicTBUTeIbHOCTU. Hanpumep, B pycckoM mpenjio-
xxeHUM «OH, 007IHCHO 6bimb, 0n030aen» MOJATBHOE CIIOBOCOYETAHYE «O0/HHO ObimMb» KOHKPETUSUPYET
IPEeAMNKATUBHOCTD, YKa3bIBasi Ha IUIOTETUYHOCTD COOBITH U CKEIITNYECKOEe OTHOIIEHNE TOBOPAILETO.

B MMHIBUCTHKE MOJA/IbHOCTD TPAAMIMOHHO MOHMMANACh Kak IPaMMAaTMKO-CeMaHTHUYecKas KaTe-
ropusi, OfHAKO B cepefiuHe XX BeKa 9TOT B3I/IAJ Ha4a/l IepecMaTpPUBATHCs B KOHTEKCTE IIOMCKA YHIU-
BepCa/INii, aKTya/IbHBIX JI/IA PA3/INYHBIX SI3BIKOBBIX CHCTEM. SHAYMTE/IbHBIN BK/Ia/ B PAa3BUTIE JaHHOI
nuckyccuy BHecna H.JI. ApyTioHOBa, IpeIoKMBIIast IPUHIMIINATBHO HOBYIO TPAKTOBKY MOZJa/IBHOCTI
KaK YHUBEPCATbHOI KOTHUTYBHO-KOMMYHVKATUBHOI KaTETOPUIL.

B ormure OT IpelIecTBYIOLMX MOAXOM0B, (POKYCHPOBABLINXCS NMPENMYIIECTBEHHO HA JIOTMKO-
rpaMMaTHYeCKMX acHeKTaX (TaKUX KaK yTBepiK[eHMe, OTpUIIaHMe, BEePOSTHOCTH), APYTIOHOBA pac-
IIVpW/Ia TIOHATIE MOJA/TbHOCTY, BKIIOUMB B HETO SMOIMOHA/IbHBIE (OLIeHKA, 9KCIIPeCcCHsl) U BOJIEBBIE
(moby>xzeHne, HaMepeHMe) KOMIIOHEHTHI [1], TpeIoKuIa paccMaTpUBaTh MOAANBHOCTb KaK KOM-
IUIEKCHBI MEXaHM3M, OTPaXKAIOLINII He TOTIbKO PAIIOHA/IBHOE, HO U 9MOL[MOHAIbHO-BOJIEBOE B3aMMO-
JieiCTBIIE Ye/I0BeKa C AeiICTBUTENTbHOCTDIO.

[laHHas MHTErpaTUBHAS MOJE/Ib CTa/Ia METOJOIOTYECKOI OCHOBOJ /IsI MEXK'bs3BIKOBBIX COIIOCTAB-
JIEHWI1, TIOCKOJIbKY BBISIBIJIA OOLIVe TapaMeTphl aHa/INM3a [/l Pa3HOTUIIHBIX S3bIKOB.

CoBpeMeHHbIe TparMaTNyecKye ¥ JUCKYPCUBHbIE MICCTIE{OBaHISA

CoBpeMeHHbIe ICCIeOBaHNUS MOJA/IBHOCTY aKTUBHO Pa3sBUBAIOTCS B PyC/Ie IMIPAarMaTUKM U TeOPUN
KOMMYHVKALVM, I7je 0c000e BHUMAHIE YeNAeTCsl PO MOZA/IbHBIX 3HAYEHMII B OpTaHM3alNU pede-
BOTO B3aMMOJECTBYs. BaxkHOIT Bexoil B 9TOM HampasieHnu ctana pabora IToma IloptHepa, B pamMkax
KOTOPOJI aBTOpP MHTETPUPOBAJ IPUHIUIIBI «T€OPUI PEUeBbIX aKTOB» B aHA/IN3 KAaTETOPUI MOJA/IbHO-
ctu [19]. [TopTHEp IIpeAIoXMI pacCMaTpUBATh MOA/IbHBIE OLIEPATOPBI (TaKie KaK «TO/DKEH», <MOXKET»,
«BO3MOYKHO») He TO/IPKO KaK MapKepbl SIMCTEMIIECKO VTN IeOHTIYECKOIT OIIeHKM, HO U KaK MHCTPY-
MEHTHI YIIPaB/IeHNsI KOMMYHMKAaTHBHBIM KOHTEKCTOM. [10 ero MHEHNIO, MOfJa/IbHOCTD PETYINpYeT pac-
Tpefie/ieHe porieil B A3bIKOBOJ CUTYaLMy: HaIIpuMep, obyx/eHne GopMupyeT OXUaHUsA afpecara,
a IpeIIONOKe e — 3a/jaéT PaMKI /IS MHTepIpeTanyuy nH(popManuim.

Opuk brouccaHc mpepnaraet AMXOTOMMYECKYIO MOJE/b, PasTPaHMUYMBAIONIYIO COLVMOTOINYECKYIO
VI TICKXO/IOTMYIeCKYI0 (9K3UCTEHIMAIbHYI0) MOAA/IbHOCTI. [lepBast perympyeT MeXXIMYHOCTHBIE acIIeK-
Tl KOMMYHUKALIMY Yepes3 BLIOOP I7IarofbHbIX GOpM B ITIaBHOI K/Iayse, BTOpasi KOAMPYeT OLEHKY IIPo-
IO3UI[VIOHA/IBHOTO COfIepXKaHsI TOCPECTBOM 3aBUCHMBIX CUHTAKCUYeCKMX KOHCTPYKIUITL, IpU4éM 06a
TUIIA TIOABEP)KEHDI BIIVSTHUIO MHTOHALMOHHBIX U KOHTEKCTYa/IbHBIX pakTopoB [9].
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Ortaona Onano BBOIUT (PyHKIMOHATBHYIO AU epeHIaIIo, BRI/ TOTNMIECKYI0 MOJJaTbHOCTD
(MCTMHHOCTHAs OLleHKa IpefyKaTa) U OLEHOYHYIO (CYOBEKTUBHYI0) MOJJA/IbBHOCTD, OAUEPKIBAs TeM
CaMBbIM JIBOVICTBEHHYIO IIPUPOAY OTHOLIEHMsI TOBOPSILETO — K aJjpecaTy 1 K COfep)KaHUI0 COOOIeHNs
[17]. Y4éHbIil MHTepIPeTUPYeT MOJATBHOCTD KaK MHCTPYMEHT COIQTbHOTO B3aMMOJIeVICTBI, CBA3bI-
Bas eé ¢ peueBBIMM aKTaMM (YBellleBaHIe, AeKIapalyis, JOIPOC) ¥ OTBepras YUCTO MCUXOTIOTMYeCKye
VHTEPIPETALNH B I10/Ib3y COLMONMHIBACTNYIECKOTO IOIXO/a.

CeMaHTIYeCKNMII aCIeKT IPOO/IeMBI pacKpbIBaeTcs B ucciaenoBanmax baiton n Oneitman [10], mpo-
TYBOIIOCTAB/IAIONVX MOJJA/IbHOCTb B Ka4eCTBe CEMAHTMYECKOI YHMBEpPCaIUy HaK/IOHEHUIO KakK (op-
Ma/IbHO TPaMMaTU3MPOBAHHON KaTerOpMM, pean3yeMoll Yepe3 CUCTeMY IarO/bHbIX MapafiurM. ITO
pasrpaHnyenue nopaep>xuBaetcss Camopano AruaapoM [27], koTopsii auddepeHImpyeT JUCKypCHB-
HYIO MOJIa/IbHOCTb ¥ TPaMMaTiYeCKOe HaK/IOHEeHNe, UCIIO0NIb3ysl KOMMYHMKATUBHYIO «MOZeNb bronepayr,
BBIZIEJIAIOIYIO IeKTTAPAaTVBHYIO (OpMEHTALA Ha COOOIIeHNe) 1 alle/UIATUBHYIO (OpMeHTanusA Ha afipe-
caTa) QYHKIUIL.

AHanns cpeicTB BBIPKEHMsI MOJAIbHOCTH BBISB/ISIET TPU OCHOBHBIX IIACTA: JIEKCUYECKUI (HOMM-
HaTVBHBIE ¥ aJiBepOyaIbHble eMHNIIbI), T PaMMaTIYeCKNii (BpeMeHHbIe I MOfja/IbHbIe I/IaronbHble hop-
MbI) ¥ GOHETUKO-IIPOCOAMYECKII (MHTOHAI[MOHHbIE KOHTYPBHI).

HecmoTpst Ha TepMMHONOTMYECKYIe PACXOXK/IeHNs, OONBIIVHCTBO KOHIIEIIINIT 06'beVHsIeT TOHNMa-
HIfe MOJA/TIbHOCTY KaK CpeficTBa BepOaM3aluy OTHOLIEHNs CyObeKTa pedn K IPONO3NUI[IOHATBHOMY
COfIep>KaHUI0 I KOMMYHUKAaTMBHOMY KOHTeKCTY. KitoueBoit 3afadeit ocTaéTcs 4€TKOe MeTORO/IOrMYe-
CKOe pasTpaHNYeHMe MOIATBbHOCTY KaK (PYHKIIVIOHATbHO-CEMAHTMYECKON KaTeropuy M HaK/IOHEHWA
KaK eé rpaMMaTH4ecKoro KOppessiTa, YT0 0COOEHHO aKTYaIbHO /IS A3BIKOB ¢ OeqHoll Mopdoornye-
CKOJI CUICTEMOVT, T7ie MOZIaTbHbIe 3HAYE€HVISI YaCTO BBIPAXKAIOTCS NepudepuitHbIMU CPeICTBAMIU.

CHHTe3 NCCIeI0BATEeNbCKUX MOIX0/I0B: 00001eHe I MEePCIeKTUBBI

[Tpo6neMa TepMMHOMIOTMYECKOI ¥ KOHIEIITYaTbHOM MHOTO3HAYHOCTY B MCCTIEOBAHUY MOJIA/IbHO-
CTM OCTA€TCS OIHOM 13 K/II0UEBBIX AMICKYCCHOHHBIX TeM B COBPEMEHHOI TMHIBUCTHKE. DTO CBA3aHO HE
TOJIBKO C pa3HOOOpasueM KpUTepreB aHaImn3a (CeMaHTIYEeCKUX, IParMaTU4ecKIX, CHHTAaKCMYEeCKIUX), HO
¥ C IapagurManabHON HEOJHOPOJHOCTBIO VICCTIEIOBAHNIT: HAIIpMMep, B paMKax JOrMKO-dumocodckoit
TPafMLUY AKIEHT Je/laeTcs Ha MCTUMHHOCTHBIX 3HAYEHMAX, TOIA KaK (PyHKI[MOHA/IbHAS TMHIBUCTY-
Ka paccMaTpyBaeT MOJA/IbHOCTb KaK MHCTPYMEHT KOMMYHMKATMBHOTO Bo3szeiicTBus. JJobaBiseT He-
SCHOCTY ¥ TEPMUHOJIOTHYECKass MHTep(epeHIUs: NOHATUE «IMHIBUCTUYECKas MOJAIBHOCTB» YacTO
CMeIIMBAeTCs C KaTeropuell rpaMMaTMYeCcKOro HakloHeHuA. Kak ciemcTBue, B Hay4HOI JUTepary-
pe HabmoaeTcsi MHOroobpasue feMHNINIL — OT Y3KMX (MOJAIbHOCTD KaK BbIpaKeHMe BO3MOXKHO-
CTM/HeO6XOAMMOCTH) JI0 IPefeNbHO IMPOKNUX (MOJAIBHOCTD KaK OTPaKeH)e MO3ULIMY TOBOPSIIIEro
B IVICKypce).

HecMoTps Ha 3TM MeTOLONOTMYEeCKNe PA3HOIIACKS, MOXXHO BBIJENINUTb [BA YCTONMYMBBLIX BEKTOPA
B M3YYEHUV NAHHO KaTeropuu. Bo-mepBbIX, 3HaUMTE/NIbHAA YacTh MCCIENOBAHMIL, 0COOEHHO B poMa-
HJICTVKE UM T€PMaHNCTHKE, CBSI3bIBaeT MOJAIBHOCTh C TPaMMATUYeCKVM HAK/IOHeHMeM (MHIVKATUB,
CYOXYHTUB, MMIEpaTVB): aHa/MN3 GOPM HAKIOHEHMA CITY)KUT OTIPABHON TOYKOI JIA MHTEpIIpeTalyn
MOJJa/IbHBIX 3HaYeHMII — HAIpUMep, CyOXYHTUB B MCIIAHCKOM $I3bIKe MapKUPYeT IMIOTeTUYHOCTD M/IN
JKelaTeIbHOCTh. Bo-BTOpPBIX, HaunHas ¢ 1980-X rogoB HaMeTU/IACh TEHAEHLMA K CTPOrOMY pasrpaHuye-
HJI0 MOJQJIbBHOCTY 1 HaK/IOHeHus. Ec/u HakIoOHeHMe TPaKTyeTcss Kak MOP(OCHHTaKCUYecKas KaTero-
pus, OTpaHNYEeHHAs CYCTEMOI I/IaTONbHBIX POPM, TO MOJATBHOCTD TOHMMAETCS KakK (PyHKI[MOHATbHO-
CEMaHTIYECKOe 07Ie, pea3yeMoe Yepe3 pa3sHOypOBHEBbIE CPeiCTBA: MOA/IbHbIE I/Iar0JIbl, MOfIA/IbHbIE
YACTUIIBI, MHTOHALIMIO U JaXkKe MOPSIIOK CoB. [logo6HOe TOMKOBaHNMe TIO3BONIIO, HALIPUMED, 00BsIC-
HUTD, II0YeMY B aHIJIMIICKOM sI3bIKe (C OTPaHMYEHHOJI CUCTeMOJ HAaKJIOHeHMIT) MOJja/IbHble 3HaUYeHNUs
KOMIIEHCAaTOPHO BBIPa)KAIOTCA JIEKCUKO-CMHTAKCUYECKMN, @ B PYCCKOM — COYETaHMEM IJIarOJIbHOTO BUJA
¥l MOJJa/IbHBIX Hapeunit (Bo3MOXXHO, OH IIpUILEN ObI).

Takum 06pa3oM, COBpeMeHHbIe UCCIIEOBAHNS CTPEMATCS MIPEOSONEeTh TEPMIHONIOINYECKYIO ITyTa-
HIILY, pacCMaTpyuBasi MOIA/IbHOCTb KaK MHOTOYPOBHEBBII (heHOMEH, B3aVMOIE/ICTBYIOIVIL C HaK/IOHe-
HJEM, HO He CBOJMIMBIII K HEMY. Y Y€HbIe CXOATCA BO MHEHIH, 4TO JIaXKe B A3BIKAX C Pa3BUTOMN CUCTEMON
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HAK/IOHeHUI! (TPy3MHCKUIL, Typeukuii, GUHCKWIT) MOJANIbHOCTD TpeOyeT y4éTa SKCTpaIMHIBUCTUYC-
CKMX ()aKTOPOB — OT SMUCTEMUIECKIX YCTAHOBOK TOBOPSIIIETO [0 KY/IbTYPHBIX HOPM BEK/TMBOCTI.

2.2. I'naronbHO€e HaKIOHEHNe

Kareropus rnaronbHOro HakKJIOHEHVs TPAfUIVIOHHO OIpeleNsieTcsi 4epe3 TPY B3aMMOCBS3aHHBIX
acmekTa: GpopMasbHOe BBIPQKEHNE MOJATbHOCTY, OTPaKeHVe OTHOLIEHMs TOBOPSIIEro K BBICKa3bl-
BaHMIO U CMHTAKCUYeCKas MOTYMHEHHOCTD. OfHAKO COBPEMEHHbIE MCCIEOBAHNS NIPEUMYILECTBEHHO
bOoKycHpyIoTCs Ha IIepBOM acIeKTe, pacCMaTpyBasi HAKJIOHEHNe KaK CUCTEMY IPaMMaTU4ecKuX Gpopm,
KOMPYIOLIVX MOJajIbHbIe 3Ha4eHMs. BTOPOI acleKT, CBS3aHHBI C CYO'beKTMBHOCTBIO I'OBOPSIIETO,
COXpaHseT aKTYaJbHOCTb B paMKax AuxoToMuu modus (oueHka) u dictum (comep>kaHue), TOrga Kak
CUHTAKCUYEeCKUI KPUTEPUil TOMIMHEHHOCTY IPU3HAETCS (DaKy/IbTaTUBHBIM, YTO IIOATBEPXK/AeTCS JaH-
HBIMU TUIIO/IOTMYECKVX MCCIEOBAHMII (CP. MCIIO/Ib30BaHME COC/IAraTe/IbHOTO HAK/IOHEHVsI B HE3aBIUCH -
MBIX IIpeJIOXKeHNsIX B ucranckoM: [Ojald llueval).

AHajn3 OAX0I0B K HAK/IOHEHIIO BBIABIIAET [iBe METOROIOIMYECKIe TeHIeHIIM. B pamKax mepBoro
HaIlpaBJIeHVsI aKI[eHT JeaeTcs Ha ceMaHTndeckux dakropax. Tak, T. Teppen u [I. Xynep [26], kmaccu-
buULpPYs IpeIoKeH s TI0 LIEeCTH TUIIAM OTHOIIEHsI TOBOPSILETO, IEMOHCTPUPYIOT, YTO BBIOOP MEXAY
U3BSABUTENIBHBIM M COC/IaraTe/IbHBIM HAaKIOHEHMSIMU B VICIIAaHCKOM si3bIKe (Es cierto que viene vs. Dudo
que venga) MOTUBIPOBAH B3a¥MOJEIICTBIEM CMHTAKCHCA U CeMaHTUKI. O. Bern yraybrser stor ananms,
VHTEPIIPETUPYS COCIaraTeNibHOe HAaK/IOHEH e KaK MapKep «KOMMeHTapusi» K coobrtnio [7]. [To MHeHUO
y4€HOTO0, CoCIarate/ibHoe HaK/IOHEeHMe CTYXKUT /ISl BBIPQKEHNUs OLeHOYHOTO KOMMEHTAapys MO OTHO-
eHNIo K GaKTy, KOTOPBIil 160 yKe BBEAEH B IUCKYPC, MO0 MpefonaraeTcs U3BeCTHbIM afipecary.
Hamnpumep, B pegnoxxenun Lamento que no estés aqui (Subj.) roBopsyit He IPOCTO KOHCTATUPYeT
OTCYTCTBUE cOOeCeHIKA, HO ¥ SMOTUBHO OLIEHVMBAET 3TOT (aKT Yyepes ITTaBHOE IpeioxeHne. B oTm-
qyie OT TOTO, M3bSABUTENIbHOE HAKTIOHEHNe IPUMEHsIeTCs: 1) Korjja IpuAaToYHas Kay3a MpecTaBisieT
co00it HellTpanbHOe yTBepX/eHue Oe3 oreHO4HOI Harpysku (Afirma que llega a las cinco), 2) xorga
OTCYTCTBYeT HeOOXOIMOCTD BBeleH!s CYOBEKTMBHOTO KOMMeHTaps. e/t moguépkusaer, 4To faxe
B KOHTEKCTe OTPULIAHVs BBIOOP cocmaratenbHOro HaknoHeHus (No creo que sea verdad Bmecto No creo
que es verdad) 06yC/IOB/IEH CeMaHTIYeCKOII MHTEpIIpeTaliell TOBOPSIINM CTEIeH) JOCTOBEPHOCTH CO-
OBITVS, @ He aBTOMAaTNYeCK/IM CUHTAKCUYEeCKVIM TIPaBUJIOM.

Bropas TeHpeHuMs, NpeacTaBlIeHHas CUHTAKCUKO-CeMaHTMYECKVM HallpaB/IeHNeM U IparmMaTunye-
CKVMMU VICCTIEIOBAHVAMM, OUYEPKUBAET PONIb JTEKCUKO-TPAMMATUYECKIX Y KOHTEKCTYalIbHBIX (aKTo-
poB. . Bocke [8], KpuTHKys «CyOBEKTMBUCTCKME» TPAKTOBKY, IIOKa3bIBAET, YTO BBIOOP HAK/IOHEHNs
B JMICITAHCKOM sI3BIKe C [7Iaro/iaMy Tuna lamentar, sentir jeTepMUHMPOBAH MX JIEKCUYECKON CEMaHTVKOI,
a He IPOU3BO/IbHBIM OTHOIIEHEM TOBOPSILIETO.

[Iparmatmyeckuii acIeKT MoOfyca pacKpbiBaeTcs B paborax 3. Bycroc u ®. Knsitn?’, kotopble aHa-
JIMBUPYIOT CBSI3b HAK/IOHEHMs ¢ MH(OPMATUBHON CTPYKTYpOIl IpefioKeHns. Tak, MCIOIb30BaHMe
U3BSABUTEPHOTO HAK/IOHEHNs B ucnanckoM (Dice que viene) TIOBBILIaeT KOTEPEHTHOCTD JVUCKYPCa, aK-
Tya/mm3upys obmuit GoH 3HaHMIL, TOTZA KaK cocnararenbHoe (Dice que venga) BBOGUT HOBYIO VIV KOH-
¢bmukTytomyo nHpopmanyoo. OgHaKo MparMaTuyecKue KpUTepUM OrpaHNYeHbl KOHTEKCTOM: HaIlpy-
Mep, BOIIPOCUTeIbHbIe Ipeanoxerns (s Vendrd?) BoIpakaloT HeyBepeHHOCTb 0e3 CMeHbl HaKJIOHEHMS,
YTO YKa3bIBaeT HAa HEOOXOAMMOCTD MHTETPALMy CHTAKCUYECKUX VI CeMAaHTUIECKMX ITapaMeTpOB.

KitoueBoit mpo6meMoit 0cTaéTcsi CMHKPETI3M HaK/IOHEHMsI KaK rpaMMaTideckoii kateropun. [Ipep-
CTaBJIAETCS JIOTMYHBIM VCXOIWUTD U3 «IIAHMHTBUCTUYECKOTO» MOAXOMA, YIUTBHIBAIOLIETO B3aMMOieil-
cTBUEe MOPOIOTNY, CUHTAKCIUCA, CEMAaHTUKY U IIparMatuky. Hampumep, B pyccKOM sI3bIKe COC/IaraTe/b-
Hoe Hak/IoHeHe (A cdenan 6vi) 00 beANHACT MOJATTBHOE 3HAUEHYE TUTTIOTE TUYHOCTY € MOP(OTOTNIeCKIM
MapKepoM IIPOIIEAIIEr0 BpeMeH !, IeMOHCTPUPYS CBsI3b C KaTeropuer BpeMeH!. BO3MOXXHO paciimpuTthb

3 Bustos, E. Pragmatica del espafiol, negacion, cuantificacion y modo. Madrid: Universidad Nacional de Educacién a Distancia, 1986.
Klein, F Restricciones pragmaticas sobre la distribucion del subjuntivo en espafiol. En Bosque L. (Ed.), Indicativo y subjuntivo. Madrid: Taurus,
1990. P. 303-314.
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3Ty MOJIe/Ib, BK/IIOYMB B He€ JIEKCIYeCKe U TEKCTOBbIe (PaKTOPBI: BBIOOP HAK/TOHEHN ST MOXKET PETYIUpO-
BaTbCs He TOIBKO ITIar0TIOM-IIPeVIKaTOM (xormemp - cocaraTenbHoe), HO U TUIIOM JMCKypca (Happa-
TUB VS. UHCTPYKIIVIS).

JIMCKyCCMOHHBIM OCTaéTCs CTATyC YCTIOBHOTO HAKJIOHEHMS, KOTOpPOe B psjie A3BIKOB (HaIpuMep, BO
bpaHITY3CKOM je ferais) TpaKTyeTcsl KaK CaMOCTOSsITe/IbHAsl KaTeropys, TOrja Kak B JPYIUX — KaK KOM-
OMHaIMA BpeMEHHbIX U MOA/IbHBIX MapkepoB. TeM He MeHee, COBpeMeHHbIe OINIIapafUrMaTdecKue
MOAXO/bI IT03BOJIAIOT OIPENENUTh HAKIOHEHNE KaK IPAaMMATIKAIN30BaHHOE CPEACTBO BhIPAsKeHUA
MOATbHOCTH, QYHKIVIOHMPYIOIee Ha IiepeceyeHNI CEMaHTIYeCKOI OL[eHKM, CMHTAKCIMYeCKOi CTPYK-
TYpPBI ¥ IIParMaTyecKoil MHTeHIMN. TaKoll MHTEerpaTUBHBI B3IJIAL He TOBKO OOBSCHSET BapUaTyB-
HOCTb yIIOTpeO/IeHNs] HAKTIOHEHWIT B Pa3HBIX s3bIKaxX (Cp. 00s3aTe/IbHOE COC/IAraTe/IbHOE B MCIIAHCKUX
IPUJATOYHBIX HOCTIE esperar ¥ paKyIbTaTBHOE B @aHA/IOTMYHBIX HEMEIIKMX KOHCTPYKLMAX), HO U IOfi-
4EpPKMBAET JUHAMMUYECKYIO IPUPOYy KaTErOpMM HaK/IOHEHM KaK MHCTPYMEHTA PeYeBOil CTpaTern.

3. KOPIIYCHI)II?'I AHAIN3 B KOHTECKCTE MCCIIEMOBAHNA

B pamkax mccienoBaHusi MOTATbHOCTY B MCIIAHCKOM sI3bIKe OOpalaeT Ha ceOs BHUMaHUe OrpaHM-
YeHHOE KOIIYeCTBO MOIIBITOK CUCTeMaTU3aIY JaHHON KaTeropuy B KIaCCUYeCKUX IpaMMaTuKax. Tema
MOJa/IbHOCTH 0CTAéTCsI eprdepuitHoit it 60NbIIMHCTBA TPAMMATUCTOB: aBTOPBI JIUIIb ISITH U3 TPU-
HaJLaTH aKaJeMUIecKMX rpaMMaTuk — Imuano Anapkoc JIbopak [6], Cecap dpnangec Anonco [13],
Amnxena In Tynmmmo [11], Omunno Puppyaxo [22] u KONIeKTHB aBTOPOB MOC/IEHETO COOPHMKA IpaMMa-
tuky RAE [20] - ymenstor eit BHMMaHMe, IPUYEM KOHLIENITyaIbHbIE TOAXO/bI 3HAYNTENBHO BaPbUPYIOT-
51, 0COOEHHO B BOTIPOCAX TUITOTOT L.

OmnpepeneHne MOJATbHOCTY TPAKTYETCs OONBIITHCTBOM aBTOPOB Yepe3 IPU3MY OTHOIIEHNS TOBO-
psLero K BpickasbiBaHMIo. Cecap OpHaHec AJIOHCO pacliypsieT 3TO IOHATHe, BK/II0Yas B HETO He TOJIb-
KO OTHOLIEHJE K COIEP)KaHUI0 COOOIIeHNs, HO M K afipecary, ONpefie/isii MOJANTbHOCTb KaK «IVHIBM-
CTUMYeCK) MapKVMpPOBAaHHbIE YCTAHOBKM FOBOPAIETO 10 OTHOLIEHNIO K CTYLIAIONIEMY ¥ BBICKa3bIBaHMIO,
BBIp@)KaeMble CETMEHTHBIMM U CyIpacerMeHTHBIMU cpepcTBamu» [13, c. 363]. IIpu atom oH mopuép-
K/BaeT, YTO MOJIa/IbHOCTb He OTPaHUYMBAETCA [TIarO/IbHBIMU GOpMaMH, a «IIPOHM3BIBAET BCE TIPEIO-
KeHue». CXOXYI0 MO3UIIVIO 3aHUMAIOT aBTOpbI Hosoil epammamuku ucnauckoeo asvika RAE, ormedas
CBSA3b MOZIQ/IbHOCTY C TPAAMIIVIOHHBIM ITOHATHEM Mozyca (animus loquendi) xax BbIpaskeHMs OTHOIIe-
HIISI TOBOPSIIIETO K «CofepxKaHmio coobmmenns» 20, §1.6d]. Ognako B ormmune ot Cecapa DpHaHzeca
Anouco, aBTopsl Hosoii epammamuxu cyXaoT GOKYC JO IParMaTUKO-CUHTAKCUIECKOTO YPOBHSA, MC-
K/II04Yasi M3 PacCCMOTPEHNS CeMaHTUYeCKye IOATHIIBI IPOIO3UIVIOHATBHON MOATBHOCTH (3MMUCTEMM-
9eCKYIO, IEOHTUYECKYIO I JIp.).

Svummmo Puppyasxo npennaraer 6onee auddepeHIpoBaHHbI TOAXOA: aBTOP pasfe/nseT MOJab-
HOCTb BBICKa3bIBaHMA (OTHOLIEHVE K MCTVHHOCTY IPONO3VULIMN) U MOJATBHOCTD peyeBOil CUTyaIyu
(oTHOIIEHNe K YYaCTHMKaM KOMMYHMKAI[MN), TOAYEPKIBast UX B3auMoBmsiHue: «OnHa 1 Ta e Tpam-
MaTM9ecKasi KaTeropys MOXKeT KOMpoBaTh 00a TUma MofanbHOCTI» (22, ¢. 3211]. D10 pasrpaHndeHune
HepeK/IMKaeTCsl ¢ TUIIOJIOTHEN, TpeicTaBneHHoit B Hosoil epammamuxe RAE, KoTopas IpoTUBONOCTaB-
JIsIeT MOJATbHOCTD KOMMYHMKATVBHYIO MONA/IbHOCTY IPOIO3UIOHaNbHON. OpHako aBTopsl Hosoii
2PAMMAMUKY UCNAHCKO020 A3bIKA TTIOTYEPKUBAIOT, YTO IPOIO3NIMOHA/TbHASA MOJAIbHOCTD — BKITIOYas €€
SMUCTEMNYECKUI, NEOHTUYECKNI U aleTUYEeCKUIT TUIIBI — XOTs U IIPU3SHAETCA CEMAHTNYECKOM KaTero-
puelt, BbIpakaroliell OTHOIIEHNEe K COlep>KaHVI0 BBICKA3bIBAHNS, VICKTTIOUAETCS U3 UX VICCTIEJOBAHYI.
Pabora cocpenoTouena Ha popMaIbHO BBIPAXKEHHOI MOJAIBHOCTY, TO €CTh TPAMMaTU4eCK! MapKI1pPO-
BaHHBIX TUIIAX, Peali3yeMbIX Yyepe3 CMHTaKCUYecKye CpeficTBa (I/1arolibHoe HaK/IOHEeHNe VU MOJIalb-
HbI€ 3JIEMEHTDI).

Tunonornyeckue pasmmausi MeXXy aBTOPaMI IPOSIBIAIOTCA B KpUTepysx knaccupukanmm. 3. Pu-
IPY9X0 cuuTaeT Hambosiee pelleBaHTHBIM /I MCIIAHCKOTO A3bIKa pasfie/ieHye MOGaTbHOCTY Ha SINCTe-
MUYECKYIO Vi JeOHTUYECKYI0, OTMeuasi, OffHAKO, BOSMO>KHOCTb BBIPA3UTDh X CXOXKUMIY MapKepami. IMI-
o Anmapkoc JIbopak cBsA3bIBaeT MOJATbHOCTD C IHTOHALEN, MHTEPIIPETUPYA METOANYECKYI0 KPUBYIO
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KaK CYIpacerMeHTHBINI 3HaK, KOTOPBII «HAK/Ia/[bIBaeTCs Ha BBICKa3bIBaHIE, IlepefaBasi KOMMYHMKa-
TUBHBIE IHTEHIIMV TOBOPSILIETO: YTBEP)XK/eHIIe, BO3/IeIICTBIIE Ha afjpecara WM 9KCIIpeccuio» [6, ¢. 397].
[Tono6HBIIT TOAXON, AKTYaIU3UPYeT POJIb IPOCOAMH B MOZJA/IbHBIX Pas/INUMsX, YTO PEIKO YIUTBIBACTCS
B TPAiMIIMIOHHBIX TPaMMaTHKaX.

A. In Tynmmo mpoTHMBONOCTAaB/AET MOA/IBHOCTD (CEeMaHTUYECKYI0 KaTeTOPUIO) ITTaTOIbHOMY Ha-
KIOHEHMI0 (MOP(OCHHTAKCHYECKOMY SIBJICHUIO), BBIEIAA TPU CIOCoOa e€ BbIpaKeHNA: BCIIOMOTIa-
Te/IbHbIE ITIATONbl (poder, deber), mucKypcuBHbBIe MapKepbl U afiBepOuaabHble KOHCTpYKIun. OfHaKO
OTCYTCTBUE YETKOTO OIpefie/ieHVisI MOA/IbHOCTH Y aBTOpA 3aTPY/AHsET OZHO3HAYHYIO MHTEPIIPETALIIO
npefcTaBIeHHON Knaccudukanuy. Hanpumep, cB3b MOAaIbHOCTH € «(paKTUYHOCTBIO COOBITHA» [11,
C. 215] 9acTUYHO IepeceKaeTcs ¢ AMUCTEMIIECKMM HOoAXoAoM O. Pupysxo, HO He IOTyYaeT TEPMUHO-
JIOTMYeCKOJl KOHKPeTU3aLVN.

Takum o06pasoM, aHaMM3 K/IACCUYECKMX TIPaMMATUK BbIAB/SIET KOHI[ENITYalIbHble PacXOXXIAEHMs
B TPAKTOBKe MOJAJIbHOCTY, KOTOpPbIE IPOSBIAIOTCSA B Pas/IMYHBIX MOAXOHAX: Y3KOCMHTAKCUYECKOM,
CeMaHTHUKO-TIParMaTuyeckoM 1 MPOCOAMYEeCKOM. Takas MeTOHOOrn4ecKasi pa3sHOPOJHOCTD, OTpaka-
folmas pparMeHTapHOCTDb MCCIeOBaHMIl, TOAYEPKMBAaET HEOOXOMMOCTb VHTEIPATUBHOTO IIOJXOJIa,
obbeuHAIOmEero GopMabHble (CMHTAKCMYeCKVe) ¥ GYHKIVMOHANIbHBIE (CMBIC/IOBBIE, IParMaTiyecKue)
acrekThl Kareropuu. [Tofo6HBI CHHTE3 MpeCTaB/IsAeTCs MepPCIeKTUBHBIM HAIPaB/IeHNeM I Halb-
HeJIIINX U3BICKaHWIT B 00/1aCTY M3Y4YeHMsI KaTerOPIUM MOJIa/IbHOCTHA.

4. 3BOJIIOIH/I}I IIOAXOXOB ABTOPOB AKANEMMYECKUX I'paMMATUK K OIPENEIEHNI0 KaTeropmum
ITaroIbHOIr0 HAKIOHCHU A

ViccnenoBaHye KaTeropuy HaKJIOHEHNA B VICIIAHCKOJ TMHTBUCTYIKE IEMOHCTPUPYET Pa3HOPOLHOCTD
B3ITIAZI0B. TpajuIIIOHHO aHa/IN3 KOHIL[EHTPUPYETCsA BOKPYT IIPOTUBOIOCTAB/IEHUA COflep>)KaHNsA BbICKaA-
3BIBAHVA U CIIOCO0a €ro Mpe3eHTaLUY, OHAKO KOHIENTya/IbHbIe TPAHMUIIBI MEXY MOJYCOM, MOJIaTbHO-
CTBIO ¥ COOCTBEHHO HAaK/IOHEHMEeM OCTAIOTCS IIPeMeTOM JICKYCCHUIL.

4.1. ABTOpBI, NIpUAEPKMBAIOLINECH KTACCHIECKOI AUXOTOMMI: JUKTYM VS. MOTYC

B pamxax mepBoro noaxoja Kaoo4eBbIMI paboTaMy BBICTYIAIOT TPyAbl Koponesckoit akagemun uc-
HaHCKOro si3bIka [21] u Omunmo Anmapkoca J/Ibopaka [6]. ABTOpBI OIIMPAIOTCS Ha apUCTOTENIEBCKOE Pas-
IlefieHVie AVKTYMa M MOJYCa, IJie MOAYC MHTEPIpPEeTUpyeTcs Kak GopMa pelrpeseHTaluy COfepKaHus
4yepes NMpU3My MEHTa/IbHON YCTaHOBKM ropopsilero. ABTopbl RAE onpeensoT r1aronbHoe HaK/IOHe-
HIIe KaK TPaMMaTUYeCKIil MHCTPYMEHT BBIP)XXEHVsI MOATIbHOCTM, TO €CTh OTHOILIEHVISI TOBOPSIIEro K
IMKTyMy. Anmapkoc JIbopak yTOUHSET, YTO HaKJIOHEHJe MaTepyanu3yeTcs 4yepe3 MoppeMHble Bapyaryi
r1arona (MHMKAaTUB, CyOXYHTUB, UMIIEPATUB), TOI/ja Kak MOJAIbHOCTD TPAKTYeTCs Kak 0ojee MIMpoKas
KaTeropys, BKII0YAIOIasA MHTOHAI[VOHHbIE I ITparMaTudeckye acleKThl. BayKHO OTMeTUTD, YTO aBTOPHI
Esbozo n36eraloT CMHOHMMM3ALMY MOJATbHOCTY ¥ HaK/IOHeHUs, iuddepeHnupys rpaMMaTIdecKyo
¢dopmy (HaK/IOHEHMe) OT CeMAaHTHUKO-IIParMaTN4deckKoro cofiep>kanys (MOgambHOCTD).

4.2. Hak1oHeHMe KaK BBIpa)KeHNe OTHOLIEHNMA TOBOPAINero: (yHKIMOHATbHbIE M Iparma-
TUYECKIE MTOTXObI

B pamkax Broporo noaxopa, npeacraBieHHOro B paborax M. Munreca n M. Cekeitpoca, [oHcaneca
Apanbu u Ippepo Articel, Mapkoca Mapuna, M. Ceko, akIeHT fe1aeTcsl Ha ICUXO/IOTMYeCKON YCTaHOB-
Ke roBopsiiero. M. Munrec u M. Cekeripoc [16] cBA3BIBaIOT Tpu HAK/IOHEeHMs (MHAMKATUB, CYOXYHTUB,
VIMIIEPATUB) C TPeMs TUIIAMY SMVCTEMIYECKIX TTO3VILINIL: YTBep>KeHNe PeaTbHOCTH, TUIIOTe TUYHOCTD
¥ TIOBeNUTeNbHOCTb. OfHAKO MOff06HAst TPAKTOBKA, Ha HALI B3IJIAJ, IPOBOLMPYET TEPMIHOTIOIMYE-
CKYIO Ty TaHMILY, TIOCKO/IbKY MOJIa/IbHOCTD HAauMHAET BOCIIPYHMMATbCS KaK MOAKATETOpYsl HAK/IOHEHS,
a He KaK He3aBJCYMas CeMaHTI4ecKas KaTeropus.

Toncanec Apanbs u Ippepo Avica [12] pacumMpsIoT MOHATYE HAKTOHEHN s, BK/II0Yas B HETO He TOMb-
K0 Mopdororndeckyie GopMbl I71arona, Ho 1 nepudpasbl, CTUINCTIYECKUE MapKePhl Y TEKCTOBbBIE «MO-
JanM3aToOpbl». ITO NPUBOAUT K KOHIENTYa/JbHOMY HA/IOKEHMIO: HAaK/IOHEHME KaK IpaMMaThyecKasd
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KaTeropyus YaCTUYHO IIOITIONIAeT MOJAIbHOCTD, KOTOPasi B KIIACCUYECKOV TPAIUIIIV OTHOCUTCS K cdepe
CYOBEKTUBHBIX OLIEHOK (9MVCTEMIYECKIX, JEOHTUYECKIX, A€ TUYECKIIX).

AHaJIOTMYHBII 9KIEKTU3M XapaKTepeH A1 Mapkoca MapuHa [15], paspendiomnero Hak/IOHEHN 110
IIByM KpUTEPUAM: OTHOLIEHME K COOOIIeHII0 (MHAMKATIB/CyOXyHTUB) U K afpecary (uMnepaTus). VIH-
GVHNUTYB IPYU 9TOM TPAKTYeTCsl KaK MOJAIbHO HelTpaibHas popMa, 4TO IIPOTUBOPEUYNT ero GyHKIMO-
HaJIbHOJ IIO/IMBAIEHTHOCTY B MICIIAHCKOM CHHTAaKCICE.

M. Cexo [24], onpenenss Hak/IOHEeHNe Yepes3 OIIO3UINIO «peanbHOe/ VppeanbHOe/ MOTEHIINMATb-
HOe», GaKTUIeCKM pefyIMpyeT MOJaIbHOCTD O TPaMMATIYeCKOTO YPOBHSA, UTHOPUPYA €€ CBA3b C KOH-
TEKCTOM U MHTeHLMell roBopsiiero. Ham npencrapisieTcss, 4To MOFOOHbBIE MHTEPIPETALUY OTPAXKAIOT
YCTapeBIIYIO TEHJEHINIO K OTOXK/IECTB/ICHNIO HAKTIOHEeHMs C MOJJa/IbHOCTBIO, TOTja KaK COBpEeMeHHbIe
VICCTIEOBaHIS TOAYEPKMBAIOT HEOOXOMMOCTD UX pasrpaHIYeHVs: HaKJIOHeHVe — MOpdOCUHTaKCYe-
CKMIT MapKep, MOJAIbHOCTD — (QYHKIVOHA/TbHO-CeMaHTIYeCKast KaTeropus.

4.3. Hak/ToHeHNe KaK MHCTPYMEHT BBIPaXKeHUsI MOJATbHOCTI

CTOpOHHUKAMI 3TOTO IOAXOfia B IIEPBYI0 O4epenpb sABATCI JpHaHgec Anonco [13], 3. Puppys-
x0 [22] u aBTOpPBI akafieMmnyeckoit rpammaruku [20]. B aTux mnccnenoBaHmAX cenaHa MOIBITKA He TOb-
KO JIeTa/IbHO TIPOaHA/IN3NPOBATh KaTerOPMIO HAKIOHEHVS, HO M MHTETPUPOBATh CEeMaHTUYeCKIe, CUH-
TaKCUYeCcKye ¥ MparMaTudecKye aclieKTsl B e€ uHTepnperanuio. Tak, DpHaHaec AIOHCO TOAIEPKUBAET
IBOVICTBEHHYIO IIPUPOAY HAK/IOHEHV: C OffHOJ CTOPOHBI, OHO BBICTYIAeT POPMATbHBIM MapKEPOM MO-
[aIBHOCTH, C JPYTOIl — OTpa’kaeT OTHOLIEH)E TOBOPSIIETO K COAEP>KaHNMI0 BHICKA3bIBAHMA U KOMMY-
HVKATVBHOJ CUTyalMy. YYEHBII IPUXOAUT K BBIBOAY, YTO KPUTEPUIT CUHTAKCUYECKOTO MOYMHEHNS
He MOXKET C/TY)KUTb YHUBEPCaIbHBIM A1 PepeHIIVPYIONIM IIPU3HAKOM JJIsI OTIpeJie/eHN s HAKTIOHEH VIS,
IIOCKOJIbKY €TI0 POJIb BapbMPYETCs B 3aBYCYMOCTH OT CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEN KOHKPETHOTO A3bIKA.

Bonee cucremaTusnpoBaHHblil IOAXO[, JEMOHCTPUPYIOT aBTOpbl HoBoii rpammarnky RAE, kotopeie
[AI0T CIeAyolee ONpefeieHle IIaro/IbHOTO HAKJIOHEHN, CBA3bIBaKoIiee MOP(OTOINIecKyto KaTero-
PMIO C CeMAaHTMKO-TIParMaTuieckoil pyHKImert:

«Se llama MODO la categoria que pone de manifiesto en la inflexion verbal la actitud del hablante
hacia la informacion que se enuncia. El modo expresa también la dependencia formal de algunas oraciones
subordinadas respecto de las clases de palabras que las seleccionan o de los entornos sintdcticos en los que
aparecen» [20, c. 42].

9TO0 ompefenenye, COXpaHss IPeeMCTBEHHOCTb ¢ paHHuMu pabotamu (Esbozo, 1973), paciumpsier
IIOHMMaHJe HaKJIOHEHMs 3a CYET BK/IIOYEHMs JIEKCUKO-CUHTAKCUYeCKNUX IepeMeHHbIX. Ecu B Esbozo
aKIIeHT Jie/ajIcsl Ha HAK/IOHEHMM KaK OTPaKeHMM CyO'beKTMBHOI MO3ULMYU TOBOpALIero, To B Hosoii
epammamuke BBORUTCA MHOTO(AKTOPHDIN aHA/IN3, YINTHIBAIOLIVI B3ayMOJIeJICTBIIe MOP(OTIOTHN, Ce-
MaHTHKI ¥ CMHTaKCMYeCKMX CTPYKTyp. [loguépkuBaeTcs, 4To BHIOOP HAK/IOHEHNA 3aBUCUT He TONBKO
OT CTeIlleH! JOCTOBEPHOCTHU COOOIIAeMOro, HO ¥ OT /IEKCMYECKOrO HAIIOMTHEHMsI BHICKA3bIBAHNUSA U €T0
CUHTAKCUYECKOTO OKPY>KEHU, 4TO Jle/laeT KaTerOpMIo MOIa/IbHOCTY NMONMUQYHKI[MOHANbHOI. 1o MHe-
HIMIO aBTOPOB [paMMaTyK1 HaK/TOHEHMe UCIIOIb3YeTCs I

. establecer ciertos actos verbales, para marcar el régimen que corresponde obligatoriamente a las
oraciones que complementan a determinados predicados, para mostrar el grado de compromiso del hablante
con lo que afirma, para indicar la naturaleza especifica o no especifica de los grupos nominales, para presentar
ciertas informaciones como nuevas o conocidas, o bien como no conocidas ni experimentadas, y también
para determinar el dmbito sintdctico de ciertos operadores... [21, c. 1866].

9. Puppyaxo [22] pasBuBaet Ty €0, BB/ MMIIEPATUB B OT/E/IbHYI0 MOZJA/IbHYIO KaTeTOPUIO,
CBA3aHHYIO C I€OHTUYECKOII alle/IATUBHON (yHKUMel (pukas, mpocb6a). OTHAKO OH OTMeYaeT, 4To
VIMIIEPATHB He CBOAWUTCSA K IPSMOMY IOOY>KAeHNI0, 00/1a/jast IOTeHIINAIOM A/IsI KOCBEHHBIX M/UIOKY THB-
HBIX aKTOB (COBETBI, IPENYIPEX/EHN). ITO COITIACYETCA C COBPEMEHHBIMY ITPAarMaTU4eCKUMMI VICCTIe-
JIOBAaHMSMY, B KOTOPBIX MTOYEPKIBAETCSI KOHTEKCTYaIbHas TMOKOCTh MOANbHBIX ¢popM. J. Puapysxo
TaKOKe YKasblBaeT Ha HEOOXOAVMOCTDb pa3rpaHNYeHNs COOCTBEHHO MOJIa/IbHBIX 3HAYEHUII I71aTO/IbHbIX
¢$bopM 1 uX BTOPUYHBIX (YHKINIT, BOSHUKAOLINX B JUCKYpCe.
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4.4. DyHKIMOHATbHO-IPAarMaTIYeCKyie TPAKTOBKM MOJJATbHOCTY ¥ HAKTIOHEHN

Pap uccnenosateneit, Bkmroyas Candeca Mapkeca, M. Ceppano u [lu Tynnmo, Bo3fiep>X1BaTCs OT
qéTKuX feduHumit HaknoHeHus. Candyec Mapkec 23], He peqyiarast COOCTBEHHOI TPAKTOBKY, CUCTe-
MaTU3UPYeT CYLIEeCTBYIOILIVE IIOAXO0AbI, pasfienss popMbl Ha TMYHbIE (MHAMKATUB, CYOXYHTYUB) U HE/IMY-
Hble (MHUHUTYB, repyHANI, npuyactye). OfHaKO OH BBIpaXkaeT COMHEHNe B IIPaBOMEPHOCTY OTHeCe-
HIIsI HeJIMYHBIX GOPM K HaKTIOHEHVSIM, YKa3bIBasl HA MX TMOPYUIHBIN CTATYC MEXY I7IaT0/IOM VI IMEHEM.

M. CeppaHo aKI[eHTUPYeT METOROIOTIYeCKIe TPYSHOCTY U3YUeH)sI HAaKIIOHeH!I, 00YCIOB/IeHHbIe
VIX 3aBMCMMOCTBIO OT CEeMaHTUYECKIX, IIParMaTniecKyx 1 JUCKYPCUBHBIX (PaKTOPOB:

Conocer exhaustivamente el funcionamiento de los modos es una tarea atin pendiente en la gramdtica
del espariol, debido a la diversidad y cantidad de factores de tipo semdntico, pragmdtico y discursivo que
intervienen en sus distintas construcciones discursivas. [25, c. 137].

[Tono6Has mosuuMst OTpakaet OOLIMIT TPeH | B MMHTBUCTHKe KOHI[a XX BeKa, KOrja poCcT nHTepeca
K KOTHUTVBHBIM Vi KOMMYHVKATVBHBIM acIIeKTaM sI3bIKa IIPUBEI K IIEPECMOTPY XKECTKMX IpaMMaTiye-
ckux Kareropuii (cm. pabotsi P. Jlanrakepa).

[TpoBenéHHBIN aHAMN3 9BOMIOLNY NOLX00B KoporneBckoit akafeMuy MCIAHCKOTO sI3BIKA Y KITI0Ye-
BBIX PaboT, MOCBALIEHHBIX MOJATIBHOCTH, TTO3BOJISIET CIE/IATh BBIBOJ, O TOM, YTO OTCYTCTBYE €IMHOTO
Y 9ETKOTO OIIpefie/ieHNsi MOfYEPKMBAET IIOTPAHNYHbI CTATYC 9TONM KaTeropyuy, KOTOPBIN HaXOJWUT-
Cs Ha IepecedeHny MopQoIorny, ceMaHTUKy 1 nmparmatuku. Eciu aBroper Hosoti epammamuxu [20]
u 3. Punpyaxo [22] cTpemsaTcs K cuHTe3y GOpPMaNbHBIX 1 PYHKIMOHAIBHBIX KPUTEPUEB, TO IPYTHe VC-
crefoBaTeny, usberarwmye XECTKMUX feuHNIMIT, 0OpaIlaloT BHUMaHVe Ha METOJO/IOTIYECKIe CTTOX-
HOCTM ¥ AVMICKYCCHOHHBII XapaKTep 9TO KaTeropyiu. JBOJIOLVISI IPaMMaTNYeCKOil MbIC/IU JEMOHCTPH-
pYeT Iepexof OT MOIBITOK KECTKOI KaTeropyusalyi K IPU3HAHNIO JMHAMIYECKOT TIPUPOJIBI S3bIKOBBIX
SBTIEHWIT, YTO TpeOyeT obpajeHns K QyHKIMOHAIPHO-KOMMYHUKATUBHO mapagurme. B eé pamkax
HaKJIOHEeHJe TPAKTYeTCs KaK CUCTeMa IPaMMaTIYeCK/X OMIO3NUIINIA, @ MOJJa/IBHOCTD — KaK MHOTOYPOB-
HEBBIil MEXaHU3M BBIPKEHNS CYObEKTVBHBIX CMBICTIOB.

5. 3akmroueHne

Hacrosiee mccnefoBanue MOCBSIEHO aHAIN3Y KaTerOpMil MOJAAIbHOCTY Y IJIaTOJIBHOTO HaKJIOHe-
HIA B KOPITyCe MICIIAHCKMX TPaMMaTHK, OITyOIMKOBAaHHBIX B Iepuoy ¢ 1973 mo 2011 rox. B pamkax pa-
00TBbI OBIT IPOBEAEH 0030p TEOPETUYECKUX MOAXONOB K KOHIENITYa/IbHOMY PasrpaHMYeHNIO JaHHBIX
KaTeropuii, YTO IO3BOIM/IO BBIABUTD KITIOUeBbIe MTPOOIeMbl nX nHTeprnperanyy. OCHOBHOe BHMMaHVe
OBITIO YIe/IeHO MIMPOKOJ TPAKTOBKE MOZIaIBHOCTY KaK «OTHOLIEHVISI TOBOPSILET0», KOTOPOE OXBAThIBAET
KaK CyObeKTUBHYIO ITO3MIIMIO TOBOPSIIETO, TAK J €T0 KOMMYHVKATVBHOE B3aIMOJIEVICTBIIE C a/[PeCaTOM.
B To >xe Bpems I7aronbHOe HaK/IOHEHNMe OBUIO OIpeeeH0 KaK rpaMMaTiyecKas KaTeropus, CBs3aH-
Has ¢ MOpQOJIOTHeit I71arosa, Ho IOfBep>KeHHas! BIVISTHINIO MHOXKECTBA TEKCTOBBIX U KOHTEKCTYaIbHBIX
baxTOpOB.

AHanu3 KopIryca BBIABWI CIeYIOLIVe TeH/[eHIVII:

1. HepocraTouHoe BHMMaHVe K MOJA/JIbBHOCTM: OOJBIIMHCTBO aBTOPOB MO0 He paccMaTpuBaIOT
MOJa/IbHOCTD KaK CAaMOCTOATENbHYIO KaTerOpyIo, MO0 OrpaHNYNBAIOTCA €€ YIIOMUHaHMeM 6e3 4€TKOro
OIpefieIeH .

2. TepmuHonmormyeckas ImyTaHMIA: YaCThb aBTOPOB CMeENINBAeT MOJA/IBHOCTD C IIAaTOTbHBIM Ha-
KJIOHEHJeM, 4TO 00YCIIOBIEHO OIIpefie/ieHNeM OCIeHETO Yepes3 «OTHOIIeH e roBopsiero». [logobHas
TPAKTOBKA, XapaKTepHas [yIA pAfa IPaMMATHK, IIPUBOAUT K KOHIENITya/IbHOMY Ha/IOKEHMIO, TIOCKOTIb-
Ky «OTHOLIEHIe TOBOPSILEro» sIB/IETCS CKOpee CeMaHTIYeCKOI XapaKTepUCTUKOI MOJANTbHOCTH, a He
rpaMMaTUIeCKON 0COOEHHOCTHIO HAK/IOHEHNS.

Tonbko mATH aBTOpOB — Anapkoc JIbopak [6], Ipuangec Anonco [13], u Tymmmo [11], Dmumno
Puppyaxo [22] n aBTopsl HoBOJI rpaMMaTuKy MCIIAaHCKOTO A3bIKa [20] — IeMOHCTPUPYIOT NPYMHIVIIN-
aJIbHbIe Pa3/IM4Visi MEXIY MOJJa/IbHOCTBIO M I7IarO/IbHBIM HaK/IOHEHMeM, He Mpejiiarasi, OfHaKo, CUCTe-
MaTU3MPOBAHHOTO U YETKOTO Pa3TPaHUYEHVs JAHHBIX KaTeTOPUIL.
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UYTo KacaeTcsa OmpefeNieHNs ITIarojIbHOTO HAK/JIOHEHM A, aHa/IN3 II0Ka3aJl, YTO HY OiNH U3 aBTOPOB
He VICTIO/Ib3YeT CMHTAKCUYEeCKNIT KpUTEPUI B Ka4eCTBE OCHOBHOTO. ITO CBUJIETENBCTBYET O JOMUHUPO-
BAHMY CEMaHTNYECKOTO IIOIXOfIa B MICIIAHCKON IPaMMaTUIeCKO TpafiuLIL.

Ham mpepcraBnseTcsa, 4To OTCYTCTBME €IMHOTO IOAXOAA K OIpPENeNeHUI0 JaHHBIX KaTeropui
HOYEpKIBaeT HeOOXOAMMOCTD JJaTbHEIIIIIeT0 M3YYeHN S X B3aVMOJIe/ICTBYS B paMKaX (QYHKIVIOHATbHO-
KOMMYHUKATVBHO IapafiuTMbl, YYUTBIBAIOIIENl KaK TIpaMMaTM4ecKue, TaK U CEMaHTUKO-
MparMaTN4ecKye acleKThL.

© A.H. I'ypos, 2025
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Abstract. The article is a study on the representation of women in language and the impact of this
representation on social perceptions and biases. It examines gendered terms used to refer to woman,
such as a woman, a girl, a female, and a lady, exploring their meanings, connotations, and usage in
English. The article highlights the asymmetry in the semantic content of women and men, noting that
man can refer to any human being, whereas woman specifically refers to adult females, often with an
implied association with childbearing potential. The author discusses various terms used to describe
women in different contexts, including scientific, statistical, derogatory, and polite usages. The article
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connotations related to women may reflect or reinforce societal prejudices. It discusses different forms
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

TengepHble TEpMUHBI HOMMHALMM >KCHIIVH:
CEMAaHTMKa, aCUMMETPUA U COLMOKYIbTYpPHOE
OTpaKeHNe B AHITIMIICKOM S3BbIKe

JI.II. MypamoBa

Ky6anckuit focynapcTBeHHbI TeXxHONMOrMYeCKUT YHUBEPCUTET,
r. Kpacnogap, MockoBckad, . 2, 350072

Annotamysa. CTaTbs IpeAcTaBisieT coboil MCCIefoBaHNe Pelpe3eHTalyy 00pas3a >KeHIUH B s3bl-
Ke V1 BIMSIHUA JAaHHOI pelrpe3eHTaluy Ha 001ecTBeHHOe BOCIIPUATIE 1 Ipegyoexaenus (a makaice
SI3bIK08020 8030eticmeust Ha Hux). B paboTe MCCIeRYIOTCS reHjepHble TePMUHbI HOMUHALIVIN JKEHIIVIH,
Hanpumep, “woman’, “girl”, “female” n “lady”, sHaueHns u KOHHOTaLMN, C HUMM CBsI3aHHbIE, A TaK-
Ke TIpVMeHeHe 9THX TepMJHOB B aHITIMIICKOM sI3bIKe. B cTaTbe IOAUEPKIMBAETCS aCUMMETPHs B Ce-
MaHTMYeCKOM COEePYKaHMM TEPMMHOB “woman” 11 “man’: OTMeYaeTcs, 4TO “man’ MOXKeT OTHOCUTHCS
K MI060MY 4elOBeKy, B TO BpeMsI KaK “woman’ KOHKPeTHO OTHOCUTCS K B3POC/IBIM JIIO[SIM YKEHCKO-
rO II0/1a, KOTOpbIe TIOTEHIIMANTBHO CIIOCOOHDBI POXKATh AeTeil. ABTOPOM TakKe 00CY>KHAITCS pasHoO-
obpasHble TepPMIHBI, MCIOIb3yeMble [/Is1 0003HAUEHNsI JKEHIVH B PasINYHbIX KOHTEKCTAX, BKITIO-
4ast Hay4YHble, CTATUCTUYECKIE, YHUYIDKITE/IbHbIE I BEK/IMBbIE YIIOTPeO/IeHNs TeKCeM; UCCIeYeTCs
9BOJIIOLVSI 3HAUEHUIT TepMIHa lady 1 ferpafaiys ero sHadeHVsI IPY MCIIONb30BAHUY B COCTABHBIX
C/IOBaxX MM CIOBOCOYETAHMUAX, 0003HAYAIOIMX JKEHIINH, 3aHMMAIOIINXCS HeMHTENIeKTyanbHbIM,
HMBKOOIUIAaYMBaeMbIM TPyAoM. KpoMme Toro, B cTaThbe paccMaTpuBaeTcs Hamu4ue reHepHBIX Ipef-
yOeX/IeHMIt 11 CeKCu3Ma B sI3bIKe, KOTOPbIe MOTYT OTPaXKaTbCs B 0003HAYEHNUAX I KOHHOTALMSAX, CBSI-
3aHHBIX C >KEHIIMHAMI; 00CYXK/FAI0TCsT pas/idHble (POPMBI CeKCM3Ma, BKII0YAs OTKPBITBII 1 KOCBEH-
HBIIl CEKCM3M, M TO, KAK OHV MOTYT IIPOSIB/IATHCS B MICIIONB30BAHMM SA3bIKA C YIETOM MCTOPUIECKIUX
1 00111eCTBEHHBIX (PaKTOPOB, BIVIOLNX Ha SI3BIK, MCIIO/Nb3YeMbli1 /st OMcaHus mpodeccuii 1 poseit
>KeHIMH. KpoMme TOro, B cTarbe MCCIERYIOTCS CEMaHTUYeCKue 00/1acTy, CBsI3aHHbIE C POIMU JKEH-
IMH B Pas/IMYHbIX aCleKTaxX >KM3HM, BKIIOYasl JOMAIIHIOW paboTy, CelbCKOe XO3SICTBO, peMécra,
TOPTOBJIIO, MEAVUILIVHY, ICKYCCTBO, HAyKY, TOJINTUKY ¥ MHOTO€ pyroe. B TekcTe IpUBOAATCS IpyUMe-
PbI TEPMMHOB, CBSI3AaHHBIX C KaXX[[071 00/1aCThI0, YTOOBI IPOM/UIIOCTPUPOBATD Pa3HOOOpasye HOMIHA-
LI SKeHIIVH, ¥ TOJ4EPKMUBAeTCsI HeOOXOAMMOCTh OCO3HAHHOTO U BHUMATE/IBHOTO MCIIO/Ib30BAHMS
sI3BIKA JJIs1 TOTO, YTOOBI CIOCOOCTBOBATD YCTAHOBICHNIO PABHOIPABMs 1 M30€XaTb PacpoCTpaHe-
HUS TeH/IepHOTO HEPaBEHCTBA.

KiroueBbie cmoBa: s13bIKOBOE IIpencTaBIeHNE, JKEHIIVIHDI, BIVISHNE A3blKa, O6IlIeCTBeHHOC BOCIIpUA-
THNE, FeHAEPHbIE TEPMUHDI, 3HAYEHN A, CEMAHTIECKOE COAEPIKaHME, CEMAHTNYIECKOE ITPENCTABIEHNE,
CEMaHTNYECKasA aCIMMETPUA, pO/IN JXEHIIINH, CEMaHTUYE€CKIE obmacTu

Ina purupoBanmsa: Mypamosa JLIL. (2025). [engepHble TepMUHBI HOMMHAIIVIM JKEHIIVH: CeMaH-
TUKQ, aCUMMETPUA U COLMOKY/IbTYPHOE OTPaKeHMe B aHITIMIICKOM sA3bIKe. Pusonoeuveckue HAYKU
8 MI'VIMO. 11(2), C. 57-69. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-2-43-57-69
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1. INTRODUCTION

In the latter part of the 1950s, the idea of “gender” emerged among modern scholars, largely thanks to
the influential articles published by the American psychologist D. Money in the journal “Bulletin of the
Johns Hopkins Hospital”. These pioneering articles introduced complex concepts such as gender, gender
roles, and identity, which have since become crucial elements in our contemporary understanding of hu-
man identity and societal interactions [9].

This seminal work sparked a surge of interest among scholars from various fields, leading to a remark-
able growth in the study and analysis of gender-related topics. Over time, the concept of “gender” has un-
dergone profound reinterpretation due to the efforts of numerous researchers. As a result, it has garnered
multiple definitions that capture its complex nature. Gender is not merely a biological distinction but a
complex category strongly linked with cultural, social, and psychological frameworks. It encompasses
the intricate interplay between nature and nurture, highlighting the impact of societal factors on the
development and expression of gender identity. Shapiro eloquently illustrates this by emphasizing how
gender emerges from the interplay between biological differences and the social, cultural, and psycholog-
ical contexts in which individuals exist [11, p. 449]. Moreover, gender is not an inherent or fixed attribute
but a social construct shaped by human agency, as West and Zimmerman (1987) astutely point out [14].
Gender serves as a framework through which both individuals and societies shape and understand the
concepts of femininity and masculinity. It involves exploring the varied aspects of gendered experiences
and expectations [7, p. 6].

While considerable research has been conducted on the broad concept of gender, little attention has
been paid specifically to the evolution of linguistic representations of women and their role in the shap-
ing of societal gender norms. The goal of this article is to address this gap by presenting the linguistic
categorization of gendered terms for women with the focus on the way the English language reflects and
influences the understanding of gendered identities within different sociocultural contexts.

The field of linguistics provides fertile ground for in-depth gender research, as language and speech
offer a rich tapestry of gender manifestations. Language, as a primary medium of communication, carries
profound social and cultural meaning, reflecting and reinforcing gender norms, roles, and stereotypes.
Analyzing the linguistic aspects of gender allows researchers to delve into the underlying mechanisms
that shape and reinforce gendered ideologies and behaviors. A.V. Kirilina illuminates the intricate nature
of gender as a “sociocultural construct, a conventional phenomenon, and a discursive factor of variable
intensity” [5, p. 12]. This perspective highlights the multifaceted dimensions of gender and its dynamic
interplay with society, culture, and discourse. Moreover, this connection of gender to cultural frameworks
provides a basis for further exploration in numerous academic fields. In the next section, we take a close
look at the existing research on the category of “woman,” examining how linguistic and sociocultural
factors shape the representation and understanding of gender in different disciplines.

2. THE RESEARCH BACKGROUND

The category “woman” has been scrupulously examined and described in many research papers in
fields ranging from linguistics, psycholinguistics, and communication studies to sociolinguistics, and
others. Among these diverse fields, research on gender-marked concepts is the most advanced and de-
veloped field of study concerning the category of “woman” [8], [10]. These detailed studies span a broad
spectrum, crossing numerous languages in polylingual and comparative studies, as well as focusing on a
single language in monolingual studies [1], [8], [10]. Furthermore, research articles on specific linguistic
areas, such as phraseology, focus on how language — particularly fixed expressions, collocations, and
other multi-word combinations — reflects and reinforces the representation of women in society [6]. Be-
sides, certain studies present examination of texts by specific authors, uncovering information on how the
concept of “woman” is represented in their works [8]. In the extensive bibliography of research dedicated
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to the examination of the concept of “woman’, there is a specific interest in explaining the axiological
or cultural bases that determine and condition its representation [3], [4]. By drawing attention to these
determining factors, researchers aim to provide an understanding of the complexity of femininity and its
social implications. The category of “woman” has been delineated in linguistic, psycholinguistic, commu-
nicative, sociolinguistic, and other studies.

Linguistic gender studies have gained notably increasing relevance and importance in recent years due
to their explanatory potential for the complex interaction between language, gender, and society. Some of
the reasons for this include:

1. Gender equality and inclusivity: language has a significant impact on our perceptions, attitudes,
and behaviors. Through the analysis of linguistic structures and patterns relating to gender, schol-
ars are able to uncover and challenge linguistic stereotypes and biases reinforcing gender inequal-
ities. This research area contributes to informing us about how language can be discriminating
or marginalizing of some genders and provides insights on how to achieve more inclusive and
equitable linguistic practices.

2. Language variation and comprehension: gender linguistic research observes the way in which
gender influences language variation. It shows the way men and women, and individuals of dif-
ferent gender identities, may employ language differently, either through word, syntax, tone, or
discourse strategy. In comprehending these differences, we recognize the different ways that indi-
viduals use language and portray themselves.

3. Language and power relations: language is closely connected with power relations in society. Gen-
der linguistic studies analyze how the use of language can reinforce or reverse power disparities
among genders. It analyzes how language strategies and choices can reflect and recreate unequal
power relations, for example, through gendered insult, sexist talk, or gender discrimination. One
needs to remain aware of such phenomena in order to enable more respectful and inclusive inter-
action.

4. Self-expression and identity: language remains a significant tool of expression and gender iden-
tity construction. Gender research in linguistics examines the use of language in defining one’s
gender identity by individuals and adhering to social norms. It explores how language can enable
or restrict self-expression and identity construction, particularly for non-binary individuals. This
research educates on a better understanding of how much language matters in affirming and re-
specting different gender identities.

5. Language practice and policy: gender linguistic research may help to change language policy and
language planning. Through the establishment of gender bias in language, researchers can ad-
vance gender-sensitive language policies that facilitate gender equality. This may involve challeng-
ing gendered language norms in textbooks, laws, or work place policies, and advocating for the
use of gender-neutral or inclusive language practices.

6. Intersectionality: much of the research in the field bleeds into other fields, i.e., race, ethnicity, class,
sexuality, and disability. Understanding the way gender intersects with these cross-cutting social
categories in language use provides more profound understanding of how intersecting identities
converge and impact patterns of communication and experience. Intersectionality raises greater
sensitivity to the richness of social inequalities and richer, more inclusive perspectives.

Considering all these trends, there is no wonder why gender-related linguistic studies are carried out
actively nowadays [1], [7], [13]. In the works dedicated to conceptualization of “woman” written over
the last ten years, several studies stand out. Drozd, Matsuoka, and Gladkova explore how word embed-
dings and machine learning challenge traditional linguistic analogies, particularly in gendered concep-
tual structures [2]. Word embeddings are a type of word representation that allows words with similar
meaning to have a similar representation. They are mathematical representations of words in a multi-di-
mensional space, in which words that are semantically similar are located near each other. For example,
such words as “king” and “queen” would be close together in this space, just like “man” and “woman”.
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Such representation helps machines process language in a more or less human-like manner by capturing
semantic meaning from context. It also allows models to perform operations like finding analogies, e.g.,
“king — man + woman = queen”.

Mashoshina examines the representation of the concept of “woman” in Jack London’s novel Little Lady
of the Big House, analyzing how the literary portrayal of the female protagonist reflects broader societal
and cultural attitudes [4]. Kislitsyna and Melnichenko investigate metaphorical connotations shaping
the image of female politicians in English-language media, showing underlying biases and ideological
influences [6]. Ivanova studies gender representations in English anti-proverbs and highlights how these
modified sayings reflect and subvert traditional gender roles [4]. Syskina, Kiselev, Lonoft, Matveenko, and
Aizikova focus on the translation of female characters in Jane Eyre and The Woman in White into Russian
in the 1840s-1860s, demonstrating how linguistic and cultural shifts influence the perception of women
in literature [12]. Finally, in our recent work we explore the cognitive and conceptual frame of “woman’,
particularly its peripheral zones, where language encodes and structures gendered meanings [10].

3. RESEARCH METHODOLOGY AND SCOPE

This article presents a semantic examination of most widespread gendered terms for women relying
on the British National Corpus (BNC) and other authoritative English language sources, for example:
Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary [15], Kernerman English Multilingual Diction-
ary [16], Merriam-Webster Dictionary [17], Oxford Dictionary of English [18], Slang English Vocabulary
[19], The American Heritage Book of English Usage [20] and Urban Dictionary [21].

Modern methods like semantic analysis, quantitative analysis, componential analysis, and criti-
cal analysis were employed to identify, classify, and illustrate gender-marked semantic domains. In the
meanwhile, in our work we perceive woman as a conceptual cognitive frame, which implies a complex
structured mental representation that organizes knowledge about women through interconnected con-
cepts, reflecting societal, cultural, and linguistic perceptions. It functions as a hierarchical network of
subframes, where central elements (like professional roles) and peripheral elements (e.g., stereotypes or
situational roles) dynamically shape female identity in language and cognition.

Gendered terms which serve to name women encompass a range of commonly used nouns such as
“girl”, “woman”, “lady” and “female”. These terms denote adult human beings who are biologically female
and have the potential capability of giving birth to children. The term “woman” represents a broader gen-
der concept and serves as the umbrella name of the conceptual-cognitive frame. It is often contrasted with
the term “man’, which, despite having similar meanings (in the way that it also refers to a human adult),
can refer to any human being regardless of gender, leading to an asymmetry in the semantic content of
“woman” and “man”.

The term “female” is primarily used in scientific, medical, legal, and statistical texts, where an objective
or biological distinction between sexes is required, serving as a neutral counterpart to the term “male”
However, in everyday speech, it can also carry derogatory connotations, especially in combinations like “a
gossipy female”, where it reduces a woman to her biological sex and implies negative stereotypes.

In contrast, the word “lady” carries positive connotations and signifies a polite, refined woman. It is
used as a term of approval and politeness, particularly when referring to a woman directly. When re-
ferring to a group of women, the term “ladies” is used instead of “women” in the plural form. However,
the meaning of “lady” has somewhat deteriorated in compound words or phrases that describe women
engaged in non-intellectual, low-paid labor, such as “cleaning lady” or “saleslady”.

Apart from these terms, various lexical units exist to refer to female individuals, covering a wide spec-
trum of descriptors. These include general terms like “dame”, “donna’, or simply “she”, as well as indicators
of age such as “girl”, “moppet’, and “fille”. Family relationships are expressed through terms like “daugh-
ter”, “mother”, “niece’, “bride”, “wife”, and others such as “matriarch” and “mater”. Reproductive functions
are denoted by words like “gravida” and “puerperal’, while social status is represented, for example, by
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the word “queen”. Sexual orientation and behavior can be conveyed through terms like “cocotte”, “lesbi-
an’, “tribade” and “virgin”. Racial and ethnic characteristics are captured by words such as “mestizo” and
“mammy’, while women’s occupations are reflected in words like “nanny”, “matron” or “geisha”. The data
hereinafter has been summarized from the dictionaries that served as sources for our article. We have also
relied on our general knowledge and data from the BNC.

Forms of address include “maam”, “madam”, “miss’, “mademoiselle”, “ma”, “mama’, “mum”, and “mom-
ma’, among others. Some words carry gender connotations with stylistically marked meanings. They may
be used in informal contexts that are archaic, or are specific to certain regions. Examples include “lass”,
“Sheila”, “vrou”, “maiden’, “maid”, and “wench”.

Stylistically marked terms in English for a woman are “gal” (informal), “bird” (informal/disparaging)
and “dame” (dated/slang), but there are also metaphorical terms for a woman, such as “chick” (informal),
“skirt” (dated/informal), “houri” (dated/slang), “nymph” (dated/slang), “tart” (informal/disparaging),
“Cinderella” (dated/slang), “vamp” (dated/slang), “maenad” (dated/slang), “jezebel” (informal/disparag-
ing), “crone” (dated/disparaging), “hag” (informal/disparaging), which tend to have varying sexual con-
notations. The use and connotation of such terms reveal underlying attitudes toward women embedded
in language.

Language plays diverse roles reflecting the presence of sexism in the intricate network of the social fab-
ric, as well as providing a more acute lens for perceiving social realities. Sexist language as an expression
of discriminatory tendencies favoring one sex and discriminating against the other in an unfair manner
most frequently aims at women, perpetuating prejudices ingrained in society. In the English language,
sexism creeps into designations used for women, into the very fabric of linguistic expression. The vo-
cabulary inevitably becomes a cache for all instances of inequality, including gender discrimination, that
permeate the wider societal context. Two types of sexism are seen: overt and indirect. Explicit sexism
makes its presence known by clear methods, leaving no room for interpretation, while indirect gender
discrimination thrives in the contextual interaction of seemingly neutral or unrelated statements but,
being placed side by side, implying biased or discriminatory in meanings.

Two types of sexism are seen: overt and indirect. Explicit sexism makes its presence known by overt
and clear methods, leaving no room for interpretation, while indirect gender discrimination thrives in
the contextual interaction of proximate statements — that is, in how seemingly neutral or unrelated state-
ments, when placed side by side, can imply biased or discriminatory meanings — and demands subtle
insight for its recognition and understanding. The data is presented as lists of lexemes without frequency
numbers indicating the number of entries in the British National Corpus, because both the British Na-
tional Corpus and authoritative dictionaries served as sources for drawing examples. Having frequency
numbers for one part of the examples and not for another would have caused inconsistency throughout
the text.

Most words employed to denote women are subject to restriction or a lamentable erosion of their orig-
inal sense. When parallel male and female names are compared, there is an unavoidable disparity, with
lexemes for women that carry negative connotation not present in men. “Sir/dame”, “master/mistress,
and “bachelor/spinster” show semantic change over time that has led to the declining significance of a se-
ries of female’ lexemes that have been followed by no male counterparts. Notably, the term “whore”, hav-
ing originally conveyed the sense of “lover”, has also evolved to current explicitly mean “female prostitute”.
Similarly, the term “girl”, from Middle English as “girle” for “young person of either sex”, has developed to
acquire pejorative senses that encompass women of any age or female domestic workers doing hand-la-
bour, for instance, “female servant/employee’, as still implying low status and marginality.

The semantic field of the conceptual-cognitive frame “women” usually carries a covert but strong sex-
ual undertone. The words “woman’, “girl”, and “madam”, being at the center of the lexical-semantic group
encompassing “woman’, may, under certain circumstances, develop pejorative connotations with a con-
temptible loss of their initial meaning, turning women into a woman offering sexual services for money;,
thereby becoming associated with the word “prostitutes” Rather strangely, however, no corresponding
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connotations are inherent in the respective terms for men, i.e., “man’, “boy”, and “sir”, which retain their
neutrality in any situation. This disparity is to be accounted for by the faint echoes of social dynamics ex-
isting in the very fabric of language itself, since it truly mirrors and echoes the traces of social and power
relations.

4. RESULTS AND DISCUSSION

a) Woman

The lexical and semantic field of the conceptual-cognitive frame “women” houses the rich tapestry of
profession words. Unveiling an underlying historical truth, the conspicuous visibility of the majority of
these words in relation to male models is a reminder of when women’s entry into a career beyond their
domestic sphere was the prerogative of a few. Even now, when women have progressed so much in such
careers as law and medicine, they are recognized and referred to as “women lawyers” or “women doctors”,
in effect highlighting their gender as a determining characteristic. Consequently, the scarcity of original
terms intrinsically linked to female professions, with many derived from corresponding male designa-
tions, perpetuates a lingering sense of diminished prestige and recognition.

Throughout history, women have tirelessly toiled alongside their male counterparts, undertaking
comparable tasks while having unjust salary. Their labor spanned diverse industries, including mining,
factories, and domestic service. Yet, profession terms assigned to women became tainted with stigma-
tization, invariably associated with manual or “dirty” work. A meticulous linguistic analysis of female
names reveals complex semantic domains associated with the multifaceted roles women have undertaken
throughout history, spanning various spheres including household chores, farming, craftsmanship, com-
merce, fishing, entrepreneurship, healthcare, artistic pursuits, scientific work, political engagement, legal
practice, administrative duties, aviation, construction work, military service, law enforcement and other
spheres.

The conclusion that women have consistently performed diverse, sometimes difficult roles across
many industries and sectors is rooted in both historical evidence and gender linguistic studies. The classi-
fication of examples from BNC presented in this paragraph includes such sectors as healthcare, education,
agriculture, domestic labor, trade etc. The fact that women have often been assigned stigmatized roles
or terms that associate their work with manual or “dirty” tasks is well-documented - and proven by the
examples taken from BNC by us: cleaning woman, slave-girl, laundrywoman etc.

The identification of women is deeply influenced by a complex interplay of various factors, including
familial connections, gender expression, physical attributes, sexual orientation, societal standing, ethnic
and racial background, as well as economic resources, geographical location, and religious affiliation. A
womanss identity is an intricate tapestry interwoven with a mosaic of elements, intricately intertwined
with her societal standing, ethnic and racial heritage, financial resources, place of residence, and religious
convictions. Moreover, axiological characteristics serve as a reflection of society’s evaluative lens, provid-
ing a framework through which external and internal qualities, as well as behaviors ascribed to women,
are assessed, dissected, and appraised. Here are some examples of semantic categories related to the social
position:

Trade: apple-woman, shopwoman, tradeswoman, herb-woman, saleswoman, fishwoman, butter wom-
an, counterwoman.

Household work: daywoman, doorwoman, washwoman, charwoman, scrubwoman, washerwoman,
tire-woman, laundrywoman, cleaning woman, milkwoman, handywoman, workwoman, washer woman.

Medicine: ambulance woman, medicine woman, midwife.

There is no point in enumerating all the examples in this work, but overall, a quantitative study indi-
cates that the word unit “woman’, whose high combinatory valence explains numerous instances of its
combination with other parts of speech, features in a huge number of compound words and noun phrases
(148 units), around 50% of which represent women profession words (BNC data).

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 11 + No.2 63



JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

Quantitatively, it can be hypothesized that the widespread use of the element “woman” in complex
words and noun compounds suggests its strong combinatory valence. With a number of 148 units, it
is clear that this element is responsible for the formation of a vast number of lexical expressions, while,
nearly 50% of these formations refer to terms of profession exclusively linked to women.

This finding indicates that the term womanhood is closely associated with different professional fields,
highlighting the importance of gender identity in occupational settings. The frequency of such profession
terms supports the idea that women’s contributions and roles in different fields are a part of linguistic
usage.

Furthermore, the prevalence of “woman” in compound nouns and noun phrases indicates that there is
a fertile semantic field of knowledge regarding women’s professions. This kind of linguistic environment
signals both the diversity of work women are involved in and society’s recognition and acceptance of
women’s involvement in a broad spectrum of professional fields.

However, additional research would be required to examine the specific character and pattern of these
profession words and the accompanying social and cultural forces that propel their use and interpre-
tation. Such an investigation would provide more insight into dynamics of the gender representation,
occupational rankings, and social perceptions of women in the language terrain.

b) Girl

The etymology of the term “girl” shows that it was first used to address children of both sexes until the
close of the 15th century. It was later applied more specifically to a female child or a little girl. In the lexi-
con, a comprehensive analysis finds numerous compound words and phrases with the term, including 66
instances. These lexical patterns embrace various personal and social features associated with girls such as
their profession, role, work, lifestyle, social status, family relationship, interpersonal gender relationship,
age characteristics, location, group affiliation, education, and judgments.

These linguistic forms cover a range of social and personal aspects relating to girls, including their job,
way of life, social standing, family relations, gender relations with others, age, place, group memberships,
education, and assessments. Some examples are given below:

Job, role, occupation: workgirl, bargirl, shopgirl, salesgirl, flowergirl, milk-girl, farm girl, callgirl,
showgirl.

Way of life: playgirl.

Social standing: slave-girl.

Family relations: bachelor girl, hitched-girl.

Interpersonal gender relations: girlfriend, ex-girl.

Age characteristics: little girl.

Place: landgirl.

Group membership: gang-girl, choirgirl, g-girl, Campfire Girl.

Education: scholarship-girl, schoolgirl.

Assessments: sweetgirl, wondergirl, dream-girl.

Examples showing profession, position, and occupation include words such as “bargirl”, “shopgirl”,
“salesgirl’, “workgirl”, “flowergirl”, “milk-girl”, “farmgirl’, “callgirl”, and “showgirl”. Each of the above words
is a reference to the vocational function of a girl’s identity.

The word “playgirl” is applied within the context of lifestyle, naming a particular method of living or
engaging in recreations.

“Slave-girl” refers to social role or status that belongs to a girl within a context.

Phrases like “bachelor girl” and “hitched-girl” explore family relationships, highlighting a girl’s rela-
tion to bachelorhood or wedlock.

Personal gender relations are reflected in phrases like “girlfriend” and “ex-girl”, to denote romantic or
past romantic involvement with another person.

“Little girl” points to age qualities, emphasizing youth or tender years.

Specific locations or memberships are represented by terms like “gang-girl”, “landgirl”, “g-girl”, “choir-
girl”, and “crewgirl”, which account for the identification of girls with specific locations, groups, or activ-
ities.
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The educational dimension is represented by terms like “schoolgir]l” and “scholarship-girl”, which sug-
gest a girl's engagement in school activities or scholarship.

Finally, lexical units such as “funnygirl’, “wondergirl”, “sweetgirl” and “dream-girl” identify subjective
opinion or impressions of girls, placing strong emphasis upon their unique attributes, qualities, or beauty.

The etymology of the term “girl” ranging from its origins as a generic term referring to children in
general to being used more as a specific designation for a girl or young woman demonstrates the existence
of gendered identity and social expectation. This shows that gender is a relevant component in specifying
the experiences and perceptions of subjects during their younger years.

The prevalence of numerous composite words and expressions linked to professions, positions, and
occupations reflects the recognition of girls’ involvement in most fields of employment. The use of terms
like “workgirl”, “shopgirl”, and “salesgirl” reinforces the recognition of girls’ active participation in the
workforce, yet with a specific gendered distinction.

On the other hand, the application of terms such as “slave-girl” suggests the existence of hierarchies
and social statuses which girls may be in certain situations. This is indicative of the importance attached
to social status and how this influences the opportunities open to girls.

Terms such as “hitched” and “bachelor” girl place emphasis on familial relationships as well as the girl
roles. This means that girl identity and expectation are closely tied to the families, such as their status
being unmarried or married women.

Terms such as “gang-girl”, “landgirl’, “g-girl”, “choirgirl”, and “crewgirl” are evidence of the association
of girls with places, groups, or activities. This suggests that girls are likely to form social relationships and
participate in group affairs that create their sense of belonging and identity.

Thus, there are multiple aspects of girls’ identities, such as their career aspirations, social roles, family
relationships, interpersonal relationships, age characteristics, affiliations, educational interests, and soci-
etal judgments. The analysis reveals the complex interaction between language, gender, social relation-
ships, and personal identity construction.

c¢) Lady

The word “lady” started out as an indication of a woman of superior social status, traditionally used in
connection with titles held by persons at the upper rungs of society. Examples include wives of marquises,
barons, counts, viscounts, and peer’s daughters, dukes; and counts) aristocrats, court ladies of rulers, and
presidents’ wives. In addition, “lady” is used more broadly to cover women who are engaged in socially
helpful pursuits, family members, or women who are on close or affectionate terms with men. In informal
language, “lady” can be used to denote a mother, wife, or fiancée. In addition, it is used to indicate certain
aspects of sex behavior, racial indexing, and citizenship: “lady of the evening’, “ladyboy”, “lady of color”
etc.

In general, a semantic shift can be observed, as meanings are extended from objects associated with
the upper class to those belonging to ranks lower on the social scale though it’s difficult to pinpoint exactly
when the semantic shift began, on the one hand, because not all the texts are dated and, on the other hand,
because a semantic shift typically happens over long time

A qualitative examination has identified as many as 51 collocations derived from the word “lady”. Out
of them 17 units belong to women’s working profession. Hereinafter, below, we identify a few samples of
categories that have the top index:

High social status and origin: “great lady”, “our sovereign lady”, “grandlady”, “milady”, “Lady of the
Bedchamber”, “fine lady”, “First Lady”, and “lady-in-waiting”

Low social status: “baglady”, “shopping-bag lady”.

Profession, position, occupation, or role: “saleslady’, “lady doctor”, “landlady”, “flower-lady”, “cleaning
lady”, and others.

Family relations: “ex-lady”, “one’s good lady”, “someone’s young lady”, and “the old lady”

Different collocations, with the word “lady” demonstrate its versatile usage across various fields and
contexts. This illuminates the complicated way in which the word has been used to connote social status,
occupational names, family relationships, and other facets of women’s lives.
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The expanded use of “lady” to encompass women engaged in socially productive activities, family
ties, and intimate associations with men shows the dominant gender roles and expectations in society. It
indicates that women were generally defined and conceived in relation to their association with men and
family and community roles.

The semantic shift observed in the application of “lady”, with titles extending from the upper class
to lower ranks in the social hierarchy, indicates shifts in society and attitudes towards social status of a
female. It could be a gradual process of accepting individuals from different sections and embracing their
contributions, regardless of their initial social status.

The large percentage of words derived from “lady” in the domain of women’s professional careers
shows the existence of gender-specific occupation and sensitivity towards women engaged in professional
life. Nevertheless, the existence of high-prestige as well as low-prestige titles in the category also suggests
the existence of social discrimination and bias in professional domains.

The diversity of word combinations derived from “lady” stresses the sophisticated way in which lan-
guage represents and builds women’s identities. The use of these terms is not merely an indication of oc-
cupational roles but of family status, social standing, and evaluation, illustrating the intricate interaction
of language, social observation, and individual self-conception.

d) Female

The term “female” originated from Middle French, borrowed in 1315 from that language, and traces its
ultimate origin back to the Latin word “femella’, meaning a “young woman” and a diminutive of “femina”
(woman). Used as both modifier and as headword in attributive-nominative phrases, “female” serves to
give information about age boundaries, family affiliation, place and status, occupation or vocation of a
woman, and interpersonal relationships between women. It must be added that in contemporary English,
“female” is sometimes used with negative connotations, particularly when it is used in certain contexts,
in such phrases as “female doctor”, “female leader”, or “female athlete”, where the gender is unnecessarily
emphasized, potentially implying that being female is exceptional or noteworthy.

Feminine gender nouns in the English language can also reinforce traditional gender stereotypes and
roles by implying that the female form of a word is a deviation from the “default” male one. This can con-
tribute to the perception that women are “different” or inferior to men in certain roles.

We provide some examples exhibiting the diverse utilization of the word below:

Age-based characteristics: “female grownup”, “adult female”, “youthful female”, and “female child”
These express various stages in a womanss life and create age-related distinctions.

Familial roles: “female parent’, “female successor”, “female offspring”, “female relations” These words
establish relations within the family, emphasizing the status and role of women in kinship relations.

High social status and origin: “female monarch”, “female ruler”. These examples present women in
authoritative roles and emphasize their noble or royal origin.

Profession, position, occupation: “female doctor”, “female servant”, “female patient”. Such job titles
indicate various professional roles and positions of women, demonstrating their participation and con-
tribution in various fields.

Interpersonal relationships: “a female lover”, “female sweetheart”. These terms are used to explain ro-
mantic relationships and close relationships with women, emphasizing the gendered aspect of these re-
lationships.

Feminine qualities: “female weakness”, “female charm”. These collocations stress specific qualities or
attributes pertaining to femininity, highlighting social attitudes and women stereotypes.

5. CONCLUSION

The conducted analysis made it possible for us to identify specific groups of gender-specific words ap-
propriate for women: “woman’, “girl”, “female”, “lady” and other less common words that unambiguously
refer to adult human beings, female in their biology and capable of child-bearing. Furthermore, there is
a vast range of linguistic terms specifically used to label female individuals, classified within numerous

groups with a wide semantic variety.
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GENERAL WORDS FOR WOMEN include terms like “she”, “dame” and “donna’, which are general
terms used to describe women in general, marking their gender identity and presence.

AGE-RELATED FEATURES include terms like “girl”, “fille”, and “moppet”, which suggest various stag-
es in a woman life, referring to her youth or tender years.

FAMILY RELATIONSHIPS are conveyed via such terms as “daughter”, “mother”, “sister”, “bride”, “ma-
ter”, “wife” and others. These terms illustrate the roles women have within their families. Moreover, they
reflect the diverse aspects of female identity shaped by familial dynamics.

REPRODUCTIVE FUNCTIONS are represented by words like “gravida” and “puerperal’, which spe-
cifically pertain to the process of pregnancy and childbirth, highlighting the biological aspects of women’s
reproductive capabilities.

SOCIAL STATUS is reflected in terms like “queen”, which denote women in positions of power and
authority, highlighting their regal or noble standing.

SEXUAL ORIENTATION AND BEHAVIOR are addressed through terms such as “lesbian’, “tribade”,
“harlot’, “cocotte” and “virgin”, which encompass aspects of women’s sexual identity, behavior, and rela-
tionships.

RACIAL AND ETHNIC TRAITS are indicated by terms like “mestizo” and “mammy”, which highlight
specific racial or ethnic identities associated with women.

WOMEN'’S PROFESSIONS are reflected in such terms as, for example “matron” and “nanny”, being
related to different areas of work.

FORMS OF ADDRESS encompass a wide range of terms including “miss”, “madam’, “ma’, “mamma’,
“momma” and “mum’, which serve as modes of addressing or referring to women in different social con-
texts and relationships.

Through semantic analysis of these terms, it is possible to identify typical domains associated with
women’s involvement in public and productive life. These domains include domestic work (both personal
and employed), rural work, craftsmanship, and commerce; business ventures; religious activities; medical
practice; political engagement; legal matters; administrative duties; law enforcement etc. However, it is
important to note that over time, many terms referring to women in specific professions may undergo
semantic narrowing or lose their original meaning as societal contexts and gender roles evolve.

The analysis also shows that societal advancements in gender equality have sparked shifts in language.
Lately, there has been an increasing acknowledgment of the need for inclusive language that respects and
acknowledges the diversity of gender identities. This has resulted in a move away from some gendered
terms and the creation of more inclusive alternatives.

Some people, for example, prefer to use “woman” as opposed to “girl” when referring to adult female
because “girl” can be seen as infantilizing or diminishing their maturity. In addition, terms like “lady” can
have social class or formality connotations not always appropriate or wanted.

In terms of familial relationships, while gendered terms like “mother”, “wife”, and “daughter” continue
to be the most commonly used, there has been a tendency towards more neutral or inclusive terms. Some
individuals might prefer to use terms like “parent”, “spouse”, or “child” instead of gendered terms so that
one does not assume one’s gender or family structure.

In sexual orientation and behavior, one should be cautious when using stigmatizing words or deroga-
tive terms. Within women’s work, there has been a shift towards acknowledging and valuing the diversity
of women’s work roles. Terms like “geisha” and “nanny” can be too constricting to encompass the pro-
fessional skills of women. Instead, more descriptive phrases like “professional caregiver” or “childcare
provider” can be used to encompass a greater range of activities.

With regard to terms of address, there is increasingly a recognition that gender-neutral words are need-
ed, which can be applied to someone of any gender. Words such as “miss”, “mademoiselle”, and “maam”
have been challenged for their assumption of marital status or age. Rather, gender-neutral words such as
“person’, “individual’, or “friend” may be more inclusive and respectful.

Language reflects attitudes and values in society. As society moves toward greater gender equality and
openness, it may be anticipated that gendered language will continue to evolve and be replaced by more
neutral terms.
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Abstract. The study seeks to explore the status of x-phemism as a dynamic phenomenon. Using an
experiential approach, it emphasizes an ethnomethodological perspective, analyzing the variation of
words and expressions through the lens of the “US - THEM” concept. Ethnomethodology investi-
gates the established norms governing interactions among individuals, which help to organize complex
social realities. This social order is shaped by the creation of symbolic boundaries between different
groups. While such an order may appear static, it is actually context-dependent, which makes it chal-
lenging to predict who will be perceived as “other” and who as “us” in the process of interaction. Thus,
the differentiation based on the criterion “US - THEM” serves as a means of organizing the social
world, and symbolic boundaries may depend, in particular, on national identity, cultural context, and
situational factors. Analyzing linguistic material from contemporary English-language socio-political,
marketing, autobiographical, and media discourses reveals that dictionary dysphemisms — such as
ethnic pejoratives with negative connotations — can acquire euphemistic meanings within a group
when there are no ethnic boundaries between communicators. Specifically, euphemization of a dic-
tionary dysphemism occurs when the statement is made by someone from their own ethnicity. This
phenomenon underscores the importance of context and speaker identity in shaping meaning. Thus,
the study demonstrates that negative and positive reactions to words cannot be predicted before the
interaction, highlighting the fluidity and complexity inherent in language use and social dynamics.
Understanding these processes enhances our awareness of how language operates in diverse social
settings and influences perceptions across communities. Furthermore, the analysis underscores the
relevance of x-feminism in contemporary society, particularly in the light of the increasing importance
of political correctness. It is crucial to recognize that x-phemism is not a static concept; it evolves
alongside shifting standards of political correctness that reflect changes in public consciousness. These
transformations significantly affect how language is perceived, especially regarding terms related to
marginalized groups. Ultimately, this study contributes to a deeper understanding of the interplay be-
tween language, identity, and social dynamics in today’s world.
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

HoMmmHaTtnBHOE Bapr/IpOBaHI/Ie
y3yalnbHbIX mUCPEMU3MOB Ha OCHU
«CBOU - YYXKOlN»

T.A. ®omuna, T.B. Anuesa, A.B. Koprumkas

MoCKOBCKMIT TOCYapCTBEHHBII MHCTUTYT MEX/YHAPOSHBIX OTHOMIeHN T (yHuBepcuteT) MU]T Poccun,
119454, Mocksa, nip. BepHajackoro, 76

AnHoranma. VccnenoBaHue, IPOBOAMMOE B PaMKaX JaHHON pabOThI, CTAaBUT CBOEII 1IeJIbI0 OIpefie-
JINTh CTATyC UKC-PeMMUU KaK AMHAMUYECKOro gpeHoMeHa. B paMKax sKCIlepMeHIMaIbHOTO II0AX0na
ObIT BbIZIE/IEH 9THOMETOROIOTMYECKIIT TIOAXO0/, KOTOPBIil II03BOMSAET PACCMOTPETb HOMMHATHBHOE
BapbMpOBaHMe C/I0BA WM BhIpakeHNs depes npusmy Konuenmuu «CBOV — 1YYKOW». dtHomeTos10-
TOTHA KaK Hay4YHas AMCHUIUIMHA 3aHMMAeTCs M3ydeHMeM 3aKpeTIEHHBIX HOPM U IIPAaBU/I B3aMIMOOT-
HOILEHWIT MEXY JIIOfIbMI, KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT YHOPALOYMBAHNIO CIOXKHON I MHOTOYPOBHEBOII
COIIMAJIbHON PeanbHOCTH. JTa MepapxusA BO3HMKAET B Ipollecce B3aMMOIENCTBUSA U AB/AETCA pe-
3y/7IbTaTOM CO3/JaHM TaK Ha3bIBA€MbIX CMMBOINYECKVX TPAHNUI] MEXXTy Pa3IMIHBIMY IPYIIIAMI JTIO-
[ieit, KOTOpbIe MOTYT OBITh OCHOBAHBI Ha PaslIMYHBIX MIPU3HAKAX, TAKMX KaK 9THIIECKOe TIPOMCXOXK-
ileHUe / STHIYeCKas IPUHAISKHOCTD, COLMA/IbHbIN CTaTYC WV KY/IbTypHbIe 0coOeHHOCTU. C OTHOI
CTOPOHBI, TAKOI TOPSIKOK MOXKET MOKAa3aThCsl MPefCKa3yeMbIM, C APYToil CTOPOHBI, OH 00YC/IOB/IEH
KOHTEKCTOM KOHKPETHOII CUTYaL[Ul, a I09TOMY B IIpoLiecce OOLeHNs ObIBaeT KpaliHe TPYLHO OJHO-
3HAYHO OIPENENUTD, KTO OKAXKETCS «UyXKIMM», @ KTO «CBOVM» I/IsI KOMMYHMKaHTa. TakuM 06pasom,
pasrpanuyenye 1o npusHaky «CBOVI — YYJKOW» cTaHOBUTCS BaXXHBIM CIIOCO60M OpraHU3aIUu
COLMAIBHOTO MIUPA, IIPU 3TOM HEOOXOAMMO OTMETUTb, YTO 3a4aCTYIO B 3aBMCHMOCTI OT KOHTEKCTA
CHMBO/IMYECKHUE TPAaHNIBI MOTYT OBITh Pa3MbITBIMU. AHA/IN3 SI3BIKOBOIO MaTepuaa B COBPEMEHHBIX
aHITIOA3BIYHBIX 00IIeCTBEHHO-IIOIMTUYEeCKX, MAPKETUHIOBbIX, aBTOOMOrpadpuecKmx 1 MeaMiTHbIX
IUCKypCax IOKa3bIBaeT, YTO y3ya/bHble fUCHEMU3MbI, B YaCTHOCTY STHUYECKNE MEeIOPATHUBLL C OT-
pMLIATe/IbHOM KOHHOTALVEN, MOTYT IpUoOpeTaTh 3B eMUCTNYecKie 3HaYeH)A BHYTPY IPYIIIIbI IIPK
YCTIOBUM OTCYTCTBMA YETKMX STHMYECKUX TPAHUI] MEXKIY YJacTHMKAMU KOMMYHMKauuu. Tak, 3B-
(emmsanma cnoBapHoOro gucemMmusMa NPOMCXOANUT MIMEHHO IIPY YCIOBUY, YTO BbICKa3bIBaHME IIPU-
HAJJIOKUT MPELCTAaBUTENI0 «CBOEro» aTHOca. [TonoOHbIM 00pasoM croBapHble myucheMusMbl, 000-
3HaYaloIye IpobIeMbl CO 3OPOBbEM, MOTYT YTPadMBaTh HeTaTMBHbIE KOHHOTALMY 1 IPMOOpeTaTh
He CKOJIbKO HeWTpa/lbHOe, CKONbKO MONOKUTENTbHOe 3HaYeHNe BHYTPYU ONpeNeN€HHON IPYIIIbI /TIo-
Iell, HaIpuMep, Cpei Mofiell ¢ MHBAMMAHOCTbI0. Ha ocHOBe 3TOro aHanmsa fenaeTcs BbIBOJ, O KOH-
TEKCTYa/IbHOII 00YC/IOBICHHOCTU MKC-(peMM3Ma, 4TO SAB/IACTCS OCOOCHHO aKTYaIbHBIM B COBPEMEH-
HBIX pea/nAx, KOIZia BOIIPOC O CTaTyce MOJMTKOPPEKTHOCTM BBIXOIUT Ha IepBblii 1aH. Heobxonymo
TAK>Ke OTMETHUTD, YTO VIKC-(PeMM3M SABJISACTCS AMHAMIYECKUM (PEHOMEHOM elé VI IIOTOMY, 4TO HOPMBI
HOTUTKOPPEKTHOCTY ITOCTOSIHHO MEHSIIOTCS B CBSA3M C MIBMEHEHISIMM B 0011leCTBEHHOM CO3HAHMI, KO-
TOpOE, B CBOIO OYepelb, CYIIeCTBEHHO BMAET Ha BOCIPUATIE CIOB U BBIPAKEHNIT, HOMUHIPYIOIINX
yA3BUMBbIE TPYIIIIBI TIOfIET.

Kirroueble croBa: nyicdemnsM, sBdeMusM, MKc-GeMusM, STHUYECKIIT eil0paTHB, 9KCIIepYeHIa/Ib-
HbIil KOHTEKCT, STHNYECKIe TPaHNUIIbI, KOMMYHIKATYBHOE B3aMOJIe/ICTBIIe

IOnsa putupoBanns: omuna T.A., Anuesa T.B., Kopunikas A.B. (2025). HomuHatuBHOe BapbupoBa-
H1e y3yanbHbIX Auchemusmos Ha ocu «CBOV - YYKOW». dunonozuueckue nayxu 6 MTUMO. 11(2),
C. 70-81. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-2-43-70-81
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JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

BBEJEHUE

AKTya/npHOCTb JAaHHOTO MCCIEOBAHMS 00YC/IOB/IeHa HEOLHO3HAYHBIM XapaKTePOM IIOJIUTKOPPEKT-
HocTU. C OffHOVI CTOPOHBI, IIPOC/IEKUBAETCS TeHAEHINS K OTKa3y OT CTEPEOTUIIOB U AUCKPUMMHUPY-
IOLIMX MPAKTUK IPOIIJIOTO, YTO He MOXKET He HaXOAUTh CBOE oTpakeHre B s3bike [18]. Tak, cormac-
Ho C. I Tep-MunacoBoJi, TOMUTKOPPEKTHOCTD 3aK/TIOYAETCS B «CTPEMJIEHUM HAiiTV HOBBIE CIIOCOOBI
A3BIKOBOT'O BBIPAYKEHVISI B3aMeH TeX, KOTOpBIE. .. YIIeM/IAIOT ero [MHAMBUAYyMa] deloBedecKye Ipasa. ..
SI3BIKOBOI 0€CTAKTHOCTBIO M/VJIV IIPSIMONIMHENHOCTBIO. ..» 7, ¢. 216].

C BpyTOI CTOPOHBI, Ype3MepHOe CIef{OBaHIe IONMUTIYECKO KOPPEKTHOCTH NTOABEPraeTcs KPUTHKE,
TaK KaK 3a4aCTYI0 IPOTVBOPEYNT 3[paBOMY CMBICITY [1]. DTO CBsI3aHO ¢ TeM, YTO IpeCTaBUTEeIN MEHb-
IIVHCTB M YA3BMMBIX TPYIII HaceleHMs yXe CO CBOeJl CTOPOHBI OKa3bIBAIOT JaBJIeHMe Ha /NI, KOTO-
pble, 110 ¥IX MHEHMIO, YIIeMI/IM UX IIpaBa TeM VU MHBIM BbICKa3biBaHMeM. Tak, Hanpumep, ben Kapcon,
OyZydyt MUHUCTPOM >KMInIIHOTO cTpouTenbctBa CIIA, moman B 3aTpyfHUTENBHYIO CUTYAINIO OCTIe
TOT0, KaK Ha BCTpeye C COTPYAHMUKAMM MUHVICTEPCTBA BBIPA3yI 00€CIIOKOEHHOCTD 110 IIOBOJY TOTO, YTO
“big, hairy men” [15] / «6onbiine BoocaTble MyunHbl» (mepeBop Haut — 1.Q., TA., A.K.) mbITanuce
IPOHUKHYTD B KEHCKIE IPUIOTHI /11 6e3oMHbIX. OIMH 13 YYaCTHUKOB BCTPEYM IIOKVHYI 3371 B 3HAK
IPOTECTA, a TI03)Ke 9TO BbICKA3bIBAHIE BHI3BA/IO PE30HAHC I B aMEPUKAHCKOM OOIIIeCTBe, TaK KaK ObIIO
paciieHeHO KaK JVCKPUMIHALVIS TpaHCTeHepHBIX mofeit. ben KapcoH, co cBoeit cTOpOHBI, 3asIBIUII, 4TO
JTIOZM, IIBITABIINECS IPOHMUKHYTh B )KEHCKWII IIPUIOT, ObIIN B IEVICTBUTENLHOCTI MY)XUMHAMY, a He YKeH-
I[HaMJ-TPAHCTeH/lepaMyl, U YTO caMa 110 cebe KOHLeNIVs ITOMUTKOPPEKTHOCTY B KOHEYHOM UTOTe
MOXKeT «YHUYTOXXUTh aMepUKAHCKyIo Hauumio» (mepesop Ham — 1.9, TA., A.K.), a m0o3TOMy Tpu3Ban
aMepyKaHIeB OBITH 60/lee pa3yMHBIMIU B 9TOM Bompoce: “...[I]t’s going to destroy our nation and we need
to be more mature than that”

Takum 06pa3oM, CHOPHBIIT 1 MHOTOMEPHBIN XapaKTep MOTUTKOPPEKTHOCTYU CBUIETENbCTBYET O BaXK-
HOCTY PacCMOTPEHUS JJaHHOTO MOHATHUA U €r0 CIOCO0O0B BbIpakeHUs — 3BPeMM3MOB, JucheMusMoB
u opTodemusmoB [3]. BayKHO Tak)ke OTMETUTD, YTO 5A3bIK KaK TAKOBOJI He CYIIeCTBYeT B BaKyyMe; OH
ABJIAIETCA YACThIO IIpoljecca KOMMYHMKauy (3To B3auMOZeNcTBMe Mbl HasbiBaeM languaging [22])
Y OTPaKaeT COLMA/NbHble M3MEHEHNs, a TAaKXXe SIB/IAeTCS OJHOBPEMEHHO VM IPUYMHON M CIefiCTBUEM
IVICKYCCHIt O paBeHCTBe 1 yBakeHVu. C OTHOI CTOPOHBI, 9B()eMM3Mbl IPU3BAHBI CITY>KUTb CPEICTBOM
CMSATYEHVS] KECTOKUX peanuii B 0011eCTBe, C IPYTOii CTOPOHBI, VX MCIIONb30BaHME MOXKET OBITh MHTEP-
IPETUPOBAHO aJpecaToM KaK OCKOpO/IeH e MM KaK MOIbITKA CKPBITh IIPABJY MM YKIOHUTHCS OT 00-
CY>KIEHMsI OCTPBIX IIPOOTIEM.

1. TEOPETMYECKUME OCHOBbBI NCCJIEJOBAHW

1.1. ITogxopp! K MccnegoBaHuIo 3BdeMun u gucheMmmun

BrifiensieTcsi HECKOTBKO OCHOBHBIX ITOJXO/IOB K MCCIIeOBaHMIO 9Bdemun, guchemun u opTodeMun.
B atom nccnenoBanuy Mpl 6epéM 3a OCHOBY JIOTMKO-CEMaHTUYECKWIT Y 9KCIIepYEeHIIMATbHBIN ITOXOMbI,
a TaKxke THOMETOZIOJIOTMYEeCKII TTO/IX0/] KaK YacTb 9KCIepMeHIIMaTbHOTO IoIXo/ia. B ocHOBe noruko-
CEeMaHTIYeCKOTO IIO/IXOJia JIKUT CBOJICTBO KOpedepeHTHOCTY 3HAKOB 110 OTHOIIEHMIO IPYT K IPYTy Ha
TEKCTOBOM YPOBHe, UTO Ia€T OCHOBaHMe TOBOPUTD O 3aMeHe OJHMX HOMMHALVII JPYTVIMH, @ TIOHATHE 3a-
MellleHNs KaK Pe3y/IbTaT COIOCTABIEHNA 3HAKOB pacCMaTPUBATh KaK 0CHOBY onmnosunyy 9BOEMI3M
- IVMICOEMM3M. Tak, cormacHO JaHHOMY IOAXOAY, 9BPEeMIU3M — 3TO «aHTUMHBEKTVBA, OCHOBAHHA
Ha NpeyMEeHbIIEHNN CTEIeH) OTPUIATENTbHOIO IPU3HAKA MMM Ha NEPeKTI0YeHNY OLleHOYHOTO 3HaKa
C OTPUIIATENIBHOTO Ha IMONIOKUTENbHBIN» [10, . 236]. [JucdeMusm, COOTBETCTBEHHO, — «eAVHNLIA SI3bIKa
VI pedn, IPOTUBOIIONIOKHASA 9BdeMusmy» [5, c. 96].

CormacHo BTOPOMY — 9KCIepueHIMaaIbHOMY ozxony [2], [4], [6], [9], [13, c. 240], [16], [17] - x aBe-
MU3MaM, gucemMmusmMaM 1 opTodemMmusMaM IPUMEHsIeTCS 30HTUYHBI TEPMUH «MKC-PeMU3M», TO eCThb
KOHHOTATVMBHOE 3Ha4eHJe BbIpa)KeHMS 3aBUCUT OT 3KCIEpMEHIMaTbHOTO KOHTEKCTa KOMMYHMKaIMK
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Y MOXKET MEHATHCS B 3aBUCUMOCTM OT CUTYalL[U¥, YIaCTHUKOB OOIIeHMs VM KYIbTYPHBIX (aKTOPOB.
ITO NMOJYEPKMBAET NVHAMUYHOCTD KOHHOTAIMI SI3bIKOBBIX €VHUL] B 3aBMICUMOCTY OT X MCIIO/Ib30-
BaHMs B peajIbHBIX YCTIOBMAX OOIIeHMsI. DTHOMETO/[ONOTMYeCKIIT IOXO TAaK)Ke aKLeHTHPYyeT BHUMa-
HIJI€ Ha TOM, KaK HOCUTE/V fA3bIKa JMCIIONb3YIOT 9BGeMU3MBbl U AMCPeMU3MbI B ITOBCEIHEBHOI KU3HI,
bopMupys conyanbHble HOPMBI M IPECTaB/IeHNs 0 HUX. TakuM o6pasom, uccieoBaHme 9B¢heMu3MoB
1 11cPeMI3MOB JODKHO HOCUTD XOMUCTUYECKUIT XapaKTep, TO eCTh YIMTBIBATh BIUAHNE KY/IbTYPHBIX
TpafyLUIL ¥ COLMa/IbHBIX HOPM Ha MHTEPIIPETALII0 TOTO VIV THOTO BBIPAXKEHUA.

1.2. 9THOMeTOZONOTrMYECKMIT OAXO0M, KaK YaCTh IKCIIePMEeHIIMATbHOTO NMOAX0AA

B paMKax skcrepreHIagbHOrO IOAX0/la HaMU BbIJIE/IAETCA TaK Ha3bIBa€MbIll STHOMETOJOIOTMYe-
CKMIl TIOJIXOZ, B COOTBETCTBUM C KOTOPHIM HOMMHATUBHOE BapblpOBaHIe UKC-(HeMU3MOB paccMarpu-
Baercst Ha ocnt «CBOV — YUY KOW». DTHOMETORONIOrMS 3aHMMAETCS U3y4EeHMEM MOJe/Nell OCOSHAHNA
JTIOABMIU COOCTBEHHOI COLVIATIBHOI CTPYKTYPBI, YTO MO3BOJISAET IIyO)Ke MOHATh MEeXaHNM3MBI B3aVIMO-
mevicTBuA BHYTpu rpymil. [lon conmanbHOM CTPYKTYpPOJ MbI IOHMMaeM HEKMe 3aKPeIIEHHbIe HOPMbI
B3a/IMOOTHOILEHNIT MEXJY JTI0AbMM, KOTOPbIE HalleJIeHbI Ha «OPTaHU3ALMI0» CTI0XKHOI COLMATbHOIL pe-
aJIBHOCTH. IJTa MepapXus ABAETCA Pe3Y/IbTaTOM CO3[aHMA TaK Ha3bIBAEMBIX CYMBONINYECKMX TPaHUI]
(symbolic boundaries) [4], [8], [19] mexxny pasnmuyubiMuy rpynmamu mogeit. Takas cucrema, ¢ OFHOI
CTOPOHBI, CTAaTMYHA, TAK KaK HalleJieHa Ha obecredeHne CTabyIbHOCTY, B KOTOPOII JIIOZSIM TIPOILe CY-
I[eCTBOBATb Oarofapst y>ke «IpONMMCAaHHBIM» PasINyysIM MeXAy coboit u gpyrumu. C gpyroit ctopo-
HBI, 9Ta CUCTeMa JVHAMIYHA U 00YC/IOBIeHa KOHTEKCTyaIbHbBIMM (pakTOpaMy, a MOITOMY B IIpoliecce
o01eHNs ObIBaeT TPYJHO MpefyrafiaTb, KTO OKaXXETCS «UY)KMM», a KTO «CBOMM» IJIs1 KOMMYHMKAHTA.
Takum 06pasom, pasrpanndenye no npusHaky «CBOV - YYKOVI» sBnsercsa cnoco6om yrnopsamoum-
BaHI COLMAIBHOTO MUPA, @ CUMBO/IMYECKIEe TPAHNLIBI MOTYT, HAalIpUMeP, 3aBMICETh OT HAallVIOHA/IbHOI
IPVHAJJIOKHOCTI YeJI0BEKa, YPOBHA 00pasoBaHMs MM JaXke ero NpodecCcroHaNTbHOI UEHTUIHOCT.
[TpumedaTenbHO, 4YTO B paMKaxX OJHOI M TOJ K€ 9THMYECKOIl TPYIIIbI, B YCIOBUAX OTCYTCTBUS 3THU-
YeCcKMX TpaHMmIl, To ecTb B KoHTekcTe «CBOVI — CBOVI», y3yanbubiit ucdemMusm MoxeT TpUOOpeTaTh
3BpeMUCTIYECKOe 3HaUeHNe. DTO sBJIEHNE CBUAETENbCTBYET O TOM, YTO SI3BIK MOXKET CITY)KUTb UHCTPY-
MEHTOM He TOJIBKO /i1 0003HAYeH Vs PAa3/INyuuil, HO U /i1 YKPeIIeHNs COMUAPHOCTIL BHY TP IPYIIIIBL.

OBdeMusarys B TaKMUX CIyYasx OyfeT IPOMCXOAUTD TONbKO IIPY YC/IOBYM, €C/IV BBICKa3bIBaHuUe IIPH-
HAJITIEXKUT TPEICTAaBUTENIO «CBOETO» 3THOCA. JTO MOAYEPKMUBAET BaKHOCTb KOHTEKCTA I COLMATbHOTO
OKPY>KeHMsI IIPU VIHTEePIIpeTalI CJIOB 1 BbIpakKeHuit. Takum 06pa3oMm, 1CIonb3oBaHme AucheMn3MoB
¥ 93BeMM3MOB CTAHOBUTCS He IIPOCTO BOIIPOCOM JIEKCMYECKOI CEMaHTUKY, HO U OTpaXkaeT Ooee I/y-
0OKMe CoIVa/IbHbIe MeXaHV3Mbl, KOTOpble GOPMMPYIOT Hallle BOCIPUATIE VEHTUYHOCTU U TIPUHAJ-
JIEXKHOCTY K TOJ VMJIV MHOI TPYIIIIE.

2. MATEPUAJIBI M METOJIbI NCCIIEJOBAHWA

MarepuanoM MccIefoBaHMA MOCTY)XXWIM COBPEMEHHDIN aHIVIOA3BIYHBIN 00IeCTBEHHO-IIONMUTIYe-
CKMit, aBTOOMOrpadyecKuil, MapKeTHIOBBIN ¥ MEAVITHBI AUCKYPCHL. B JaHHOM uccnefoBanuy OB
IpoaHaIM3MPOBaH MaTepual, oxBaTbiBaromuit mepuox ¢ 2002 mo 2025 roppl. Beibop BpeMeHHOTr0 mepu-
ofia 0OYC/IOBJIEH TeM, YTO 3a [iBa AECATIIETVA BO3MOXKHO IPOC/IEUTD TaK HAa3bIBAEMYIO «9BOJIIOLIIION
IOJIUTKOPPEKTHOCTH, BC/IEACTBUE KOTOPOII C/IOBapHbIe fucheMusMbl 1 3BhpeMusMbl MOTYT Iprobpe-
TaTb HOBble KOHHOTALIMM B 3aBMCVMOCTY OT KOHTEKCTYa/IbHO COCTABJIAIOLIEl, KOTOpas, B CBOI Ode-
pernb, 00yC/IOB/IeHa M3MEeHEeHMSIMY B 0011IeCTBEHHOM CO3HAHMM, COLIMATbHO-9KOHOMIYECKVIMMU, TIO/IUTH -
YeCKVMMU U MHOTUMM APYTUMU GaKTOPaMMI.

[Ipu aHanM3e Marepyana MpPYMEHAICA KOMIUIEKC METOJOB CIUIOIIHON BBIOOPKY, JVICKYpC-aHAJIN3;
METOJbl TEOPETUYECKOTO aHaINM3a, AeAYKUMY U MHAYKUUN IPUMEHSINCh IIPU PacCMOTPEHUN CYlle-
CTBYIOLIVX HAYYHBIX IIOIXOOB K SABJIEHUAM 3BpeMun u guchemmn.
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3. PE3YJIBTATBI NICCJIEJOBAHWA

3.1. BappupoBaHNe OLEHOYHOTO 3HAaKa Y3yalIbHBIX AucpeMU3MOB (Ha IpuUMepe CIOB nigger
U cripple) B pa3nMYHBIX THIIAX AUCKypca

YT0OBI HAITIATHO YBUAETD, KAKMM 00pa3oM y3ya/lbHble fUC(HEMU3MbI MOTYT B 3aBUCYMOCTH OT KOH-
TeKCTa IproOpeTaTh MPOTUBOIOIOKHYIO OLEHOYHOCTD, TO €CTh MEHATb OTPULATE/IbHBII 3HAK HA I10-
JIOXKNTE/TbHBII, TIPECTABIIAETCA 11e/IeCO0OPa3HbIM BBIOPATh IEKCEMBI C O4EBJIHON HETaTMBHOI KOHHO-
Taluelt, KOTOpble B CIOBape oTMedeHbl Kak “offensive” (ockopOutenpHble).

B wacTHOCTH, B paMKaX JaHHOTO MCCIeOBaHMA OYIyT pacCMOTpeHbI C/IoBa nigger u cripple, ymo-
TpebeHVe KOTOPBIX Ha IPOTSDKEHUY OCTIEIHUX JIeT TPAAULIMOHHO CUNTAETCs HeIPUeM/IEMbIM 1 BOC-
IPYHUMAETCs 001IeCTBOM KaK arpeccus 1 0CKopOeHme.

[Ipexxe yeM Mbl mpoaHanusupyeM (YHKIMOHMPOBAHME CIOBA Nigger B PasIMYHBIX AUCKYypcax
¥l KOHTEKCTaX, paCCMOTPMM 3TUMOJIOTMIO STOTO CI0Ba. Tak, mpodeccop npasa [apBapickoro yHuBepcu-
teta Penpiasn Kennenu B cBoeit ctatbe «3aMeTKa 0 CJIoBe ‘HUrrep’» [11] ykaspiBaet Ha TO, 4TO «... CTIOBO
«Herp» (nigger) MPOU3OLIIO OT AHIVIMIICKOTO C/IOBA reger, KOTOPOE, B CBOK OYepefb, IPOU3OIIIO OT
ncnanckoro Negro, ucnonb3yemoe Iy 0603HaueHuA 4épHoro 1seTa» (mepesop Haut — 1.Q., T A., A.K.).
Kennenn mumert: «J[OMOIMHHO HEM3BECTHO, B KaKOJI MOMEHT 3TOT TEPMUH CTa/l OCKOPOUTEIbHBIM.
OnHako MbI 3HaeM, 4To K Hayany X1X Beka CI0BO ‘HeTp’ yKe CTa/lo JOCTATOYHO PacIpOCTPaHEHHBIM
ockopbnenuem. B 1837 roxy B kuure «Ilonoxenne npetHsix mopeit B CIIIA u mpenB3saTocTh, MPOsB-
NsgeMasd 10 OTHOLIEHMIO K HUM» Xoce VICTOH OTMeTWI, 4TO «HETp» — 9TO «YHUYVDKUTEIbHbIN TepMIH,
VICTIOJIb3YeMBII1 J/I TOTO, YTOOBI BLIPa3UTh CBOE Ipe3peHNe [K YepHOKOKMM] KaK K HusIeit pace... Cam
TepMIH 3By4aJI OBl COBEpIIEHHO 6€3001IHO, ec/y OBl MCIIONb30BAJICA TOTBKO /I pasINdeHs K/I1acCOB;
HO OH He MCIIO/Ib3YeTCA C 3TOI LIe/IbIO... OH VICIIONIb3YeTCs C 1Ie/Iblo OCKOpOIeHnsa» (mepesop Ham — 1.9,
T.A., A.K.). B aroit cratbe Perpmann Kennenu takke ccbmaeTcs Ha BbICKasbiBaHue JlaHrctona Xpio3a, Ko-
TOPBIIT B CBOMX MeMyapax 11oj; HasBaHueM «bojbuioe mope» (1940 .) oTMedaeT, «4TO CaMo C/IOBO ‘Herp’
s agpoaMepuKaHIeB — KaK KpacHas TpsmKa s O6bika» (mepesop Haut — 1.9, T'A., A.K.). Jlaurcton
Xb103 TaKXKe MIOTIEPKUBALT, UTO 3a4aCTYI0 HEBAXKHO, 4YeM 00YCTIOB/IEHO MCIIONb30BaHME 3TOTO C/I0BA —
adpoaMeprKaHIIbI B IIPUHIINIIE HE XOTAT BUJETh €T0 HU B TEKCTAX KHUL, HU B CIEHAPUAX, HaKe eCin
aBTOPOM KHUTY WV CLieHapyA ABJAeTCA appoaMeprKaHell.

Tem He MeHee, HECMOTpsI Ha TO, YTO JAaHHBII TepMMH 3aUKCUPOBaH Kak AucdemusM B coBape
(B KeMOpuKCKOM C/1OBape yxe caMo OIpefie/ieHIe C/I0Ba nigger YKa3bIBaeT Ha JepOTaTYBHBII XapaK-
Tep atoro cnosa: “Nigger — an extremely offensive word for a Black person” | «Nigger - kpaiine ockop6u-
menvHoe 71060, 0003HaA4aNUlee YepHOKO#e20 venoseka» (nepesop Hau — 1@, T.A., A.K.)), a Taxxe sAB-
nsgeTCst AucdeMmu3MoM B OOLIETPUHATOM OHUMAHNM, B HEKOTOPBIX KOHTEKCTAX U IIPY OIpefie/IéHHbIX
06CTOATEIbCTBAX €T0 KOHHOTATMBHOE 3HAUEHVIE MOXKET MEHATHC.

BapbupoBaHue OIleHOYHOTO 3HAYeHMs CIOBa nigger Ha ocy 9BPeMus — AucheMus IKCIUIMIUTHO
IPOWUTIIOCTPUPOBAHO B cTathbe [luka [peropnu, adppoaMeprnkaHCKOro akTUBICTA, 6OpLia 3a IIpaBa YepHO-
KOXMX. Iperopu sBiAeTcsa aBTOpoM aBTOOMOrpadumu mox HasBaHmeM “Nigger” [23], koTopas BbI3Bala
BOJIHY CTYAEHYECKIX IIPOTECTOB IIOC/IE TOTO, KaK /IeKaH KOJUIeMKa MPeIOKIIA CTYIeHTaM IIPOYUTaTh
3Ty KHMTY. B 91011 cTathe OH 0TMedaeT, 4To “...some students became offended when Jodi Kelly, dean of
Matteo Ricci College, recommended Nigger to a student to read.” / “...HekoTOpBIe y4almecs Koemxa
6b1M ockopOnensl, korpa Ixoau Kemmn, fekan komnemka Marteo Puaun, mopeKoMeH0BaIa OFHOMY
U3 CTYZIeHTOB IpounTaTh KHury «Hurrep»’ (nmepesop Ham — T.9., T A., A.K.). ITpu atom Juk Iperopn
B CBOEM OOpalljeHNM K CTYAEHTaM, KOTOpble ObIIu OCKOpO/eHbI cioBoM Nigger, YBUIEB €ro B Ha3Ba-
HUJ KHUTY, TIOSICHSIET, YTO OHO He COREPXUT YHUUVDKUTETbHOTO 3HAYeHNsI, IIOCKOJIbKY UTPaeT APYIYIO
ponb. Nigger oTpa’kaeT IPOLIIBIIL ONBIT MICATe/s, KOI/IA 9TO CJIOBO ObIIO YacThio ero xusHu: “I am not
offended by Dean Kelly’s use of the word nigger. In fact, I am pleased that she has the foresight to want
to give these young men and women the knowledge, insight and experience of a civil rights activist that
might just help them understand life a little better. I am disappointed that they seemed to have stopped
at the title instead of opening the book and reading its contents. Years ago my mama told me, Son, sticks
and stones can break your bones, but names will never hurt you. I grew up thinking that Richard was
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what they called me at home, but my real name was Nigger. That’s why I named my autobiography Nigger,
because it only echoes what they called me — it doesn’t define who I am. People called me nigger in 1964
when I marched with Martin Luther King Jr., when I sat in the Birmingham jail with him and when I
walked across the Pettus Bridge in Selma, Ala. When I fasted for 72 days protesting the Vietnam War,
the white folks and even some black folks said, “Look at that crazy nigger” / ‘MeHs He ockopOnseT nc-
II0Ib30BaHMe CI0Ba nigger nexanoM Kemm. Ha camoM fierne, s paji, 4T0 OHa IIPOSIBIIIA JaTbHOBUTHOCTD,
BOCIIUTBIBAsI IOHMMaHMe ¥ IiepefaBasi STUM MOJIOABIM JIIONAM 3HAHNUS 1 OIBIT 6OpIia 3a rpaXkAaHCKIe
IIpaBa, KOTOpbIe MOITIM OBl IOMOYb VM JIy4Ille IOHATD XW3Hb. Sl pasodyapoBaH TeM, 4TO OHY, KaXKeTcH,
OCTAQHOBW/IMCh HA Ha3BaHMI BMECTO TOTO, YTOOBI OTKPBITh KHUTY U IIPOYNTATD €€ cofieprkaHme. MHOro
7IeT HasaJ| Mosl MaMa cKasaya: «CbIHOK, ITa/IKV M KAMHM MOTYT C/IOMaTh Tebe KOCTH, HO C/IOBa HUKOT/Ia He
IpU4MHAT Tebe Bpena». S poc, ;ymas, uro Pudapy — 910 TO, Kak MeHA 30BYT OMa, HO MOE HacTosAllee
vMs 610 Hurrep. BoT mouemy s HasBas cBoto aBTo6morpaduio « Hurrep»: moromy 4To 9T0 CI0BO BCEro
JIUIIb 9XO TOTO, KaK «OHI» MeHsI Ha3bIBa/Il; OHO He OIIpefieNsieT, KTO 5 eCTh. MeHs Ha3bIBa/Ii HUTTEPOM
B 1964 ropy, Korza s Mapmposan ¢ Maprtunom JIrotepom KuHrom-maagmmm, Korga A cujieNl C HUM
B TIoppbMe bupMuHrema n xorga A mén no Mocry Ilerryca B CenbMme, mrar Anabama. Korga s ronogan
72 mHA B 3HAK IPOTeCTa IIPOTUB BOIHBI BO BheTHaMe, 6erible /TIOMV 1 aXke HEKOTOPbIe YEPHbIE TOBOPY-
mm: «ITocMoTpuTe Ha 9TOTO CyMacleuiero Hurrepa»” (mepesop Haut — 1.9., TA., A.K.).

[IpnMeyarebHO, HACKONMBKO SKCIUIMLIUTHO B JAHHOM KOHTEKCTE aKTYalU3VPYeTCS OIIMO3UINA
«cBOVI — uyxoii»: they called me; people called me nigger. VIMeHHO Tak aBTOpa Ha3bIBAIU «4yXKUe» BO
BpeM: aKILUii TPOTeCTa, U 37jeCh CJIOBO Migger BHICTYNAET B POy AuceMy3Ma, OTpuIjaTe/IbHas OLeHOY-
HOCTb KOTOPOTO YCU/IMBAETCS 38 CIET JIEKCEMBI Crazy 1 YKa3aTelIbHOTO MeCTOMMEeHN that, BBIIOTHSIO-
mero QYHKIVIO AMCTAaHIMPYIOLIEro MapKepa. B To jke BpeMs, CTOIKHYBIINCH C IPOsBICHNEM HeTep-
MVMMOCT B OTHOLIEHW! Ha3BaHNUS KHUTY, [peropy mpusbiBaeT YuTaresieil IepeocMbICTUTD 3TO CTIOBO,
u B crepytomieM a63ane muiet: “T have frequently said that sometimes black folks focus on the wrong
injustices” / ‘I 4acTO rOBOPMII, YTO MHOIZIA YEPHOKOXKIE OOpPAIAI0OT BHUMAHME He Ha Te MIPOsIB/ICHIS
HeCIPaBeINBOCTY, KOTOPbIe B [EICTBUTEIbHOCTI 3aC/My>KMBAIOT BHUMaHuA (mepeBop Ham — 1.9,
T.A., A.K.). Takum 06pa3oM, B MaKpOKOHTEKCTE 1igger aKTya/TN3UpPyeT 3HAUYEHNUA C Pa3HbIM OLeHOYHBIM
3HaKOM — OT OTPUIIATEIbHOTO (CTYAEHTHI BOCIPUHMUMAIOT €r0 VICK/IIOUMTENTbHO KaK IIejiopaTus — “some
students became offended”) no HeliTpanpHO-MIONOXUTENBHOTO — “I am not offended; I am pleased”

AHajIOTMYHO IPOSBIIAETCS OLIEHOYHOCTD U B IPYTOI CTaThe, I7ie C10BO Nigger akTyanusyupyeT Kak Io-
JIOKVTEIBHYIO, TaK Y OTPULIATEIBHYIO OLIeHOYHOCTh. ABTOP CTaThy (Takxke appoameprkaHel;) obpaia-
eTCsA K UICTOPMYeCKOMY KOHTEKCTY, BCIIOMMHas BpeMeHa pabcTBa B AMepuke: “The way the negroes were
separated was not House and Field Negroes. They were separated as Good or Troublesome Niggers. See,
the good negroes bought into the concept and ideology of the enslavers and wanted to get others to accept
the condition as normal. Then you had the troublesome nigger, who was always resisting and looking for
his freedom and independence. What confused the human traffickers was the sophisticated Nigger who
posed as a good nigger, but all the time was plotting and scheming for freedom and independence” [12]. /
‘YEpHBIX pasfe/siiu He Ha «JOMAIIHNX» [paboTalomux B JOMaxX paboB/IafieIblieB] U «II0TIEBBIX» HETPOB
[paboTHMKOB ITaHTaLMit]. VIX pasme/sumM Ha «XOPOLIMX» MU «IIPOOIEMHBIX» HUITEPOB. «XOpOILIVe»
Herpbl MIPUHUMAIN WUICONIOTUI0 pabOB/IafieNIblleB M CTPEMIINCh YOeIUTb APYTUX CMUPUTBCA C STUM
TIOTIOXKeHNeM. B TO ke BpeMst CyIecTBOBaMN «IPOOTeMHbIe» HETrpbl, KOTOPbIe TOCTOSHHO COIPOTUB-
JIANNCDH YTHETEHUIO Y VICKaIM CBOOOABI U He3aBUCHMMOCTH. OCOOEHHO CMYILamu TOProBLeB JIIOAbMU Te
YMHBIe HeTpbl, KOTOpbIe BbIIaBayu cebsl 3a «XOPOIINX», HO Ha CAMOM Jiejie BTajlHe CTPOW/IN I/IaHbI 110
0CBOOOX eHNIO 11 0O6peTennio He3aBucuMocTi (nepesop Haii — 1.Q., T'A., A.K.).

B 3TOM KOpOTKOM OTpBIBKe C/I0BO Nigger MeHseT OL[eHOYHBIII 3HAK B 3aBUCHMOCTHU OT TOTO, KOMY
IPVMHAJIOKNUT BbICKa3bIBaHMe. B mepBbIx mpenoxennax Nigger HallOMMHaeT O BpeMeHax pabCcTBa, KOT-
Jia 3TO C/IOBO C/TY>KMJIO MHCTPYMEHTOM YHIDKEHMS, ¥ B TAKOM KOHTEKCTe OHO KaK Obl He IPMHAJIKUT
aBTOPY — TaK TOBOPIVM paboB/IaieNbLIbl O YepPHOKOKNUX. Nigger 3iech 6e3yC/IOBHO HaJle/IeHO OTpUIa-
TE/IbHOJ OLIEHOYHOCTBIO U TpencTaBisieT coboit guchemnsm. Vimenno nosromy Good u Troublesome
HAIIVCAaHbI C GOJIBIION OYKBbI, 3TO CBOETO POJia SKBUBAJIEHT KaBbIYKaM, KOTOPbIe yKa3bIBa/Iu Obl Ha IIM-
tpoBaHre. Kpome toro, Gompirast 6ykBa 3f1ech SB/IAETCS MapKepoM IIPOTMBOINOIOKHOIO 3HAYEHNS
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(«xopommit Hurrep» B JTaHHOM C/Ty4ae — «IIOCTYIIHbI» PaOOTHMK, TOT, KTO OXOTHO CIefyeT MPUHINIAM
PaboBIafieNIbueCcKOro CTPOs, @ «IPOOTIEMHBINI HUTTep» — «CBOOOJIOMI0OMBEIIT» YelOBeK, IPOTUBOCTOSI-
it pabcTBy). B TO ske BpeMs fanee Mbl BUIVIM, KaK CTIOBO IIEPEOCMBICTMBAETCA 1 TepseT OTPULIATE/Ib-
HBIII 3HaK — sophisticated Nigger («<yMHBIJI HUITEp») y>Ke OKpAILIeHO ITOJIOKUTENbHON OLleHOYHOCTBIO,
KOI/]a «YMHBIil» O3Ha4YaeT «CBOOOTOMIOOMBBIN ¥ JIEVICTBYIOIVIT BO MM CBOOOIDBI M HE3aBUCUMOCTII».
Jlexcema 6oriblire He sIB/sIETCA [UCHEMI3MOM 1 CMEIAeTCS 10 Ocu «AucheMus — 9BpeMusi» B CTOPOHY
aBdeMuu.

Enié oMM MI000MIBITHRIM IIPUMEPOM M3MEHeHNs OLeHOYHOro 3HaKa fucdeMusMa cTana HafInuch
Ha yT60/IKe YEPHOTO IBETa, BBICTAB/ICHHON Ha pofiaXy Ha Mapketiuieiice: “This shirt is allowed to say
NIGGER because it’s black” [26]. / 9ta ¢yT6onKa MOXKET TOBOPUTD ‘HUITEP, IIOTOMY YTO OHA YEpHAsT
(mepeBop Haut — T.D., T.A., A.K.). C oHOJ CTOPOHBI, 3Ta Ha/JIICh IIPOBOKALIMOHHA, HO BMECTe C 9TUM eé
MOXXHO pacIleHUTb KaK (GOpMY COMMAAPHOCTY Cpefy adpoaMepuKaHIieB. B 3TOM KOHTeKCTe CIOBO nigger
CTAQHOBUTCSA CBOEOOPA3HBIM CIMBOJIOM, KOTOPBIII ITPUHAMIIEKUT «CBOUM» U He IPVHAJIEKNT «IY>KIUM».
MO>XHO TakKe IPeANONIOKUTD, YTO MOTEHIIMAIBHBIMY ITOKYIIATe/IMI 9TOTO TOBapa Ha MapKeTIIerice
TALP (T-shirt at Low Price), rae Mo>XHO mpro6pecTy mogapkn ¢ 3a0aBHBIMY HA[JIMCAMHI 10 HU3KUM
1eHaM, OyyT MMeHHO appoaMepyKaHIIbl, /I KOTOPBIX MTOZ00HAs HaJINCh MIPECTAB/IsET MHTEPEC U
3BYYUT LIYTIMBO, a He 06uaHO [27]. B TakoMm koHTeKkcTe Nigger TepseT fuceMUCcTIIecKnii XapakTep u
CTaHOBMTCSI MapPKEPOM «CBOUX» [24].

[IpumMepoM CMeHBI OLEHOYHOTO 3HAaKa y3ya/JbHOTO AucheMmu3Ma CITyXXNUT TaKXKe BBICKa3bIBaHME 13
KOMMEHTApys B 4are, OCBSALIEHHOM OJHOMY 13 3nn300B My/bTcepuana “The Boondocks» («TetTo»):
“When it comes to this argument, I only got one thing to say: what’s good y’all, you niggas is makin a
whole lotta noise” / ‘Korga femo moxogut mo aToro cropa, MHe OfHO XO4eTCsl CKasaThb: «Bcem mpuser,
BBI, pe0siTa, IOHMMAaeTe CIMIIKOM MHOTO IymMa» (nepesop Ham — 1.Q., T'A., A.K.). Cepuar, o Koro-
pOM MAET pedub B YaTe, PACCKa3bIBAET O XKVM3HMU ABYX YEPHOKOXUX OpaTbeB, KOTOPbIE IEPee3KaoT 13
He0/1aroIIOTyYHOTO palioHa B IPUTOPOJ, IPEUMYIIeCTBEHHO HAaCeN€HHbIN OenbiMu. [10CKOMIbKY IUTH-
pyeMblit ocT 3akaHuuBaercs cioBamu ‘oh and black power” / ‘ma 3gpaBcTByet uépHas cuma’ (mepeBof
Haml — TP, T.A., A.K.), MOXXHO IIPEIONIOKUTD, YTO aBTOP 3TOTO IIOCTA adpoaMepuKaHel], KaK, BUIUMO,
VI OCTaJ/IbHbIE YYaCTHYUKM AUCKYCcu. TakM 06pasoM, CIIOBO 1iggas yroTpeOiseTcs B KauecTBe oOpaliie-
HIIA «CBOETO» K «CBOUM». bosiee TOro, aBTOp BBICKa3bIBAHNA U €T0 af[pecaThl ABIAITCA, CYiA 110 BCEMY,
4jleHaMM OFHOTO (BaH-K1y6a, TO eCTb 00'beANHEHbI He TO/IBKO [0 STHUYECKOMY IPU3HAKY, HO X TaKKe
CBA3BIBAIOT OOIINE MHTEPECHI, 13 YeTO0 MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO 3aK/TIOUNUTD, YTO B JAHHOM KOHTEKCTe
CTIOBO 1iggas TMOMHOCTBIO JIMIIEHO OTPULIATEIBHOTO CMBIC/IA, IPHOOpeTaeT 9BHeMUCTIYeCKIIT XapaKTep
VI CTAHOBUTCSI MAPKEPOM I'PYIIIIBI «CBOUX».

VIHTepecHO OTMETUTD, YTO B PII-AUCKYPCE, OCHOBATE/AMM KOTOPOTO II0 IIPaBy CUUTAIOTCA adpo-
aMepUKaHIIbI, CJIOBO nMigger MPAaKTUYECKM BCerfa NpUoOpeTaeT MONOXKNUTENbHYI0 KOHHOTanuwo. Tak,
B KOMIIO3UIINY aMepyuKaHCKoro panepa Kanbe Yacra mop HasBanmeM “Niggas in Paris” [25] / ‘Hurrepst
B [Tapuoke’ BbIpakeHMe nigga He IMeeT OTPUILIATeIbHOI KOHHOTAINY, 8, HA0O0POT, BOCXBA/IAET KaK JC-
IIOTIHUTENS, TakK U ero Apyseit: What's Gueci my nigga? || What's Louis my killa? Tepoit kommosuunm,
addpoameprkaHer; IO IPOUCXOXK/EHNIO, OOpAIaeTCsA K «CBOMM» IPY3bsAM, pacCKasbIBas CIYLIATEITIO
06 X o0IjeM IyTH K ClaBe M K POCKOIIHOMY 00pasy »13HHU, KOTopblit oHn BeayT B [Tapmke. Kanbe
Yacr ynomunaet goporue 6pennnt (Gucci, Louis / Louis Vuitton, Rolleys / Rolex watches), siBnstommecs
arpubyTramy ux 60raToi KMU3HU, YTO CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO OH TOPANUTCS CBOVMMY HOCTVKEHSI-
MU U TOCTIDKEHMAMU «CBOMX». [IpuMeyarTe/bHO, 4TO TMHIBUCTUYECKYE TAPAMETPbl KOHTEKCTA TaKKe
CO3JAI0T HMOIOKUTEIbHYI0 KOHHOTALMIO CIOBA 1igga — HAIIpUMep, IPUTsDKAaTeIbHOe MECTOMMEHUE my
CBUJIETEICTBYET O IIPUHAISKHOCTY aBTOPA K IPYIIIIe Niggas, ABJIAINIMMIICA afjpecaTaMi 3TOi MeCHN.
Takum 06paszoM, c1oBO nigga nprobpeTaeT 9BGeMICTIIECKOE 3HAYEHE B ITOM KOHTEKCTE.

AHaJIOTMYHO CTIOBY nigger BO3MOXXHOCTb M3MEHEHMA OLCHOYHOTO 3HaKa, OOYC/IOBIeHHAas KOHTEK-
CTOM, OOHapy>XuBaeTcs y y3yanpHoro aucdemusma cripple (xanexa). B cnoBaproit gepununmm Kem-
OpumKCKOTO croBaps cripple Taxoke onpenendeTcs Kak «an extremely offensive word for a person whose
legs or arms do not work in the usual way» / “kpaiiHe ockopb6UTeIBHOE CIOBO I YeTOBEKa, MMEIOLIero
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npo6emsl co 3gopoBbeM’ (epeBop Hawt — 1. 0., T'A., A.K.)) u BocupuHMMaeTcst 0011eCTBOM KaK Hellpy-
emsieMoe. TeM He MeHee, KaK 1 B C/Ty4ae C IeKCEMOIT nigger, IIOAY C OTPaHNYeHHBIMIU BO3MOXKHOCTSIMMI
COXPAHAIOT 33 cO00I TPaBo YIOTPeOATD cripple, ToBOpsi 0 cebe 1 MOOOHBIX cebe, Goee TOro, MHKOP-
HOPUPYs B 3HAYEHIE C/T0OBA KOHHOTAIIMY YBaXKEHMS K IPEICTABUTE/SAM STON TPYIIIIBL U IPUHATYS HBA-
NUFHOCTHU KaK TaKoBOiL. [10MOXUTebHAS OLIeHOYHOCTb STOTO C/I0BA NMPOSIBIIETCS B Pas/INYHBIX BIAAX
IVCKYpCa, B YaCTHOCTH, B MefuitHOM. Hipke puBenéH OTPLIBOK 113 OOCY)KIEHMA B COLMAIBHOI CETH
IOIYCTUMOCTH ucnonb3oBauns cripple B peun: “Hi! Physically disabled here. I use the term crippled as a
description of myself, I feel it quite strongly in my identity. I like it more than the term disabled because
it encapsulates more of my experience, as disabled is very broad and could be a vast variety of different
conditions. I am crippled. Its helped lots for me for embracing my disability as my identity, as 'm not
ashamed to be crippled” [20] / ‘Bcem npusert! 5 — yenoBek ¢ MHBaIMIAHOCTBIO. 51 MCIIONB3YIO TEPMUH ‘Ka-
jexa’ Jyis1 OIMCanys cebs, s OIIYIA0 eTo KaK 4acTh cBoeil uaeHTnuHocTi. OH MHe HpaBUTCs OOblIle,
4eM TepMMH ‘MHBAINUJ, IIOTOMY YTO OTpakaeT OOJIblile MOETO OMBITA, @ VIHBAINA — 9TO OYEHb IIVPO-
KOe TIOHATIE, KOTOPO€e MOXKeT BKJII0YATh B Ce0s1 OTPOMHOE KOMMYECTBO PAa3HBIX COCTOSHMIL. S — Karte-
Ka. VI 9T0 CJI0BO MHe O4YeHb IIOMOITIO IIPUHATb NHBAIMAHOCTD KaK YaCTh MOEIl IMYHOCTH, IIOTOMY YTO
A He CTBDKYCh ObITh Kanekoil' (mepesop Hamt — 1.0., T A., A.K.).

ABTOp C IepBBIX C/IOB 3asIBSIET, YTO SIB/IETCS YEMOBEKOM C OTPAaHMYEHHBIMM BO3MOYXHOCTSIMIUL:
«5] - 4enoBeK ¢ MHBAMMIHOCTBIO». Takas caMoMeHTUPUKALVS IPEACTABIAET COOO0I BaKHBIN 37IEMEHT
BBICKA3bIBaHMs, IIOCKOIbKY OIIpefe/sieT KPYT AOMYCTUMBIX SI3BIKOBBIX CPECTB, HaJie/Isisi TOBOPSILIEro
IIPaBOM JICIIONIb30BATh BBIPKeHNe cripple — Beib 0 cebe Tak TOBOPUTh MOXKHO. ABTOp HOCTa TaKXKe
IIBITAETCSI HAIIONHUTD C/IOBO Cripple TIOMOXXUTENbHBIM CMBIC/IOM, HEMTPaIN3ys 3aKIIOYEHHYIO B HEM
crurmMatusanyio: ... 'm not ashamed to be crippled” / «...[sI] He cTbDKyCDH 6bITH Kazmekoit». B To e
BpeMsi, IOCKONIbKY coob1IeH1e oy0muKoBaHo Ha ¢popyMe 1of HasBauueM Disability / Mneanuonocmo,
OHO TIPEJIIOJIOKUTENIBHO aJpeCOBAHO JIOASAM C OTPAaHMYEHHBIMM BO3MOYXHOCTSIMIY, TO €CTb «CBOMM».
Takum 06pasom, cripple B JaHHOM MaKpOKOHTEKCTe TepsieT CBOI ANCHeMICTUYeCKIIT XapaKTep, CTAHO-
BSICb MapKEPOM «CBOMX».

Cregyromuit IpuMep TaK)Xe SB/LETCS WITIOCTPALIelt TOro, Kak B 9KCIIepUeHI[aTbHOM MaKpOKOH-
TEeKCTe MPOUCXOAUT YTpauMBaHVe y3yalbHbIM AUCPEMM3MOM CBOEil OTPULIATETBHON OL[eHOYHOCTI.
[Tennn Ilenmep, 4enoBeK ¢ OrpaHNYEHHBIMU BO3MO>KHOCTSIMY, 03T, IPO3aUK M aKTUBMUCT, HAIMCA/IA
CTUXOTBOPEHNE, KOTOPOe IIPU3BAHO VI3MEHUTb MHeHe YnTaTe/s 00 MHBaIMax:

We don't look like the king and queen of this, or any land,

But we're staying and we’re shouting, sat firm to take a stand.

There’s deaf, there’s blind, there’s wailers, the war-hacked with their sticks

We gather at old Cripplegate for a morsel by its bricks.

We are no bland homogeny - accept and celebrate.
Come to Cripplegate, come to Cripplegate, to my Cripplegate Town [14].

Y nac coscem He Koponesckuii 60,

Ho muvL cmoum u mulL Kpu4um, 20mosvie 0mcmauséams c60€.

Inyxue, cnenvie, sonusnvl u uckaneueHHvle 80UHOL C KOCMbIIAMU 6 PYKAX,
Mui cobupaemcs y cmapoeo Kpunnnezeiima, umob6 ypeamv Kpoxu y ezo cmmeH.

Mui He 6e3nukas 00HOPOOHAS Macca — NPUHUMALIMe U NPocnaensAiime HAC.

IIpuxooume 6 Kpunnneeiim, npuxooume 6 Kpunnneeiim, 6 moii 20po0 Kpunnneetim

(mepeBop Haut - T.D., T.A., A.K.).

[TocpencTBoM MeTadopsl 0 ropoge KpunmireiT u ero uUTesx aBTOp CTPEeMUTCS CO3faTh 0bpas
JTIofell, HeCYACTHBIX 1 OTBEP>KEHHBIX OOIeCTBOM, VI IIPU3bIBAeT NPM3HATD M IPUHATH MX BO BCEM VX
pasHoobpasuu. MecTouMeHue we / Mbl, IOBTOPEHHOE MHOTOKPATHO, BBICTYIIaeT B PO/IU MapKepa «CBO-
UX» — 9TO CTUXOTBOpEHNE HAIMCAHO OT JIMIIA BCETO COOOILIeCTBa JIofiell ¢ MHBAMIHOCTDIO. B TO Xe
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BpeMsI, B CTUXOTBOPEHUN IPUCYTCTBYIOT I «IyXKVe», K KOTOPBIM 00OpaIéH IPI3bIB, BEIPaXKEHHBII I71a-
ro/IaMy IOBENMTETbHOTO HAK/IOHeHus: accept and celebrate // come to Cripplegate. HecMoTps Ha To, 4TO
BBICKa3bIBaHIe 0OpAIIeHO 3a IIPeJie/Ibl «CBOeil» TPYIIIIBI, aBTOP VICIIONb3YeT CIOBO cripple B cocTaBe He-
onorusma Cripplegate, Ha3BaHMA BBIMBILIIGHHOTO TOpofa. VI MOXHO 6BIIO ObI IIPEATIONOXUTD, YTO OHO
HOCUT TIPOBOKAIIMOHHBIN XapaKTep, HO B OfHOI u3 cBoux crareil [lennu Ilenmep mmmet: “T've called
myself a crip for a long time. We activists use the word among ourselves. We own it, we debate it, which
is the healthiest approach on our journey” [21] / «fI zaBHO HasbIBat0 cebst «KaneKo». Mbl, aKTUBUCTHI,
JICIIO/Ib3yeM 3TO CTIOBO MeX/y co6071. MBI B/IajieeM M, MBI CIIOPUM O HEM, 11 9TO CaMBblli 3[[0POBBII1 IIOJI-
X071 Ha HamleM myTi» (mepesop Ham — 1.9, T.A., A.K.).

LInTupyeMblit OTPBIBOK JEMOHCTPUPYET, YTO YHOTpebeHme crip (COKp. ot cripple) He Tabyupyercs,
a HaIIpoOTUB, IPUBETCTBYeTCA. B TO >ke BpeMs, BbIcKasbiBaHue We own it / Mui 61adeem MM yKa3bIBaeT
Ha IPaHUIIbI TPYIIBI, BHYTPY KOTOPOI EVICTBYeT AaHHAs HOPMa, a II03TOMY cripple mepecTaér OBITH
OCKOpPONTEIbHBIM, €C/IM MCIIONb3YeTCs «CBOMMMI». bojee TOro, 0HO 06peTaeT IMOIOKUTEbHYIO OLIEHOY-
HOCTb, KOTOpas yCUIMBAETCA IIpUIaraTelbHbIM B IIPEBOCXOAHOM cTenenn the healthiest. «CBoux» Ha-
IeJIAI0T IIPAaBOM IIPOM3HOCUTD 3TO CI0BO, KOTOPOE CTAHOBUTCS HEKUM CIIOCOOOM CaMOY TBEPIXK/eHIA.

ITomBops uTor aHanM3a GyHKIMOHNPOBAHNA Y3yalIbHBIX AMCPEMMIMOB B IIpOIlecce KOMMYHMKAIINN,
IPEACTaB/IACTCA BKHBIM IIOTYEPKHYTh, YTO MIMEHHO SKCIUIMIIUTHBIN XapaKTep BBICKAa3bIBaHMII I03BO-
JIA€T CfieNlaTh BBIBOJ, O TOM, YTO OHY TepSIOT JIepOTaTMBHOCTD, €C/IY CaM aBTOP BbICKAa3bIBAHNA OTHO-
CUT cebs K TOJl IPyIIIle, KOTOPYIO JaHHbI AucheMm3M HomuHupyet. Hanpumep, B adppoamepukaHcKoM
COO001IIeCTBE CIOBO Migger IHOT/A MICIIONb3YeTCs KaK popMa CAaMOIIPUHATHUA U TIePeOCMBICTIeHUS UCTO-
PUYECKOTO YHIDKEHNA. B TakMx Cydasx OHO MOXKET CITY>KUTDb CPEICTBOM CIUIOYEHMA BHYTPY TPYIIIIbI
«coux». [Togo6HBIM 06pa3oM C/10BO cripple, uMeollee 3aKPEIVIEHHYIO B CIOBape HETaTVBHYI0 KOHHO-
TALIO, IEeMOHCTPMPYET M3MEHEHNA B 3HaUeHVN. XOTA OHO TPaJVILIMOHHO CYNTACTCSA OCKOPOUTETbHBIM
II0 OTHOIIEHUIO K JIOJAM C OTPAaHNYEHHBIMM BO3MOYKHOCTAMY, B HEKOTOPBIX KOHTEKCTAaX €T MCIO/Ib-
30BaHIe MOXeT ObITh OIPaBJAHO, TAK KaK OHO IIOMOTaeT MM 0003HAYNTh UX IO3NUINMIO 1 ITpaBa. Tak, Ha
npyMepe QYHKIIVOHMPOBAHMA CTIOBAPHBIX IMC(HEMU3MOB MOXKHO YBUJETD, KaK BOCITPUATIE CTIOBA U/IN
BBIP)KEHI MOXKET MEHATHCS B 3aBUCUMOCTH OT COLIMAIBHOTO Y KY/IbTYPHOTO KOHTEKCTA.

4. 3AK/IIOYEHUME U BbIBO]1 bl

[IpuMeHeHVIe STHOMETOOIOTMYECKOTO OAX0/a IPK aHaIn3e QYHKIMOHMPOBAHMS Y3yaTbHbIX [IC-
beMuU3MOB B OIpeIe/IEHHOM KOHTEKCTE TI03BOJISAET C/IeIaTh BBIBOJ O TOM, YTO MMEHHO KOHTEKCT BbI-
CKa3bIBaHMs BIUSIET HA MHTEPIIPETAINIO 3HAYEHNUS C/IOB M BBIPXKeHMIL. B yacTHOCTH, ClTOBapHbIe [1ic-
(beMM3Mbl MOTYT U3MEHSATH CBOV KOHHOTALIMM B 3aBUCUMOCTH OT COLMAIBHOTO OKPY)KEHVS 1 TPYIIIIBL, K
KOTOPOIT IPUHAIEKUT KOMMYHIUKAHT. Ba)KHO OTMETHTB, UTO Takue fucheMusmsl, Kak nigger u cripple,
MOTYT IIPUOGPETATD TIONOXKUTEIbHBIE VTN HelTPaIbHble KOHHOTALNI, €C/TU OHU MCIIO/Ib3YIOTCS TIPes-
CTaBUTE/SIMU OffHOIL ¥ TOI YK€ TPYIIIIBL.

VccnenoBaHue MOKa3bIBa€eT, YTO HENTPAMIU3ALUA WK jake sBdemusanys gucheMusMoB MPOUCXO-
[UT B CUTYAL[MsX, KOTIa aBTOP U affpecaT BBICKA3BIBAHMUSA UMEIT OOLIYIO MAEHTUIHOCTD. DTO MOXKET
IPOVCXOANTD B Pa3INIHbIX TUIAX AUCKYPCa — OT OOIeCTBEHHO-IOJINTIYIECKOr0 0 aBTo6morpadude-
CKOTO U MEUITHOTO. B Ka)X[IOM 113 9TUX CTy4aeB MMEHHO KOHTEKCT B/IMsIET HA TPAKTOBKY AucheMusma.
Tax, HampuMep, B aBTOOMOrpaduIeckoM AUCKYpCe y3yanbHble AUCchEMMU3MbI MOTYT MCIIONB30BATHCS
aBTOPOM [JIsI TIepefauyl IMYHOTO OIIbITA, U JJAXKe eC/TU STOT OMbIT ObII HeraTVBeH, AUChEMI3M MOXKET
VIMETh HEMTPAIbHYIO VTN TIOTIOXKMUTEIbHYI0 KOHHOTALMIO J/IS1 CAMOTO aBTOPA.

Takum 06pa3om, MOXKHO Cfie/IaTh BBIBOJ, O KOHTEKCTYa/IbHOI 00YCTTOBIEHHOCTH MKC-(peMnn, 4To, B
CBOIO O4Y€epefb, TOBOPUT O HEOOXOAMMOCTH YIUTHIBATH HE TONBKO IEKCUYIeCKOe 3HAYEHNe CTIOB, HO 1 CO-
La/IbHble, KY/ITYPHBIE ¥ UCTOpUYECKNe GaKTOPBI, KOTOPbIE BAMSAIOT HA X MHTeprpeTanuio. ViMeHHO
II09TOMY SI3BIK, SIB/ISIOLUIICS YaCcThI0 KY/IBTYPHBIX ¥ COLMAIbHBIX peanuil 001ecTBa, BAXKHO paccMa-
TPUBATb KaK AMHaMI4ecKuil GeHOMeH U Kak B3aumopercrsue (languaging).
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Crenyer Tak)xe OTMETUTD, YTO UCIIO/Nb30BaHMe AUC(HeMI3MOB MOXKET OBITh YaCTbIO IIpOIlecca CaMo-
upeHTV¢uKanyy rpynmnbl. Korma 4ieHsl TpynIibl UCIONb3YIOT TEPMUHBI, KOTOpPbIE TPAUIMOHHO CUM-
TAIOTCSI OCKOPOUTETIBHBIMY, 9TO MOYXKET C/TY)KUTh CIIOCOOOM CIIOUeHVsI BHYTPY IPYIIIIBI ¥ 3asBIE€HNS O
CBOMX IIpaBax. B 3ToM cMbIC/ie A3bIK CTAHOBUTCA BaXKHBIM MHCTPYMEHTOM He TOJIBKO KOMMYHUKALIUN,
HO U COLIMANIbHOM UIeHTUIHOCTM.

© T.A. ®omuna, T.B. Anuesa, A.b. Kopuurkas, 2025
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Abstract. The article examines the features of formation and functioning of feminitives with the suf-
fix —ov in Modern Greek. Such feminitives are represented by a large number of lexemes denoting
females across various categories, including professional terms e.g., AovAovdob < Aovhovddg “flower
seller [female]”), andronyms (e.g., AAe€avtpod < AAé§avdpog), and others. Unlike the highly produc-
tive suffixes —1ooa and —tpia in Modern Greek, the suffix —o0 first appeared in Medieval Greek ver-
nacular texts (11"-12% centuries), while —~1ooa and —tpia trace back to Ancient Greek. The study aims
to investigate the origin of the —ov suflix, analyze shifts in its productivity across historical stages, and
explore the morphological and semantic properties of feminitives derived with this suffix. The research
material includes lexemes extracted from Greek text corpora, dictionaries, and online sources (forums,
social media, news portals). Methods used include continuous sampling, contextual analysis, mor-
phological parsing, and semantic-field analysis. The novelty of the study lies in addressing the under-
researched topic of Modern Greek feminitives, particularly within domestic linguistics, where no prior
studies on —ov exist. This work forms part of the author’s broader research on feminitive suffixes and
their diachronic evolution. The analysis reveals the suffix’s high contemporary productivity, evidenced
by its role in forming neologisms like vteAifepot < vreAiPepdg (“delivery woman”). Notably, modern
professional feminitives lack the pejorative connotations observed in earlier historical categories. The
findings contribute to the study of Modern Greek feminitive formation, enhancing understanding of
suffixal productivity in diachrony. These results hold significance for both domestic and international
linguistics, particularly in discussions of gender asymmetry and language change driven by sociocul-
tural factors.
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C.10. YyeBa

WccnenoBarenbckas cTaThs
O6pasoBanne ¢peMMHUTUBOB C cyPPukcom —ov
B HOBOTPEYECKOM SI3BbIKE

C.10. YyeBa

MocKoBcKuMit TocylapCcTBeHHbII yHUBepcuTeT uMenn M. B. Jlomonocosa,
119991, Poccuiickas @epepanus, Mocksa, JleHMHCKIE TOPBL, A. 1

AuHoTanmsa. B Hacroseit cTaTbe paccMaTpUBAOTCA 0COOEHHOCTY 00pasoBaHus U (PYyHKIMOHUPO-
BaHMs peMUHUTUBOB ¢ cydpdurcoM —ov B HOBorpedeckoM sisbike. [TofoOHOro pona GpeMUHUTUBBL
IIPefICTaB/IeHbI OOMBIINM KOIMYECTBOM JIEKCeM, XapaKTepU3YIOLIVX /ML )KeHCKOTO 071 Pas3IMYHbIX
Kateropuit (mpodeccrnoHanbHbie PeMUHNTUBBI, HAIIP. AOLAOVSOU <AOVAOVSAG «TOPTrOBKa 1{BETAMM»,
auppouuMsl, Hanp. ANeEavtpod <ANéEavSpog u mmp.). B otimune ot cyppukcos -1o0a, —TpLa, TaKKe
OTMEYEHHBIX BBICOKOJ IIPOYKTUBHOCTBIO B HOBOTPEUECKOM A3bIKe, CYHDIKC —OV IOSIB/LAETCS TOIBKO
B MaMATHMKaX Ha HapopHoM si3bike XI-XII BB., B TO BpeMs Kak CYPpPUKCHI —Ll00A U —TPLO OTMEYAIOTCSA
ellé B [peBHerpevecKoM s3bike. Lle/pio JaHHOTO MCCIeTOBAHS SIB/IACTCS M3YUeHe IPOUCXOXKICHIS
cypduxca —ov, aHanMM3 U3MEHEHNUs ero IPOAYKTUBHOCTU B AMAXPOHMY, MICCTIEloBaHNe 0Opa3oBaHus
Y CEMAHTIUYIECKMX CBOJICTB (DeMMHUTUBOB C TaHHBIM cyddukcoM. B kauecTBe MaTepyana [jst HACTO-
s1eil pabOThI IOCTY>KIUIN JIEKCEMBI, COOpaHHBIE B XOfie pabOTBI C KOPIIyCaMy TEKCTOB IPeYeCcKOro
sI3BIKa, CTIOBAPSIMI, @ TAKOKe ¢ MaTepyanamu cetu VIHTepHeT (GOopyMbl, COLanbHble CeTV, HOBOCTHBIE
moprasnsl 1 1p.). B xome cbopa mMarepnana mpuMeHsIETCS METOL, CIUIOLUIHONM BBIOOPKIY, IPOBOLUTCS
KOHTEKCTHBII, MOP(OIOTMYECKIIT ¥ CEMaHTHUKO-IIONIEBOJ aHamu3 jaekceM. HoBU3HA JcCIenoBaHUs
3aK/II0YaeTCsl B HEOOXOAMMOCTH M3y4deHNs o0pasoBaHMs U QYHKIMOHMPOBaHUA (PEMUHUTHBOB B
HOBOTPEYECKOM sI3bIKe B CBSI3Y C MaJIbIM KOIMYECTBOM paboT IO JAHHOI TeMe B paMKax 3apybex-
HOVI IMHTBUCTUKM M OTCYTCTBYEM OTe4eCTBEHHBIX MCCIeOBAHNIT 10 TaHHOMY Borpocy. Hacrosimas
paboTa sIB/IAETCs 4acThIo O0/Iee OOIIMPHOTO MCCIeNOBAHNS aBTOPA, IOCBAIIEHHOrO cyddukcam de-
MUHMTHUBOB U VX UCCIIEOBAHMIO B IUaXPOHUN. B X0/je aHa/M3a 1eKceM ¢ UCCIeAyeMbIM CYyPPrKcoM
ieTlaeTCsI BBIBOJ, O €T0 BBICOKOII IPOAYKTUMBHOCTY Ha COBPEMEHHOM 3Talle, Ha YTO YKas3bIBaeT ero
ydacTue B 00pa3oBaHIY HEOIOTU3MOB, HAIIpUMep, VIEAPepol <vTeABepdg «Kypbep JOCTABKI» 1 AP.
OtMmeyvaercst, 4TO peMUHUTUBBI-HEOIOTU3MBI, XapaKTepy3YIOILyie XEHIINH [0 UX IpodeccHoHab-
HOJI JIeATeTIbHOCTH, He HeCYT B cebe OTPUILIATe/IbHON KOHHOTALMY B OT/IMYMMU OT JIEKCEM PasIMYHbIX
KaTeropuii, OTMeYalomuxcs Ha 60/iee paHHNX 9Talax Pa3BUTH A3bIKA. Pe3ybTaThl JAHHOTO JMCCIe-
[OBaHMA BHOCAT BKJIaJ] B U3y4eHMe 0Opa3oBaHusa PeMUHUTUBOB HOBOIPEUECKOTO SA3BIKA, PACIINMPIA
IpefcTaBIeHNss 0 MOPGONIOrNIecKoil IPORYKTUBHOCTY CY(UKCOB B AMAXPOHUM. DTO 3HAYUMO He
TOJIBKO Ji/IsI OTEYECTBEHHOI, HO U JJIA 3apYOeXKHOI IMHIBUCTUKY, OCOOEHHO B KOHTEKCTE AMCKYCCHIl
0 TeHJIEPHOIT aCMMETPUH 1 S3bIKOBBIX M3MEHEHVSIX MOJ] BAVSHIEM COIMANbHBIX PaKTOPOB.

KnioueBsie cmoBa: Mopdornorus, cnoBoobpasosanue, cyddukcarys, GeMUHUTUBEL, TPOFYKTUB-
HOCTb, IVAXPOHUS, HOBOTPEUECKIIT A3BIK

Ina unruposanusa: Yyesa C.I0. (2025). O6pasoBanue peMuHUTUBOB ¢ cydPukcoM —od B HOBOTpe-
4ecKoM s3bIKe, QPunonoeuneckue nayxu 6 MIVIMO. 11(2), C. 82-94. https://doi.org/10.24833/2410-
2423-2025-2-43-82-94
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1. BBenenne

O6pasoBaHie GeMIHUTUBOB B HOBOTPEUECKOM SI3bIKe He SIB/IAETCS COBPEMEHHOII TeH/IeHIIel, BO3-
HUKIIEN B pe3y/braTe OOJIbIIEN BOBICYEHHOCTI JKEHIIVH B pasnuyHble GOpMBbI NPodeccroHanbHO
esITeTIBHOCTY 1 BO3POCIIIelt HeOOXOAMMOCTH X HOMUHAIINY TTOCPEACTBOM HOBBIX S3bIKOBBIX €VHMAILI.
JlexceMbl, XapaKTepu3yIoLIye UL XEHCKOTO I0/1a ¢ TOYKM 3PEHVs UX AesATeNbHOCTH, HalMOHAIbHO
IPVHAJYIOKHOCTH, Pa3/IMIHOTO POJa Ka4eCTB I IIp., OTMEYAIOTCS el B CAMBIX PaHHUX TUTEPATyPHBIX
IaMATHMKAX Ha rpedecKoM s3bike. Tak, y [omepa Mbl BcTpedaeM duntelpa <OUNTNp «CMUPUTEIbHALIA,
noKopuTtenbHuLay, (Il 14. 259) [2], dAetpig «padbras-monommmna» (Od. 20.105) [18], O¢atva <Bedg «6o-
runs» (I1.8.5) [Tam xxe], Suoaplototokela «<HecyacTHas MaTbh reposi» (o Petnpe) (11.18.54) [Tam xe] n T. .

B HoOBoOrpeueckoMm si3bike Mbl OTMedaeM (EeMVHUTUBBI, 0Opa3oBaHHbIE MOCPEACTBOM TAKMX CY(d-
¢uKcoB, kak —l00a/ —¢oa (aypdTnNG> aypOTIOoN «KPeCTbsAHKA, 3eMyIefenel, Ofuapxos> dnpapxéoa
«©KEHIIVMHA-MIp» (YHUYIDKUTENbHO) /MO0 «wKeHa Mapa»), —tpia/ —tpa (Stadnhwtne> Sadnlwtpla
«IeMOHCTpPaHTKa», d0VAevTNG> JovAevTpa «paboTHMIA, paboTsara» (mpocTopeune)), —iva (ylatpog>
ylatpiva «KeHIIMHa-Bpad» (B AManekrax mmbo mpocTopedre) b0 «kKeHa Bpadar), —Tda (-TiQ)
(emPdtng> emPatida «maccaxxmupkar (penko), oknvoBETnG> oknvoOETIG «KeHIMHa-pexXnccép» (peaKo,
06bI4HO B Kadapesyce)), —atva (Ywudas> ywuadatva «6ynodnna» (pasroBopHoe)) u —ov (TamAwpatde>
TOUMA®UATOD «CTeTaNbluIla ofies/i» (ycTapeBliee)). B HacTosImeM mccimefoBaHuy Mbl OFPOOHO pac-
CMOTpUM 0bpasoBaHue (HEeMUHUTHBOB C MOMOLIbIO cypdukca —ov. Ha Hair B3I/, AaHHBI CTOBO-
obpasyrommit GopMaHT GeMUHUTUBOB IIPECTAB/IAET 0COObIT MHTEPEC, HOCKOIbKY HMOSB/ISETCS CPaB-
HITETbHO II03XKe APYIUX cyPpPukcos (Hampumep, cypPUKCOB —100Q U —TPLa, 3aCBUAETETbCTBOBAHHBIX
ellé B ApeBHETPeYecKMX TeKCTaxX) U OTINYAeTCS BHICOKOI MPOJYKTUBHOCTBIO Ha COBPEMEHHOM JTalle
pasBuTHsA sA3bIKa. [IpefCcTaB/IAeTCs MHTEPECHBIM PacCMOTPETDb IIPOMUCXOXKJieHNe NaHHOTO (opMaHTa,
0c06eHHOCTH ero QYHKIVIOHMPOBAHMs B JVIaXPOHIY, @ TaK>Ke 0COOeHHOCTU 06pa3oBaHyst GeMUHUTH-
BOB C JaHHBIM CY()(DIKCOM U X CEMAHTVKY B HOBOTPEYECKOM sI3BIKE.

OtMeTnM, 4TO B paMKax Hallleil paboTbl TepMUH «HeMUHNUTIB» PACCMATPUBAETCS B 0/Iee INPOKOM
IIOHMMaHWM, He OTPAaHNYMBASICh PAMKaMI JIEKCeM, XapaKTePU3YIOIIMX SKEHIIUH ¢ TOYKY 3PEHMS TOIbKO
ux npodeccun. Takum o6pasom, JaHHOe TOHATME BK/IIOYAET B CeOs1 BCe JIEKCEeMbl, XapaKTepu3yIolye
JIAL] KEHCKOTO TI071a: TpodeccroHaIbHble eMUHUTHBDI, MIMeHa COOCTBEHHbIe (BK/TI0Yasi aHAPOHUMBI I
IIaTPOHMMBI ), STHOHUMBI U KaTOIKOHVMBI, IHbIe XapaKTePUCTUKY YeJIoBeKa (110 0COOEHHOCTSIM Xapak-
Tepa 160 BHEIIHOCTH).

AKTyanbHOCTD HacTosLIel pabOThl 00YC/IOB/IeHa HEOOXOAVMOCTHIO IIOPOOHOTO AMAXPOHNIECKOTO
VIcCTIefloBaHys 00pasoBaHysl peMVHUTUBOB B TPeYeCKOM sI3bIKe, IIOCKOIBKY IIPU BCEil BXKHOCTU BO-
Ipoca Ha JaHHOM 3Talle, KOIZla B sI3bIKe MOSABIIAETCS BCE Oorblie (heMUHUTUBOB-HEOIOTM3MOB, Ha JJaH-
HbIJI MOMEHT He CYIeCTBYeT HM OJHOTO HOAPOOHOTO M KOMIUIEKCHOTO MCCTIEOBAHNUS JaHHOI TEMBI.
B pamxkax 3apy0eXXHBIX MCCTeOBaHMII Mbl HAXOAVM PabOTbl, IOCBALIEHHbIE 0COOEHHOCTSIM C/IOBOO-
OpasoBaHNs B pasnnyHble epnonbl passutus saswika ([3], [4], [5], [12], [13] n ap.). Taxxe Mbl Haxo-
MM TPYABI 10 MOPOIOrNY HOBOTPEYECKOTO SI3bIKA, IIOCBAIIEHHbIE, B YaCTHOCTY, peMUHUTUBAM [22].
CyuiecTByeT psf paboT, MOCBALEHHBIX (EeMVHUTNBAM B HOBOTPEUECKOM SI3bIKe M 0COOEHHOCTAM UX
yrotpe6yeH s, B TOM 4MC/Ie PaslINYHbIMY COIManbHbIMY Tpynnamu [26], [28]. Taxoke MbI HaxoaUM MC-
cnenoBaHMsA (peMMHUTHBOB B AMa/leKTaXx HoBorpedeckoro ssbika [19], [23]. Crout oTMeTuTp pabory
Cappu-Xacas [30], B KOTOpOJI IpeIpUHUMAEeTCs OIBITKA MCCIeoOBaHMs 00pa3oBaHyst PeMIHUTIBOB
B AMAXpOHNY, OFHAKO JAHHOE MCC/IeflOBaHMe HY>KIAEeTCs B CEPbE3HOI TOpabOTKe, BO MHOTOM 13-3a He-
KOTOPBIX HETOYHOCTE B JATMPOBKE MEPIOJOB PAa3BUTH SA3bIKA, YTO HEM3OEKHO BeIET K HETOUHOCTH
BBIBOJIOB, OCHOBAHHBIX Ha IONy4YeHHBIX JaHHBIX. Cpeayt OTe4eCTBEHHBIX TPYAOB Mbl He HaXOAVM HI
OZIHOVI pabOTBI, MOCBSIIEHHON JAHHOMY BOIIPOCY, YTO YKa3bIBaeT TAaK)Ke Ha HOBM3HY HAIIIeTO VICCTIENO-
BaHMsA. B pamkax 6oree mmpoKoro usydeHus Bompoca 06pasoBanus GeMUHNTIBOB B TPEUECKOM SI3BIKe
HaMy y>Ke ObIJIO IIPeJIpPUHATO UCCIIeOBaHe OHOM 13 CaMbIX OOIIMPHBIX IPYII JIeKCeM HO00HOTO
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pona — deMuHUTUBOB ¢ cydhdukcom —tooa [1]. Takum obpasom, faHHAsA paboTa ABIAETCI IPOTODKE-
HJfeM HaIlVX HayYHBIX M3BICKAHWIL, M Ha JJAHHOM 9Talle MBI PaCCMOTPUM 0Opa3oBaHye PEeMIHUTIBOB
¢ cyddukcom —ov.

MarepuanoMm fiisi JaHHOTO MCCIeTOBAHVI OCTY>KVIN TeKCeMbl, COOpaHHBIe HAMM B XOfie PaboTBI C
KopIrycamu TeKcToB rpedeckoro ssbika (TLG, ZEK, E@ET, elTenTen19) [6], [16], [21], [31], cnoBapsmu
(Avtiotpogo Aefikd, Mmapmviwtng, AKN, Xpnotkd Aefiko) [20], [25], [27], [32], a Takke ¢ MaTepua-
namu cetyt VIHTepHeT (QOPYMBI, COIMaIbHbIE CETH, HOBOCTHBIE OPTAbI U Ip.). TeopeTndeckoit 6a3oit
uccnenoBanus cnyxar KoHueniyu Y. Xokerra [7] n A. Pamnu [29], B paboTax KOTOPBIX aKI[eHTUPYeT-
Cs1 B3aMIMOCBSI3b CTIOBOOOPa30BaHMs C IPOAYKTUBHOCTDIO, @ TAK)Ke KIII04YeBask poyb CypuUKcayy Kak
Mop¢onornyeckoro mpouecca. B xoze cbopa Matepuasa Mbl II0/Ib3yeMCst METOIOM CIUIOIIHOJ BEIOOPKI,
IPOBOAMM KOHTEKCTHBIIT, MOPHOTOTHYECKIIT I CEMAHTIKO-TI0/IEBOIT aHATIN3 JIEKCEM.

2. ITpoucxoxxpenue cypdpuxca —ob n o6pasopanne nexcem B nepuopn XI-XVIII Bs.

Cyddunxc —o0 nosBnseTcss B CpefHEBEKOBOM S3bIKE U, COIIACHO C/IOBAPSM HOBOIPEYECKOTO SI3bIKA
(AKN, MropmviwTng u ap.), IPOMCXOAUT OT MO3HeN (POpPMbI BUHUTEIBHOTO Tafie’ka eMHCTBEHHOTO
qpca —ovv (06pasoBaHHON OT OKOHYAHMSA gen. sg. —00G) ApeBHerpedeckoro 11 ckyoHeHMs CylecTBI-
TebHBIX YKEHCKOTO pojia Ha — [25], [27, c. 1284].

B cpenneBekoBoM rpeyeckoM B psifie pernonos (Kump, Ponoc, Ilenononnec) 3acBujieTeIbc TBOBAHBI
3aMIMCTBOBAHMsI 13 POMAHCKUX SI3bIKOB Ha —ON ¥ —0UN, IOy IMBIIIIie OKOHYaHNe —ov (palol “npnanna”
(< okcuT. rasoun), Pevelov “mumup” (< okcut. venesoun) u mp.) [8, c. 569]. B aT0T ke mepunop MOSIBISIOTCS
VIMeHa COOCTBeHHbIe, IPOU3BOJIHBIE OT )KEHCKMX MMeH Ha -ia: Evdokov (< Ebdokia), Mapov (< Mapia),
a TaK>Ke OT MY)KCKUX MMEH, Hanp. [tavvov (< Tiavvng), [Tetpov (< ITétpog) u mp. [Tam xe, c. 570].

CornacHo KeMOpumKcKoil rpaMMaTiiKe CpelHEBEKOBOTO I paHHETO HOBOTPEYECKOTO I3bIKa, B II€pU-
oft ¢ XI mo XVIII BB. mapagurma CKIOHEHN s UMEH YKEHCKOTO PoJia Ha -0V BK/IIOYaeT B ce0s1 TaKye C/I0Ba,
KaK 300HUMBI dAovnto0/ dAemov (<aAovmdg < AAwnng) «imca» u paipod (< apab. maymin) «obe3bs-
Ha», TpodeccuoHanbHble GeMMHUTHBHI (AVUQAVTOD «TKa4MXa»), XapaKTePUCTUKI >KEHIINH, TaK/e KaK
YAWGGO0U «60NTYHDsI», UMEIOLIVIe Hapbl B MY>KCKOM POfie Ha —4G 1 —T|G, IMeHa CYILeCTBUTE/IbHbIE, 00pa-
30BaHHBIE OT POMaHCKUX JIEKCEM Ha —ON U —oun, JIeKCeMbl Ha -0V, 00pa3oBaHHbIe OT JIEKCEM YKEHCKOTO
pofia Ha —w (aHHAA IPYIIIA BXOAWUT B ApaJUIMy eAMHCTBEHHOTO YIC/Ia IMEH )KeHCKOTO pojja Ha —ov),
yIMeHa COOCTBEHHbIe, IPOV3BOJHBIE KaK OT MMEH >KEHCKOTO POJa, TaK M aHAPOHVMBI U MAaTPOHVMBL
Tak>xe Ba)KHO OTMETNTD, YTO B TAKVUX PErMOHAX, kKak ocTposa Kput u Kunp, cymectsurenpHble Ha —00
OTMeYeHbI 0c000J1 PacpOCTPaHEHHOCTBIO, B TO BpeMsI KaK B MHBIX PerMoHax (ceBepHble pernonsl, Vo-
HIYeCKe OCTpoBa, [lenononnec) cpenyt GbeMrHNTUBOB (MMEH COOCTBEHHBIX, XapaKTEPUCTHUK), a TAKXKe
TOIIOHMMOB 0OJIBIIIOE PACIPOCTPaHEHNE MTONTYYAIOT IeKceMbl Ha —W. [8, ¢. 575].

B xope mccnenoBaHys MaTepyuanos kopiyca TekctoB TLG Mbl HaxonyM 64 nmekceMbl, 06pa3oBaHHbIE
nocpenctsoM ¢popmanTa —ov. Haunnas ¢ XI B. OHUM HOSABIAIOTCA B MaMATHUKAX Ha HAPOJHOM SI3BIKe,
TAKMX KaK aKThl MOHACTBIpell, snmdeckas moama «[lurennc Akput» (Ma&ipod — amasonka Makcumo
B Bepcusax Iporradeppara u Sckopuan) [9], moBects «Ilynonor» (XIV B.) [17], Mopeiickass XxpoHuKa
(XIV B.) [14], maMATHUKY TUTEpATYphl HA HAPOJHOM s3bike Knrpa (1epeBos aHOHVMHOTO UTA/TbAHCKO-
ro npoussenenus «Fiore di virtu» XV B. [24]) u Kpura (xpurckas xomemus «ZtdOng» XVI B. [11]) u mp.

W3 64 nexceM, HalileHHBIX B IIaMATHUKAX, oxBaTbIBatoux nepuoy XI-XVIII BB., 12 npumepos npex-
CTaBJIAIOT CO00IT IMeHa CYILIeCTBUTENbHBIE, 00pa30BaHHBIE OT MHOA3bIYHBIX (B OCHOBHOM, POMAHCKIX)
JleKceM, Hamp. Peptol (<okcuT. vertut, «zobpomeTenb»), kopeotovv (sic!) (<okcut. comission, «mopyde-
HIIe»), TOOEOLOV (<BEH. POSSesso, «BIajieHye») U He ABJII0TCSA XapaKTePUCTUKAMM JIVL] )KEHCKOTO HOIa.
B maHHYI0 TPyIITy MBI TaK)Ke BKII0YAeM JIEKCeMY TYPeIIKOTo IPONCXOKAeHNs Topol (<Typ. boru «Tpy-
6a», cp. KUIIP. TOVPOV «CUTHAJI, KITAKCOH»), HalileHHY0 Hamu B oaMe Voakuma Kunpckoro o Kpurt-
CKoi1 BoliHe 1645-1669 rT. [10].
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K ¢pemMuHnTIBaM MBI TaK)Xe He OTHOCUM Psiji TOIIOHMMOB, IIPeCTaB/IeHHbI 15 TekceMamit, 0OHa-
PY>KEHHBIMY B MOHACTBIPCKMX akTaX, Hamp. Kalapapod, Kakt(od, BovAyapitCod, Xihadod n np. Emé
2 J1ekceMBl, OOHapy>KeHHbIe HAaMU B Xofie paboTsl ¢ kopirycom TLG, ABIAIOTCS 300HMMaMU AAOVTTOV/
dAemov «mca» u paipov (<apab. maymin) «obe3bsHar.

Takum 06pa3oM, u3 64 MCCIEfOBAHHbIX JIEKCEM TOMBKO 36 SAB/SAIOTCA peMuHNTUBAMIUL. VIX, B CBOIO
odYepesib, Mbl MOXKeM PasfielUTh Ha HECKOIBKO TPYIII:

1) VimeHa cob6cTBeHHBIe. [laHHAsE KaTeropus BKIOYaeT 28 JieKceM, IPOM3BOIHBIX OT UMEH >KeH-
ckoro popa Ha —ta (Mapia > Mapov, Evyevia > Evyevov), ot myxckux nmeH (ITétpog > Iletpov,
Avtpéag > AvtpeoD), a TakKe OT UMEH SKEHCKOTo pofia Ha —w (Oeogpavw > Ogoavov, [eA\w >
TeA\ob — OT MMeHM JieMOHA MU Bef{bMBI, IOXIIIAIOIEll HOBOPOXXIEHHBIX JIeTell, TAKXKe BCTpe-
YaeTcs Kak VIMs HapullaTelbHOe, CM. HIDKE).

2) XapakTepucTuKu. B xome paboThl ¢ KOPIIYCOM TEKCTOB Mbl OOHAPYXXWIM 4 JIeKCeMbl, Xapak-
TepuUyIolye ML >KeHCKoro mona: pebov (<uébn «ombsaHeHme» + -0l «IbAHUIA»), TOPOOV
(mopdr| «BBIXOJ] Ta30B M3 KMIIEYHMKA» + —0V «MCITyCKAoIasi rasbl»), YEAAOV (<TeAw «BempMar)
1 YAwo000 (<yAwoodG «OONTYHBS»).

3) Ilpodeccuonanpusie hemrHNTUBBL. Clofja MBI BKTI0YaeM 3 JIEKCeMBI, 2 3 KOTOPBIX XapaKTepu-
3YIOT XKEHIIUHY 110 €€ MPOoQeCCHOHATbHON eATEIBHOCTH (AVUQAVTOD <AVUQPAVTNG «TKAYMXa»,
HOUHOD KUIIP. «IIOBUTYXa») 1 OJJHA XapaKTepy3yeT KeHIMHY KaK KeHY 4e/I0BeKa, 3aHMMalolIe-
rocsi onpenenéHHo mpodeccuert (KOOKIVOD <KOOKIVAG «KeHa pellIeTHUKA» ).

MpI BUAMM, 4TO Hanbojiee MHOTOYMC/IEHHYIO TPYIIIY COCTAB/LIOT MeHa COOCTBEHHbIE, B TO BpeMs
Kak npodeccroHanbHble peMUHUTUBBI M XapaKTePUCTUKI IPELCTaBIeHbl BCETO HECKOIBKIMI JTeKCe-
Mamnt. JIeKceMBl, IPOM3BOJHbIE OT CYIeCTBUTENIbHBIX MYXCKOTO pPOfia Ha —dG, —1|G, BCTPEYAITCS Cpean
TIOC/IE{HNX IBYX TpyIIl. HeKoTopble /IeKceMBbl He SIB/IAIOTCS IIPOU3BOLHBIMI JIEKCEM MY>KCKOTO POfia:
TaK, Cpefyi UMEH COOCTBEHHBIX MBI HAXO/VIM CYIIeCTBUTENbHbIE, IPOVU3BOAHBIE OT MMEH XKEHCKOTO POJa,
TaKKe B CTIOBAPAX He OTMEYAITCA aHA/IOTH JIeKceM pebov u mopdov, a ekceMa a0V, B CBOIO O4epenb,
C TOYKY 3PeHMs CBOEI CEMaHTHKI He MOXKET MIMETh BapUAHT MYXXCKOTO POJia, TOCKOIbKY MOBUTYXa —
VICKJTIOUMTE/IbHO >KEHCKast TPOdeccis.

3. O6pa3oBaHue 1eKceM ¢ cypPUKcoM -0 Ha COBPEMEHHOM JTare

B cnoBapsix HoBorpedeckoro si3bika (Xpnotikod Aefiko [32], AKN [25]) npunsito Boifensats cyddukc
Yl OKOHYaHNMe —OV JIEKCeM >KEHCKOro popa. Tak, HepaBHOC/IOKHBIE CYIeCTBUTENIbHbIE AAETOD «INCa»,
LAipoV «06e3bsiHa», GOVOOD «MaHepHasi, BBICOKOMePHasi» MO0 «[eBOYKA, MOPAXKAIOIIAs B3POC/IBIM I
CTapaIIAsCs Ka3aTbCsl B3POCTION», POVQOD «KAPOBHS», TOVUTOV «ITyX/Iasi MajIbllIKa (0 peOéHke)» u
Ip. UMEIOT OKOHYaHMe —ov (Bcero 15 nexcem). Cypdukc —ov oTMedaeTcsi B MMEHaX CYILeCTBUTENbHBIX
YKEHCKOTO pOfja CIeAYIOLINX KaTeropuii:

1) mpodeccu: B 3TOM CIydae Mbl TOBOPUM O IPOU3BOHBIX CYILIECTBUTEIBHBIX OT nomina agentis
MY>KCKOTO pofa Ha —ag, —ade¢ n —t{ng (tone), —t{ndeg (tondeg), Hamp. yikikat(hg > Wihikatlov
«TOPTOBKa rajlaHTepeeil», KATEAAS > KATEAOV «IIIAITHULIA»;

2) uMeHa COOCTBeHHbIe, BK/IIOYAIOIye aHAPOHMMBI, Hamp. NikoAo, [Tavaylod u mp., a Takxe mpo-
M3BOJIHBIE OT MEH COOCTBEHHBIX KEHCKOTO POfia, Harp. Avvov <Avva u fip.

Taxoxe maHHBIN CyQPUKC BCTpedaeTcs y CYLIECTBUTEIBHBIX U MPU/IATaTe/bHbIX, IPOU3BOIHBIX OT
JIEKCEM MY>KCKOTO POfia, 0003HAYAMNINX XaPAKTEPUCTUKY Ye/IOBEKA, CBSI3AHHYIO KaK C BHELIHUMH JaH-
HBIMU, TaK ¥ C 0COOEHHOCTSMU MOBeeHMs. 31eCh MOXKHO BBIJIENINTD [iBA BapUaHTa IIPOM3BOJHbIX JIeK-
ceM:
1) CyuecTBuTeNbHDIE, IPOM3BOJHbIE OT JIEKCEM MYXKCKOTO pofa Ha —dgG, —adeg (paydg > gayov

“obxopa”), B TOM YMCJIe ayTMEHTATVBbI (YELTAPAG> YeLTAPOL “OONbluasi ATYHbS ), a TakKe
OTBIMEHHbIe IIpUIaraTe/ibHble CKIOHeHM —3G, —0U, —adiko (1 QwvakAa “TpoOMKMIi ronoc, KpuK™
> WVAKAAG, —00, —ad1ko “KpUKYH’, 1] YA\wooa “A3bIK” > YAwoodg, —ov, —adiko “6onTyH” u 1p.);
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2) IlpmnararenbHble CKIOHEHUS —LAPNG, —lApa, —LApIKo (pexe) U —-nG, —a, —1ko (Jale), MMeolie
BTOPOIT BapraHT GOPMBI KEHCKOTo poza Ha —ov: valiipng — validpa/valod — vallapiko “xe-
MaHHBII, KOKeT/IUBBIIT, EavOopdAAng — EavBopdha/EavBopailov - EavBoudAAiko “6emoxy-
pbIIT.

CoracHo cnoBapro AGMHCKOI akafeMny Hayk [32], cyljecTByeT HeCKOIBKO (OPMAHTOB, BKIIOYAI0-

VX B ce0s1 —0V U Y4ACTBYIOLIMX B 0Opa3OBaHMY PA3INYHBIX UMEH CYIeCTBUTETbHBIX:

1) -aldg, —ahov: ydacTByeT B 06pa3oBaHNMM ayTMEHTATUBOB C YCUIUTEIbHBIM 1 OOBIYHO MPOHIY-
HBIM OTTEHKOM (KPEHAVTAAAG> KPEHAVTANOV «Bep3NIa, BBICOKMIA, HETOBOPOT/IMBBII M HEYKITIO-
KU YeTTOBEK»);

2) —apdg, —apov: y9acTBYeT B 00pa3soBaHMM ayTMEHTATUBOB (LITVAPAG> LTIVAPOD «OOTIBIIION COHS»);

3) -MGu —alnG, —Aob 1 —aAoV: yyacTByeT B 06pa3soBaHuUM JIEKCEM CO 3HaUeHUEM XapaKTepUCTH-
KU 1 KadecTBa (UePAKANG> HEPAKAOD «TIOOUTENb 4ero-TO, OXOTHUK [0 Yero-TO, MacTep CBOETO
JieTIa», WMEGAANG> UTEGAAOD «YeTOBEK CIIOBAY).

B xope mccnenoBaHa KOPITyCOB TEKCTOB HOBorpedeckoro sA3bika (XEK [31], EQET [21], elTenTen19
[6]) MBI 0OHApY>XUIU 255 MeKceM XKeHCKOro popa ¢ popmanToM —oV. Cpeayt HUX MBI HAXO[VM 3 300-
HrMa (aAemoV, Haifol, OTMeYeHHbIe 1 B IPeAbIAYIINIl IEPUOT, M AOVAOV — «IIOMEPAaHCKUII LIMNII»),
TaKXKe 5 jeKceM, 0603HAYAIOIIVX HEORYIIeBIEHHbIe 00BeKTHI (LTOV{0D «yKpBITHE, TATHNK», «KaPMaH»,
«TIOpbMa» (Kapr.) <UT. borsa «CyMKa, MeIIIouek»; (IToVPO «CHUpeHa, TYAOK» (YCTap.), «CUTHA/IbHAs paKo-
BIHA», <TOPH, TPyOa» <Typ. boru «Tpy6a, por»; poveol «KapoBH:» < UTANL Auail. fogon, Yyeipov «Topb-
Ma», Anvov/ A\tvol (fuai.) «pesepByap, B KOTOPOM AaBWIM BUHOTPai») U 9 TonoHnMoB (KoAokvvBov —
kBapTan A¢uH; Apalod — TOpHBI MapLUIPyT Ha IUIaToO AjoromeTpa, ATtuka; BovpBovpov — mepeBna
Ha 11-Be Cutonuss, MavdnAov — octpos, [Tevtayiov — gepeBHs, [epakiot — gepeBHs, XAadov — misx,
Aadikob — Heckonbko nocenenuit B Ipeuny, llavvitood — gepesHs). Tpu nexceMbl MMeIOT 3Ha4YeHMe (e-
MVHVTUBOB U TOIIOHUMOB (aAevpol <ahevpdg “MeTbHMYNXA, )KeHa MeTIbHIKA™ 1 ANEVPOV — JlepeBHS B
Jlakonun, PapPakov <PapPakdg “Toproska xmonkom” u BapPakov — mocenenne B Jlakonuu, yapov <
yapdg “perbauxa” u Yapol — mwrsmx Ha 0. MukoHoc). Jlekcema Zov(o0, KOTOPYIO MBI OTHOCKM K MMeHaM
COOCTBEHHBIM, B COBPEMEHHOM CJIEHTe MeeT TaKXXe 3HaueHIe «repout» [15]. 300H1M Aovlov B MeTa-
bopryeckoM 3HaUEHNM TAK)Ke BHICTYIIAET B KAYeCTBE XaPaKTEPUCTUKY SKEHOIIOJ0OHOTO MY>K4IMHBI; 238
eKceM, 0OHAPY)KEHHBIX HaMI B XOJle MICCIeOBAHSI BBIIIEYKA3aHHBIX VICTOYHNKOB, SIB/SIIOTCS (eMu-
HUTVBaMI. [[aHHbIE leKCeMbI MbI MOXKEM Pasfie/lNTh Ha HECKOIbKO KaTeropuil:

1) XapakTepucTukiu. JJaHHas TpyIma IpefcTaBIeHa HanOOIbIINM KOMNYeCTBOM jTekceM (114 de-

MMHUTHUBOB, 115 ¢ mekceMoit AOVAOV) 1 BKIIIOYAaeT B ce0s CyLeCTBUTENIbHbIC U MpUIaraTe/ib-
HbIe, XapaKTepy3yIoliye JINL] )KeHCKOTO 10/1a 0 0cobeHHOCTAM BHelnHoCTH (Bulol «rpygacTasi»
<Buli «wxeHckas rpyab», Bayopallov < Bayopadidg «kpaiieHas», SovToy <SovTdg «c GOmbIIm-
M 3ybamu, 3ybactasi»), 1o 1Mo XxapakTepy u moBefgeHno (katapeptlng, —ov, —idiko/(-1diko)
«IOBKAUKa, MPOiifoxa», mapapvdov <mapapvddq «cka3oqHMIIa, BBILYMINIIA», OKVAOD <OKVAAG
«TIOTI-UCHIOTHUTENbHNIA» MO0 «TI0OUTENbHNUIIA TOM-MY3bIKI» [25], AOLOOV «IIOUTeTbHNUIIA
JIOPOTYX HAPAMIOB, TOOUTENBHNUIA POCKOII» <AOVCO «HoraTas OIexX/ia», POCKOIIb» );

2) IIpodeccun. B anHoiT Kateropuu Mbl BbifienisieM 64 GeMUHUTUBA, 61 113 KOTOPBIX XapaKTepusy-
0T JKEHIIMHY [0 POAY AesATebHOCTI (AOVAOVEOV <AOVAOVOAG «TOPrOBKa IIBETAMI», LTOYLAT(OV
<pmoytat(ng «Mamsap», padtopwvat(ov < padiogwvatlig «pagnoBenyIas», VOXoU «MaHUKIOP-
IMIa» <VOXL «<HOTOTb») U 3 HAIOT XapaKTePUCTUKY IO PORY AeATeNbHOCTM cymlpyra (Bayevov
<Bayevag «keHa 60UKapsi», KAVATOD <KAVATAG «KeHa TOpILIeYHNMKa, Xavit{o <xavit(ig «wKeHa
BJIaJIe/IblIa IOCTOSTIOTO ABOpa»). OTMETHM, YTO Cpeiut IpodecCcHOHANTbHBIX PEeMUHITUBOB Iep-
BOJI TPYIIIIBI PSIJT TEKCEM TaKXKe MOXKET MIMeTh 3HaUeHNe «KeHa KOT0-n60»: UAWVOL <HLAWVEG
«MeJIbHIYMXa» MO0 «KeHa MeTbHIKA»;

3) Vimenacob6cTBeHHbIe. [laHHAsI KaTeropus BKIIOYAET 58 IeKceM, IIPOM3BOJHBIX OT IMEH CYIIPYTOB
(anmponuMsl, Hatp. AheEavtpod <ANEEavdpog), a TakKe OT JKEHCKIX NMEH rpedecKkoro (Aeamov
<Aéomotva) 60 uHoro mponcxoxaeHus (Zapmelov <loaBéAla <Isabella). Cpeny mocnegumx
PAL MMEH Ha -00 MMeeT YMeHbIINTeIbHO-TACKaTe/IbHOE 3HaYeHNe, Harp. Naohod <Nal\rj/Nal\i
<ryp. Nazl.
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4) OtHoHuMMBL K pgaHHOI Tpymme MBI OTHOCUM JekceMy Mioiphod <MioipAng <typ. Misirh
«eTUIITSHKaY.

Mpbl BUAMM, YTO Ha COBPEMEHHOM 3TaIle JIEKCeMbl Ha —OU MpeCTABIeHbl B OOIBLUIOM KOMMIECTBE
XapaKTepUCTUKAMI 1 TPOdecCHOHaIbHBIMK (PEeMMHITIBAMY, Yero He OTMedanoch paHee. CTOUT OT-
METUTb, YTO CPEU XAPAKTEPUCTUK B OOJIBIIOM KOMMYECTBE TIPEACTAB/IEHBI IEKCEMbI C YHUYIDKUTETb-
HBIM 3Ha4YeHMeM /160 XapaKTepy3yIolljiie YeJIoBeKa 10 OTPULIATE/IbHBIM, MO0 HEIPUITISTHBIM YepTaM:
apakatfov <apaxkat(hg «rapMoeaKar, KATOVPAOL <KATOVPATG «CTpafaloIast Helep>KaHyeM MOYI» 1160
«rpycuxar, ttapnatlot <tlapmat(g «IrOuTeNbHNIA FAPOBIIVHBI» U IIp. BecbMa MHTEPECHBIM TIPef-
CTaB/ISIETCS TaKXKe TO, YTO Psff JIEKCEM He MMeeT aHalor0B MYXKCKOTO POJa M OMMCHIBAET SKEHIUH C
TOYKY 3pEeHIsI XapaKTePHBIX 4epT BHeIHOCTH (Bul0ol «rpymacTasi», KwAol «KeHIMHA ¢ GOMBIINMI ATO-
AULAMI», LTOVTOV «KEHIMHA ¢ 60/IbIIMU OETpaMm»).

Y0 e KacaeTcs IpodeccroHaIbHBIX (PeMUHNUTIBOB, B JAHHO KaTETOPMUI MBI HAXOAMM PSIJ «>KeH-
cKux» mpodeccuii, He UMEIINX COOTBETCTBUII MY>KCKOTO POfia, HAIp. KAUMAPETL0) «TaHIIOBINNMIIA
Kabape», VUXOU «MaHUKIOPIINIA», XAPTOD «TajalKa Mo KapTaM», KOTMTOPANTOV «IIBesd, paboTaomas
Ha MallHKe-0Bep/IoKe». Jlekcema Ka@eT{ov, MPOM3BOHASL OT JIEKCEMBI MY>KCKOTO PO KAPETNG «KO-
beitnk, Bragener; KodeitHn», MOXXeT MeThb 3HaUeHNe «Baennia KodeitHm» oo «KeHa Bajiesblia
Ko(eltHI», OfHAKO Yallle BCETO MMeeT 3HaUeHe «Ta/jajika Ha KO(eITHOII Iyle», KOTOpOoe TaKyKe MOKHO
OTHECTH K «KEHCKUM» IIPOdeccysM.

Cpenn npodeccnoHanbHbIX GeMIUHUTIBOB MBI BCTPeYaeM MPOM3BOHbIE OT JIEKCEM MY)KCKOTO Poia
Ha -4G, —4deg (yapob <yapag «psibadka») —t(ig, —t¢ndeg (tafitfov <tafit(ng «rakcnctkar). Tem He
MeHee, Of{Ha JIeKCeMa, HaliJleHHasi HaMM, SIB/IIETCS IPOM3BOMHON OT MY>KCKOTO POfa Ha —0G: QUOLKOV
<QUOIKOG «KeHIMHA-Ppu3nK». [JaHHas1 TeKceMa OTHOCUTCSA K IIPOCTOPEUNSM, IIOCKOIBKY C TOUKM 3peHNUs
JINTEPATYPHOIT HOPMBI JIEKCeMa 0/1) YUOLKOG MOXKET XapaKTepU30BaTh KaK MY>KUMHY, TaK U XXEHIIVHY.

Pan npodeccnit, 06pasoBaHHBIX HOCPEACTBOM CYyPPUKCOB —aG> -0 u —T(¢> —T(ov, oTHOCAT-
Cs K YCTapeBLIMM JIEKCEMaM U 0003HAYaloT TpaiMLMOHHbIe mpodeccun, peMecia, Hamp. aflyovAol
<aByovAdq «IIpojaBLiMLa SAUL», ACTIPOPOLXOVL «OenomiBeiika», dooatfod <dooat(rg «mpopasuIia
B paccpouky». TeM He MeHee, Mbl HaXO[UM JIEKCEMbI Ha —OV, OTHOCAIIMECS M K COBPEMEHHBIM IIPO-
dbeccusim, He CBA3AHHBIM C PeMECTIEHHOI [IeATEebHOCTBIO, HAIpP. TPWwvat{ol <mpwivat{ng «Bemymas
yTpeHHelT IporpaMMbl», padlo@wvatlol <padio@wvat(ig «pagnoBenyimasi», VIeEAPepod <vteAiPepdg
«Kypbep JOCTaBKM» U T. i.

JIexceMBbI KEHCKOTO POfia, 00pa3oBaHHbIE OCPEACTBOM (hopMaHTa —0U, OTHOCATCS K PasTOBOPHOMY
CTUJIIO peult ¥ He BCTPeYaloTcs B 0UIIMaIbHO-/IeTIOBOM MO0 HAYIHOM s3bIKe. B XymoskecTBEHHOM e
CTHJIe TIOZOOHOTO POJia TeKCeMBbI BCTpedanTcsi. Ha coBpeMeHHOM 3Tarie Mbl HaXO[AVM BCE OOJIbIIIe JTeK-
ceM Ha —0V I B IIyOIMIVICTIKE, OfHAKO HOCTIefHee MOXXHO CUMTATh BIIOJIHE OO'BSCHUMBIM SIB/ICHVEM B
paMKax o01weit TeHJeHIINN UCII0/b30BaHMsI PEMMHUTUBOB HAa Pa3TNYHbBIX YPOBHSX s3bIKA.

B croBapsx HOBOTpedecKOro s3blKa /IeKCeMbl ¢ GOPMAHTOM —OU MMEIOT HOMEeTKM «PasrOBOPHOE,
IIPOCTOPEYHOE», «OCKOpOUTEIbHOE» (Hamp. mekceMa Bulapol «bomblierpysasi»), «<ycrapesiuee» (0 psje
npodeccnit), «yHUIIDKUTENbHOE, HACMELUINBOE» (HAIIp. IEKCeMa GOVO0D — O MaHEPHOI )KeHIIMHe 1160
JIEBOYKE, OJPAXKAIOLIEN B3POC/IOMY MTOBEIEHIIO), «KAPTOH» (HAIp. 1eKCeMbI UToL{0D 1 YELPOV «TIOPb-
Ma»), «<YMEHBIINTETbHO-TACKATeNbHOE, TACKOBOE» (HAIIP. [TOVUTOD «IIyX/Iasi MajIbIIKa» — O PeGEHKe)
(25], [27], [32].

Ha npuHajie)XHOCTb K pasrOBOPHOMY CTM/IIO YKa3bIBaeT TAK)Ke IIPOMCXOXKJIeHNe JIeKCeM Ha —Ov.
®opmaHT -T{11¢> -0V NMeeT TypelKoe MpOUCXOKAeHne (Typ. —Ci), ¥ HOMUMO y4acTusi B 06pa3oBaHmm
JIeKCeM OT IpedecKrx KopHeit (rtalat{ne> maAatlol «cTapbéBIVK» ) U3HAYATBHO OH MTOSIB/ISIETCS B 5I3bI-
Ke B psifie 3aMMCTBOBAHMIT U3 TypeuKoro si3bika: kahveci> kaget(f¢> kagetlov «koderimunk», pagact>
natoat(¢> matoatloy «roTOBSMMIT CyI mada», kavgact> kaPyat{nie> kafyat{ov «apaumussiit» u mp.
Tak)ke K 3aMIMCTBOBAHMSIM 13 TYPEL[KOTO sI3bIKa OTHOCSTCS TeKCeMbI YLAPOVKAOD «HeBeCTa, BO3/MI00/IEH-
Has, moboBHMIA» (Typ. yavuklu), yAevt{és> yAevt{ov «rrobutend moBecemuThes, MOMMPOBATh» (TYP.
eglence «pasBiedeHme»), YOUpArG> yovphov «ymawmuBblin» (Typ. ugurlu), xovlovpAng> xoviovpAol
«TI0OUTENDb TOBAATBCA B TocTermt» (Typ. huzurlu) n T. 1.
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B coBpeMeHHOM sI3bIKe MOSIB/LSIIOTCS JIEKCEMbI aHIIUIICKOTO IIPOUCXOKIEHNsI, 00pa3oBaHHbIe I10-
cpencTBoM cy(hUKcoB —AG (—Adeg) B MYKCKOM 1 -0V B )KEHCKOM pofe: VTEAPepas> viehBepol «Kypbep
noctaBkm» (<delivery «mocraBka»), ykofdac> ykoBov «rot» (<goth) n mp. Ilogo6HOTO posa HEOOTM3MBL,
a TaKoKe HeOJIOTM3MBI IPeYeCKOro MPOMCXOXK/IeHNA (HAMP. [KPOUNKAG> [IKPOUNKOD «PEKICCEP KOPOT-
KOMETPaXXHBIX (UIbMOB») OTMEYAIOTCSI KaK CPeyl XapaKTepUCTHUK, TaK M Cpefu MpodecCHOHATbHBIX
(GbeMMHUTUBOB, peub 0 KOTOPBIX MOMAET Hajee.

4. IIpodeccuonanbHbie GeMUHUTHBBI-HEOTOTU3MBI € CYPPUKCOM -0V

Bricokas popyKTUBHOCTD Cy(dduKca —o0 B HOBOTPEYeCKOM SI3bIKe MOATBEP)KHAETCS ero y4acTy-
eM B 0OpasoBaHyM Heo/morn3MoB. Cpenyt HUX Mbl OOHAPY)XKMBaeM psifj JIEKCeM CO 3Ha4YeHNeM XapaKTe-
puctukm: agktlob <aekt(fg «bomenpmmiia kryoa AEK», petalhod <petaAldg «MeTammicTKa», viefol
<v1efdg «meT-MeTamCTKa», YkoBov <ykoBdg «roteccar, maokt{ov <maokt{ng «bomenpiguma Kyba
ITAOK», macokt(ov <macokt(rg «cropornnia naptun IIACOK», nponotlov <nponot{ig «itoburens-
Huta norepeu [TPOITO».

Oco6blit MHTepec, Ha HAI B3I/, IPEACTAB/ISIOT IPOQeccHOHaNbHble (PeMIHUTIBBI-HEOIOTI3MBI,
OTpaKaloljye BOBIEYEHHOCTD XKEHIIYH B Psifi IPOdeccuii, MHOIME 13 KOTOPBIX 0 HeJJABHETO BPeMeH!
CUMTANCH MYXCKUMI. PaccMOTpyM GpeMuHNTUBBI patatlol <patatliig «monmuieiickas moxpasieneHus
MAT», WKpopnKoD <HUKPOUNKAG «PEKUCCEP KOPOTKOMETPAXKHBIX PuIbMOB», VIEAPepod <vteAiPepdg
«Kypbep JOCTaBKM 1 QopTNyatiov <poptnyatliq «aanpHo60MInIax.

B xo7ie momcKa KOHTEKCTOB C JIEKCeMOIt [aTat{ol Mbl OOHAPY)XIIY OMOHMMIYHYIO JIEKCEMY, TIPON3-
BOZIHYIO OT [ATL «I71a3» 1 O3HAYAIOLIYIO «KEHIIMHA, AeIatoias obepery Hasap (obeperu B popme CuHero
I71a3a)»:

(1) Eipou patatlod, éAa va oov mw i onpaiver 1o k&Oe ypwpa oto patdaki! Ta patdxie pov Oa T Ppers

o710 e-shop pov (link in bio) 1§ oreile pov pvy./
«/l Oenaro amynemvi-2na3xu, 0a8aii s mebe Pacckaicy, 4mo 3HA4UM Kaxoviti ysem enasxa!l Mou
amynemul muvl HAOEWD 6 INEKIMPOHHOM Ma2a3uHe (CCbIKA 6 ONUCAHULL) UL OMNPABL MHE JIC».

(2) Axov 0 patarod 11¢ Kapdiks oov kat 8¢ O ydoeig! Zied TAexTé patdkt yio yapofdgtion mov Ou
ovvodevel To pakeldakt dwpov! (Opgoepagus coxpanena) /

«Ilocnywaii macmepuuy amynemos-zna3ox céoezo cepoya u He npozadaeuiv! HebecHo-eomy6oii
8A3aHbLLL 271A3UK 07151 C6A0b0bL U KPecmuH 8 00NoNHeHUe K KOH8EPMUKY ¢ nodapkom!»

OTH ¥ TOFOOHbIE KOHTEKCTHI MBI HAXOAMM B OJHOM M TOM >Ke IIpOodIe, U 3TO IPUBOAUT HAC K BBIBO-
Iy, 9TO MCIIO/Ib30BAHNE JAHHOI IeKCEMBI B IIO00HOM 3HAY€HMN SB/IAETCS aBTOPCKMM OKKa3MOHA/IN3-
MOM.

B kauecTBe mpodeccroHanbHOrO GpeMUHNTIBA JTeKceMa Matat{ol (Jaile B BapuaHTe HANMCAHUSA
MATat{oV) BcTpedaeTcsi B HECKOTIBKIMX KOHTEKCTAX:

(3) Eva, 0V0 THAEQWVAUATX vl ApKETX Yot VO KAUWOUY TIG AVTIOTAOELS TOV S10IKNTH THG Hovadag,
npokelpévov v Swaoel T0 TPAOIVO YwS Keu 1 Zoava va yiver 1 mpwth yuvaika mov Oo vTubel
MATaz(o?. /

«Ilapuvl 360HK08 00CMAMOUHO, UMobOvL CMAZUUMb NPOMECH KOMAHOYIOULe20 noopasoeneHuem, U
mom dan do6po, a XKoana cmana nepeoil seHuwuHot, Hadesuieil opmy nonuyetickozo noopas-
oenenust MAT».

(4) Ev tw petadd, 10 dropo Tov omoiov kvkdopopel pwToypagia omov pépetar va Tpafder omho, pov
paivetau yvvaika MATar{od./

«Mexdy mem, uenosex, pomoepagus Komopozo pacnpocmpansemcs, Ha Komopoil, KaKk cuuma-
emcsi, oH 00CMaém opyxcue, MHe Kaxemcs nonuuyetickoii u3 noopasoenenus MAT>».

(5) <..>emiong, yrvnnOnke pa MATatov ano miow, Sev eiyav maer youmdpt 0T HTAY YUvaiKe, Ko
UETE Ey1ve Yauog./

«Ewé kmo-mo yoapun czaou nonuyeiickyto uz MAT, onu noHAmMuUs He uMesnu, 4mo Mo JHeHuju-
Ha, a Nomom 6vlLs Xaoc».
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Vcxopst 13 BBIIETIPUBEAEHHBIX KOHTEKCTOB, GeMUHNUTIB LATAT(O UCIIONB3yeTCsl B CUTYALMAX, KOT-
fla TIOJT MOMUIIENICKOTO BaKeH JJIA TOBOpAIero. B mepBoM cmydyae peub MAET O CIXKeTe cepyaa Ipo
CIleyiaibHOe MOfipasfie/ieH e, K KOTOPOMY BIIepBbIe IPUCOEAMHACTCS KeHIHA. Bo BTopoM ciiyvae ¢e-
MMHUTHB NOAB/IAETCA B KOHTEKCTe BMECTe C IEKCeMOIl YUVaika «KeHIIVHa» B 00CYX/JeHUN KECTOKOTO
pasroHa IeMOHCTPAHTOB B paiioHe Jk3apxus B AduHax. OfIuH U3 y4acTHUKOB (OpyMa YAMBIIAETCH,
4To B roppasyenenyie MAT 6epyT >KeHIUH, 11 JPYToil YYaCTHMK B OTBET KOMMEHTHPYeET, YTO OTHUM U3
HOJINIIEVICKUX, TOCTABIIVM OPY>KMe (4TO BBI3BAJIO CKaH/AJI B IIpecce 1 Cpeiy 00ILeCTBEHHOCTH), OblTa
VIMEHHO >KEHIIHA-TIONNI[eicKasA. B TpeTbeM >ke KOHTEKCTe I0/Ib30BaTeN, 00Cy>KAatolye caydan Ha
CTa/iIoHe BO BpeMs pyTOOMBHBIX MaTyeil, 0COOEHHO OTMEYAIOT, YTO Halla/ieHVe COBEPIIIIIN IMEHHO Ha
YKEHIIVHY TTO/INIIEVICKOTO, IIPY 9TOM HallafiaBIlye He 3Ha/IV [0/1a IPefiCTaBUTe/IA BTaCTH.

Bo Bcex mcceoBaHHBIX KOHTEKCTAX MbI He OTMeYaeM YHUYIDKUTEIbHBIN OTTEHOK 3HaueHUs (e-
MVHWUTHUBA, KaK, HAIIPUMeD, B leKCEMax CO 3HAYEHMEM XapaKTePUCTUKY TUIIA COVPAOVAOD «TeTKOMBIC-
JIeHHasA >KeHIIMHA, KOTOpasi CJIOHAETCH, 103a0bIB O CBOUX CeMEIHBIX 005A3aHHOCTAX». Taroke ciemyer
OTMETUTD, YTO pacCMaTpyBaeMasd B IIpyUMepax Mpodeccyss He OTHOCUTCA K TPAAVLIMOHHBIM, @ TAK)Xe YTO
JIeKceMa He MeeT 3Ha4eHMe «KeHa KOro-mi6o». OTpaHNdYeHHOe e YMCI0 KOHTEKCTOB C pacCMaTpuBa-
€MOJ1 JIEKCeMOJT OOBSICHAETCS PeKOI BOB/IEYEHHOCTDIO JKEHIIMH B JAaHHYIO TPogeccuio.

JlekceMa [UKPOUNKOV XapaKTepH3YyeT XKeHIIMHY-PeXMNCcépa, CIelanu3upyoIyocsa Ha ChbéMKaX KO-
POTKOMETpaXXHbIX GVIbMOB. [JaHHYIO TeKceMy Mbl HAXOUM B C/IeAYIOIIX KOHTEKCTaxX:

(6) Kpiua mov Sev eipor ki eyd pio pikpounkod amod 1 Apdpa va yivw Reader oto Kévipo, va
nAnpavopal Kt Tavtéypove va xpruatodototpa pe 200.000 evpw v k&vw THY TPWTH OV UEYEAY
Tawia!/

«Kanv, umo u 5 He pexcuccép KopomxomempaxcHvlx Punvmos u3 [pamol, komopas mozna 6vi
cmamv Pudepom 6 Llenmpe (Ipeueckom yenmpe KuHo — npum. nep.), 4moobvt MHe U NAAMUIU, U
00Ho8pemeHHO puHarcuposanu Ha cymmy 200 moic. espo moti nepeviii 60mvuioil Pumvom!»

(7) Mia &AAn yvvaike oknvobétis, n TwAdiSa Eupavvé)d Mmuepkot, ato «Clement», eepevva Oéparta

KOl KATAOTROELG TIOV THY €YY AMXOXOANOEL XTIO THY EMOXH OV HTAV PEPEATIIG «UIKPOUNKOD»:
epnfeia, 0IKOYEVEIAKE TPAUUATA Kol 1] ayadivwTh @Uon THG epwTikiG embuping. /
«Eué 00Ha senuuna-pexcuccep, panuyicerxa dmmaniodns bepxo, 8 punvme «Knemarn» uccnedy-
erm membl U COCIOSHUSL, UHIePeco6asuiLe eé ¢ mex 6pemeH, K020a OHA ObL1a NOOAIOULUM HAOeH bl
PeHUCCEPOM KOPOMKOMEMPANCHBIX PUTOMOB: NOOPOCIKOBLILL 603pPAC, CeMeliHble MPasMbvl U
He00Y30aHHAsL NPuPooa n06068HO20 HenaHUSL».

(8) H Bpafevuévn pxpounkod twv tedwv Tov "80 kot petémeita oxnvodétng Tov «Ileg ITws M Ayarmdg»
(1997) kar moAAwv THAEOMTIKWY QIAY KL VTOKIUAVTED, €iXe V& TIAOEL KApEPR YpOVIX./
Jlaypeamxa npemuti, pexcuccép kopomxomempanHvix Punvmos xonya 80-x u 6nocnedcmeun
pescuccép punvma «Cxaxcu MHe, 4mo muvl MeHA A106ub» (1997) u MHoxNecmea menesusUOHHbIX U
00KYMEHMANbHBIX PUNLMOB, He Opana 6 PyKu Kamepy MHO20 iem».

(9) Eyw méviws Oa mpoomabiow va amopyw va avagepbw oty é§vmvy kevipixy 16éa Tov oevapiov
mov éypaye o id1o6 ko 1 aipetn pxpounxov Kwvoravtiva Kot{audvy./

«B nmobom cnyuae 5 nonvimarocy He 2060pUMv 06 0OCMPOYMHOTL 271aB8HOL tdee CUeHAPUS, KOMOpbLll
HANUCAT OH U BLIOAIOWAULICS PeHcUccép KopomkomemparicHvix Punvmos Koncmanmuna Komsa-
MaHu».

B nepBoM crydae roBopsIas MCHONb3yeT (PeMMHUTHB [KPOUNKOV, XapaKTepu3ys ce0s U ceTys Ha
OTCYTCTBYE BO3MOXXHOCTH MONTYYUTDb IpUBIMIErnu ot [pedeckoro 1eHTpa KHO. Bo BTopoM ciy4ae pedb
UAET 00 M3BECTHOM peXICCEpe, 1, YTO IIPYMeYaTeTbHO, TeKceMa [IKPOUNKoD 3aHeceHa B KaBbIuKy. [1o-
C/IelHee MO>KHO OOBACHUTD MPOCTOPEYHBIM XapaKTepOM JIEKCEMBI, Yy KAbIM CTIII0 aBTOPa CTaTbu (OT-
METIM, YTO B TOM )K€ KOHTEKCTe aBTOP MCIO/Ib3yeT peMUHUTUB OKNVOOETIG (<oknvoBETNG) «KeHIHa-
pexxuccép», 00pa3oBaHHbII IOCPEACTBOM apXalyHOro GopMaHTa —TIG). TN U NOCTIEAYIOLIIe IPYMepPbI
XapaKTepMU3YIOT )XEHIIVHY TI0 POAy €€ ieATeTbHOCTY 0e3 OTpUIlaTe/IbHBIX KOHHOTAIMil peMIHUTHBA.

[ToMyMO MCIOTb30BaHNUA JIEKCEMBI [IIKPOUNKOD KaK PO ecCuOHaTbHOTO (GeMIHUTIBA, BCTPeYaeT-
Cs TaKXKe CITy4ali ero ynoTpe6/neHus B KadecTBe IeKCeMbI-XapaKTePUCTUKI CO 3HAUEHNEM «OTHOCAIIAsA-
¢ K KOPOTKOMETPaKHOMY (pUIbMy»:
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(10) Eyovtag v &deté Tov, TOAUNO® v Sid0KEVATW THY IOTOPICk O TEVAPLO YLX TAIView Pikpol UHKovg
kot va Aafw uépog atov Siaywvioud ¢ Etaupeiog EAAvwv Zevaproypapwy. Amé Mapika doteyn,
1 npwida pag éyive Mapika Mixpounxod, kabwg képdioe To mpwto Ppafeio./

«C e20 paspeuieHust 5 OCMeNUNCS nepepadomams UCMopuio 8 CueHapuil 07 KOPOmKoOMempaicHo-
20 unvma ons yuacmus 6 koHkypce Obujecmea cuenapucmos Ipeyuu. V3 6e30ommoii Mapuku
Hawa eepoutist cmana Mapuxoti Kopomxozo Mempa kax monvko 8viuepana nepeyto Hazpaoy»

Jlexcema vteAiepo? mpepcTaBieHa B 60IBIIOM KOMMYECTBe KOHTEKCTOB. [IpuBenéM HeKOoTOpbIE 13
HIIX:

(11) Ml popé n vrehiPepod (mpaty kot TeAvTaior popdk oV pov €Tvye yvvaike Stavouéng), pov eime

evyapiotw yix to Tim (Opdozpadust coxparena)/
«O0un pas 0ocmasuuya (8 nepsviii U NOCIEOHUL pa3 MHe NONANACH HeHWUHA-KYPbep) cKa3ana
MHe cnacubo 3a uaesvie».

(12) H ev Adyw xvpia idwoe otov KA 01 éyer mdber {nuud Dyovg 8.000 evp. Extipovye 671 0 Afjpog

AOnvaiwv Oa Ty cvpPovdéyer va yivel freelancer vTeAiepod pe To Kavo THG Kol VX pePApEL ETOL
0An ™ (uud péow TG eAevOepn ayopds. /
«locnoxa, o komopoil uoém peuv, 3aseuna kanany SKAIL umo ona nonecna yuep6 pastoiti 8000
espo. Mol cuumaem, umo myHuyunanumem Apux nocosemyem eii crmamo Kypbepom-ppuniaH-
cepom ¢ eé Karoa, umoOvL 803MeCUmMp MaKum 00pa3om ecv yulepo nocpedcmsom c60600H020
pulHKA».

(13) Av fjtav v To xprowomoreis yiw mOALEG pikpoamooTaoels T0Te O HTaY 0TI TIPéTel, Exw TETUYeL
vrelPepov oty Kafada pe tétoto mativi, xAL& yia peyddes amootioeis dev Oa mpoteva (Opgpo-
epagus coxparena). /

«Ecnu 6v1 mui e20 ucnonv3oeana 05 HeOOMbUUX 10e300K, 6bi0 bl 4o HAJ0, A ¢ MAKUM CKymie-
pom ycnewiro pabomana 6 docmasexe 8 Kasasne, Ho 0715 60nbuiux paccmosHuti s 6vl He c08emosa-
nar.

B mepBom cnyuyae monp3oBatenb ¢popyMa MOFUEPKMBAET IPUHAIEKHOCTb Kypbepa K OIpeeiéH-
HOMY IOy, YTOYHSSA, YTO OH BIIEPBbIE U €AMHCTBEHHBIN pa3 B CBOEI KM3HM NIPUHMMAT JOCTABKY OT
JKEHIIMHBL. BTOPOIT KOHTEKCT OTHOCUTCS K HOBOCTHOMY PEHOPTaXKy O IOC/IeACTBUAX TNBHS B AduHax.
OnHa 13 TOCTpalaBIINX NTOABM/IACH B Kafipe Ha KAHO3, 11 B CTaThe PacCyX/AI0T O TOM, KaK TOCYAapCcTBO
MOXXeT IIOMOYb 3TOI YKEHIIMHe BO3MeCTUTb yiiep6. TpeTuit KOHTEKCT Mbl HAXOAMM B paMKaX 00CyxX-
JIeHNA TIOKYIIKY 97IeKTpocKyTepa. [lob3oBaTenbHMIA, OCTABMBINAS CBOJI KOMMEHTAPMIL, CCHITAETCS Ha
COOCTBEHHBII OIBIT PabOTHI KYpbepOM.

Kak MbI BupiuM, B crrydae ¢ peMMHUTUBOM VTEAPEPOV, Kak U B CTydae C IBYM: OIVCAHHBIMU paHee
beMUHNTMBaMY, He OTMeYAeTCsl YHUIVDKUTETbHOTO OTTEHKA, YTO MOATBEP>KAAEeTCs TaK>Ke KOHTEKCTa-
MM, B KOTOPBIX >KEHII[VIHBI TOBOPAT O ce6e, UCIONMb3YA JAHHYIO JIeKCeMY.

Haxkower, excema @optnyat{ov «ganpHOOOMIINIIA», XapaKTepU3yIoIasi IUI[0 )KEHCKOTo IM0/Ia, 3a-
HATOTO HeCTaHAAPTHOII /I KeHIIMHBI Ipodeccielt, IOABIAeTCA B CPABHUTEIBHO HEOOJIBIIIOM KOJIMYe-
CTBe KOHTEKCTOB, IPEeICTAB/IAIONINX CTaTbV O >KEHIIVHAX, OCME/IMBIINXCS BLIOPATh IIOKOOHOE 3aHATIE:

(14) «Aev kowdpoaw, eime n Marchiori, 1 omoia epydletar ws opTnyatlod yia mavw amo pia Sekaetia.
«O1 &vBpwmor oV PETAPEPOVY PPOUTA Kaott AXYAVIKE KOLUOUYTA ovo 0TV QTAVOLY. /

«f He cnmro», — ckaszana Mapkuopu, pabomarow,as 0anvrobotiwuyedi 6onee decsmu nem. «/Io0u,
Komopovle nepeso3am GpyKmol u 080ULU, CNAM MONLKO MO NPUOLIMULLY.

(15) H povadikn aty Podo goptnyarlov, katd 10 koivws Aeyduevo, av{vyos tov Nikov Mraptatila, Tov

éxer To SuvapIoUd TRV THG, pa Exel kat P ovoTOM] To PAéppa THG, évOein VYIS ko amoTédeopa
[0WG TWY XTUTHUATWY THG poipag OV HTAY SuvaTd kot KaBopioTikd apov péoa o€ U0 ypovia v
éyaoe TV aber@n TG o€ Tpoyaio, Eyaoe o€ Tpoyaio ki Tov 17ypovo yid THG! /
«Eduncmeennas na Poooce 0anvrobotimguua, useecmmas écem xax xerna Hukoca bapmamunaca,
8 Hell ecmb OUHAMUYHOCb, HO U 3ACMEHYUBOCIb 80 8327106, 300P0BYILL NPUSHAK, HO U, BOZMON -
HO, pe3ynvmam yoapos cy0v0bl, CUNLHVIX U PeUlarujux, 6edb 3a 08a 200a NOMUMO 020, 410 OHA
nomepsna cecmpy 6 agmokamacmpoge, oHa nomepsna 6 asmoxamacmpogpe u c60e20 CeMHaAOUa-
munemHezo colHal».
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(16) Byaivovv arovs Spouovs Pwoides @oprnyarlovdes! <...> Amd Ing Iavovapiov 2021 ot
avwlev amayopevoeis O apBovv, avoiyovrag SikmAata Tov Spdpo yi Ti¢ vmoyn@ies Pwaideg
goptnyat{ovdeg! /

«Ha dopozu evixo0sm pycckue oanvHobotimuypt! <...> C 1 aneaps 2021 sviuieynomsaHymuole 3a-
npemut 6y0ym cHAMbL, OMKPbLEAST 0002y 0715 KAHOUOAMOK-0anvHobotuuy, u3 Poccuu!»

(17) H o dpopen poptiyatrlov arov kéouo! T otepedTuna eivan ooy T affyd: vITAPYOUY Yicx vex OTIGVE.

Ti pag épyetar 010 PVaAO Pokis axovoovue «odnyo poptnyov»; IIAnOwpikovs &vipes, ovvibwg pe
apdviko, katd mheioynpio ue fapid pwvh ko axdpa Papitepo Aeidoyid mhovto. Pite o potice
OTIG PWTOYPAPIES TWPX Kaul TVVeEYICoVE. ../
«Camas kpacusas oanvHobotiuguua 6 mupe! Cmepeomunvt Kax Aiya — cyuwecmeyom, 4moovl ux
pasbusamv. Ymo Ham npuxooum 6 207106y, K020a Mbl CIbIUUM «600umens 2py3osuxa»? Kpynuole
MYHHUUHDL, 00bIMHO 6 Oe3pyKasKe, 6 OONIbULUHCINGE C60EM C 2PYObIM 20710COM U ewsé bonee epyObim
cnosapHuim 3anacom. Bienanume Ha omozpaduu, u Mol NPOOOIHUM. .. ».

Kaxk 1 B mpefpIfylMx npuMepax, Mbl He OTMe4aeM HeTaTVBHbI OTTEHOK B 3HAYeHUN (eMUHNUTHBA.
HampoTtus, Bo BceX KOHTEKCTaX XKEHIIVHBI ITPefiCTaB/IeHbl KaK He3aypsfHbIe TePOMHY, OCMENTNBIINECS
B3STHCS 32 TPALUIMOHHO «MYXCKYI0 podeccuio» 1, TaKuM 06pa3oM, peMuHNTUB Qoptnyatiol mc-
TIO/Ib3YeTCS J/IA BBIACNEHNS 9TUX PeIKNX TIPeACTaBUTeIbHNL Ipodeccnn, KOrfa, Kak U B cmydae ¢ de-
MIHUTHBOM HaTaT(OV, TOBOPAIEMY BaXKHO IIepefaTh, YTO peub MAET MMEHHO O SKEeHIIIHE.

Takum o6pasom, npodeccroHambHble (PeMUHUTUBBI-HEOTOIM3MBI HAa —0V 00pasyITCA B A3BIKe I
XapaKTePUCTHUKI JKeHIIVH, 3aHATBIX HECTAaHAAPTHBIMM I HuX npodeccuamu (mommuerickmit MAT,
IaIbHOOOIIINIA, Kypbep JOCTABKM), MO0 /1A aKIeHTa Ha IIO/I0BOJ MPMHAJJIEKHOCTI JINIIA, O KOTO-
POM UJET pedb («PeKUCCEPKar, a He PeXIUCCED). VIX 00bennHAeT IPUHAIEKHOCTD K IPOCTOPEUNSIM,
4TO, C OfJHOI CTOPOHBI, OOBACHACT UX PACHPOCTPAHEHHOCTD B IOBCEJHEBHOI pedl, a C JPYToil CTO-
POHBI, TOBOPUT HaM O COXPAHSIOLIENCs BBICOKOI IPOAYKTUBHOCTI (HOpMaHTOB —T{NG 1 —4G (—4deq) B
MY>KCKOM pojfie 1 pOpMaHTa —0V B )KEHCKOM POfie, TOCPEACTBOM KOTOPOTro 00pasyrorcs GeMIUHUTUBBI,
IIPOM3BOJHBIE OT JIeKCeM MY)KCKOTO POJia JAHHBIX BYX TUIIOB.

5. BeiBogbI

Cyddukc —o0 B HOBOrpeyecKoM sI3bIKe IPeACTaBIIAET OO0 OMH 13 Hanbosiee IPOLYKTUBHBIX CTIO-
BOOOpasymomux ¢GopMaHTOB GpeMMHUTNBOB. HaunHas ¢ pas3InMyHbIX MCTOYHMKOB JUTEPATyphl Ha Ha-
ponuoM si3bike XII B. 1 o3zHee, faHHbI cydduKc cHavama MOABIAETCS 1O OOTIbIIelT YacTy B IMEHax
coOcTBeHHBIX (28 13 64 nexceM B Kopryce TLG) n TononmMax (15 ekceM us 64), a 3aTeM, Ha COBpeMeH-
HOM 9Talle, HAauMHAeT aKTUBHO Y4aCTBOBATh B 00pa3oBaHNM IIPOQeCCHOHANTbHBIX pEeMUHUTIBOB U JIeK-
CeM CO 3HaueHNeM XapaKTepucTku (64 n 114 n1ekceM COOTBETCTBEHHO 13 238 j1eKceM, 0OHapy>KeHHbIX
B KOPITyCaX U CJIOBAPsIX HOBOTPEYECKOTO s3BbIKA).

Hapsany ¢ TakuMu IpofyKTUBHBIMY C/IOBOOOpasyromumMu cyddukcamu, Kak —looa 1 —Tpla, cyddukc
—0V y4acTByeT B 00pa3oBaHuM GpeMUHUTIBOB-HEOIOTM3MOB, OTPAXKAIOLINX HOTPEOHOCTD BBIJEIUTD B
COBPEMEHHOII pedn XXEHIINH, 3aHATHIX B TON WIM MHOM chepe HapaBHe ¢ My>KunHamn. HecMoTps Ha
VI3HAYaJIbHO YHUYVDKUTEIBHBII, IPOHWYHBI OTTEHOK JIEKCEM C JAHHBIM Cy(PPUKCOM, TOF0OHOTO poaa
(beMMHNUTIBEL aKTUBHO PAaCIpPOCTPAHAIOTCSA B PasTOBOPHOM sI3BIKE, psifi (PeMUHUTIBOB-HEONTOTM3MOB
MBI TaK)Ke MOYKeM BCTPeTUTD U B IyOnunuctuke. IlocenHne He HecyT B cebe OTpUIIATeIbHOI KOHHOTA-
IIVM, XapaKTePU3ys JINII )KEHCKOTO 10714, 3aHMMAIOLINXCA TOI NN MHOI Tpodeccuer.

Takum o6pasom, Mopenb 06pa3oBaHNs TPALULMOHHBIX Ipodeccnit (MAMAWUATAG> TATAWHATOD
«CTeTayIbIINIIa Ofies», TMaAat(ne> maAatlol «CTapbéBINIla») aKTUBHO IIPUMEHSETCS /ISl 06pa3oBa-
HIISI JIEKCeM, OTHOCSIIVXCS K COBPEeMEeHHBIM BUfIaM ITPO¢eCCHOHANTBHO AesTebHOCTI, B KOTOPBIX y4a-
CTBYIOT YKEHIIVHBL.

© C.IO. Yyesa, 2025
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Abstract. Differences in English language proficiency across global educational contexts require a criti-
cal review of methodological effectiveness; traditional pedagogical approaches are increasingly proving
insufficiency in comparison with modern communicative demands. The aim of this study was to de-
termine the comparative effectiveness of digital and traditional resources in English language teaching
and to identify optimal integration approaches to improve language proficiency among Russian stu-
dents. The methodological basis was a quasi-experimental design — 120 participants, divided into three
age groups (adolescent subgroup (15-17 years old), student-age group (18-22 years old), adult learners
(23-40 years old). The experiment took place over a period of six months, with the experimental group
using digital platforms (Duolingo/ electronic resources/ online tools), and the control group using
traditional approaches (textbooks/ face-to-face training/ printed materials). The quantitative results
showed the advantage of digital technologies in cumulative assessment (82% vs. 75%, p=0.016), vocab-
ulary acquisition (10%, p<0.01), listening comprehension (5%, p=0.04) and motivational engagement
(87% vs. 60% who noted high interest); job benefits were inversely correlated with age: adolescents
demonstrated benefits of digital technologies (7-10%), young people showed moderate improvement
(5%) and adults showed a slight difference (<3%). Traditional approaches maintained their superiority
in pronunciation accuracy, facilitating self-regulation (5% reported a decrease in engagement com-
pared to 10% in the digital learning group), and structured progression. Adolescent students showed
maximum benefit (7-10% across all competencies); young adults showed moderate improvements
(5%); mature learners approached methodological equivalence (<3%, p>0.05). The results obtained
confirm the need for strategically adjusted methodological integration - allocation of resources de-
pending on skills (digital technologies for vocabulary/listening perception; traditional approaches for
pronunciation development) and a proportional ratio depending on age (60/40 > 40/60 digital/tra-
ditional technologies depending on the level of development). Digital resources are optimally used
for vocabulary and receptive skills/motivation development; traditional approaches are prioritized for
articulatory improvement/disciplinary reinforcement — with age-adjusted proportionality (the ratio of
60/40 digital and traditional resources for teenagers; 50/50 for young adults; 40/60 for mature students)
and a choice of techniques depending on skills.
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WHHOBALIMOHHBIE METOAMKIA I KOMNETEHTHOCTHbBIV NMOAXOA B MPEMNOLABAHMM MHOCTPAHHbIX A3bIKOB

HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

b PekTNBHOCT, HUPPOBBIX M TPATUIIMOHHBIX
PeCypcoB NpU M3YYEeHUM AHIIUIICKOTO S3bIKa:
CpaBHUTE/IbHBIN aHAIN3

H.P. A6ueBa

MoCKOBCKMII TOCYapCTBEHHBII MHCTUTYT MEX/YHaPOGHBIX OTHOMeHNIT (yHuBepcuteT) MU]T Poccun,

119454, Mocksa, nip. BepHaackoro, 76

AnHoTamyA. Pa3nmyuys B ypoBHe BIafIeHNMs aHITIMIICKUM S3BIKOM, IIPOSIBIIAIONINECS B IT00AIbHBIX
00pa3oBaTe/IbHbIX KOHTEKCTAX, TPEOYIOT KPUTHYECKOTO HepecMOTpPa MEeTO0IOrNYecKol 3¢ eKTB-
HOCTH; TPAJMIIMOHHbIE TIeflarornyecKyie MOAXobl BCE Yallle JeMOHCTPUPYIOT CBOXO HEJJOCTaTOYHOCTD
B CPaBHEHMM C COBpeMEHHbIMM KOMMYHMKATUBHBIMU TpeboBaHuAMU. Ilenbio JaHHOTO McCIefoBa-
HYIs1 OBUIO OIpele/IUTh CPaBHUTENbHYIO 3P PEeKTUBHOCTD LM(POBBIX U TPALULVOHHBIX PECYpCOB B
00y4eHNM aHITIMIICKOMY SI3BIKY M BBISABUTD OIITMMA/IbHBIE TOAXOAbI K MHTErPALVN /IS TIOBBIILICHNUS
YPOBHA BIafIeHUA SI3BIKOM Cpelii POCCUIICKMX ydalmxcs. MeTonomornueckoil OCHOBOM MOCTY KU
KBa3M3KCIIEPMMEHTAIbHBIN A13aliH — 120 y9acTHMKOB, PaclpefeN€éHHbIX 110 TPEM BO3PACTHBIM IPYII-
naM (moppocTKoBasA moarpymmna (15-17 jer), rpymmna mul cTygeH4eckoro Bospacra (18-22 ropma),
B3pocible yyamuecs (23-40 jier). OKCrepMMEHT MPOXOAMT HA IPOTSXKEHMU IECTY MeCsLeB, Ipu
3TOM 3KCIIepUMeHTa/IbHas TPYIIIa MCHoIb3oBana uugposble wiatdopmsl (Duolingo/ snexTpoHHbIe
pecypchbl/ OHJIAMH MHCTPYMEHTBI), @ KOHTPOJIbHAA TPYyIIa — TPAAULIMOHHbIE MOAXOADbI (YaeOHMKN/
04YHOe o0ydYeHue/ mevaTHble MaTepyabl). KomudyecTBeHHbIe pesy/IbTaThl IOKA3aIy IPeUMYIeCTBO
1MPOBBIX TEXHONIOTUII B KYMY/LATUBHOI olleHKe (82% mpotus 75%, p=0,016), mprobperennu cio-
BapHoro 3amnaca (10%, p<0,01), noruManuy peun Ha crnyx (5%, p=0,04) 1 MOTHBAIMIOHHOII BOBJIE-
yéxnHoctu (87% mpotuB 60%, OTMETUBIINX BBICOKMII MHTEpeC); IpeuMyllecTBa B paboTe 06paTHO
KOPPeIMPOBaIN C BO3PACTOM: HOPOCTKYU IPOAEMOHCTPUPOBAIM NpeUMYyLIecTBa UNPPOBBIX TeX-
Hozoruit (7-10%), MoJofble JIIOAM — yMepeHHoe ynydireHye (5%), a B3pocible — He3HAUUTEIbHYIO
pasanny (<3%). TpaguuyoHHbIe TTIOAXO/bI COXPAHNIIN IPEBOCXOACTBO B TOYHOCTH IIPOV3HOLICHNS,
copeiicTBUM camoperyanuu (5% cooOIuIm o CHIDKeHNY BOBJIEYEHHOCTH 110 CpaBHeHuIo ¢ 10% B
TpyIIe JIMI, IPOXOAAIMX o0yueHne B LudppoBoM ¢popMare) ¥ CTPYKTYPUPOBAHHOIN IIPOTPECCUIL.
Yyaruecs IOAPOCTKOBOTO BO3pacTa MOKa3bIBa/IM MaKCMMaJIbHYIO 11071b3Yy (7-10% 110 BceM KoMIte-
TEHIIMAM); MOJIOAble B3POC/IbIe — YMepeHHble yaydiueHus (5%); 3penble ydaluecst IpuOImusmmmuch K
METOJ0/IOTMYeCKOlT 9KBUBANEHTHOCTH (<3%, p>0,05). [Tory4yeHHble pe3ynbTaThl OATBEP>KAAIOT He-
00XOIMMOCTD CTPAaTErNUeCKy BHIBEPEHHOI METOMYECKON MHTETPALMU — PacIpene/ieHNsl pecypcoB
B 3aBJMICYMOCTY OT HaBBIKOB (1111(ppOBbIe TEXHOMIOIMN /ISl OCBOEHMS JIEKCUKY/ CITyXOBOTO BOCIIPMS-
TVSI; TPAVILIMIOHHBIE TIO/IXO/bI /ISl PA3BUTISI IIPOV3HOLIEHSI) VM IIPOITOPIIMOHATBHOTO COOTHOIIEHNUS
B 3aBUCUMOCTHI OT Bo3pacta (60/40->40/60 11ndpoBbIX/TPafUIMOHHBIX TEXHOTIOTUI B 3aBUCKMOCTH
oT ypoBHs1 passutysi). [ludpossie pecypchbl ONTHMANIBHO UCIIONB3YIOTCA I Pa3BUTHUA JIEKCUKI, pe-
LIENITYBHBIX HABBIKOB/ MOTMBAaLM!; TPafiXLIYIOHHBIE IIO/IXO/IbI IPYMOPUTETHBI 11 apTUKY/LALIMOHHOTO
COBEPUIEHCTBOBAHMsA/ JUCHUIIIMHAPHOTO YCUIEH) — C BBIBEPEHHOI IT0 BO3PACTy MPOMOPIMOHAIb-
HOCTbIO (cooTHOLIeHMEe 60/40 1M(POBLIX M TPAJULMOHHBIX PECYPCOB /s MOAPOCTKOB; 50/50 s
MOJIOZBIX B3POCTIbIX; 40/60 [/1s1 3pe/bIX YIeHNMKOB) U BBIOOPOM METONUK B 3aBMCHMOCTH OT HaBBIKOB.

KnroueBble cnoBa: 1ydpoBusanms, aHIIMICKUI SA3BIK, METORO/IOTHS, refiMuuKanys, cMelaHHoe
obyueHIe, aBTOHOMILST, MOTHBALIS

s purnposanys: A6uesa H.P. (2025). 9 dexTrBHOCTD LM pOBBIX ¥ TPAAMUIVIOHHBIX PECYPCOB IIPU
M3y4eHUV aHIJIMIICKOTO s3bIKa: CPABHUTENbHBI aHamm3, Qunonosuueckue nayku 6 MIVIMO. 11(2),
C. 95-105. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-2-43-95-105
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1. BBengenne

AHTIIOA3BIYHAS IMHTBUCTUYECKASA TeTeMOHMS, IIPOABTIAIOIAACA B 00pa3oBaTeNbHBIX YUPEKIECHNAX,
PaCIpOCTPAHSAIOMIAsACS Ha TEXHONOIMYecKye IAaT(OpMBbI, JOMUHMPYIOIAsd B HAyYHBIX HYOIMKAIIV-
AX, CO3[aéT acMMMEeTPMYHbIe APANUTMbl JOCTYIIHOCTY, KOTA NNIIA, M3y4arollyie aHIIMACKUI A3BIK,
CTaJIKMBAIOTCS ¢ 6apbepaMyl B OB/IAJIeHUY SI3BIKOM, BBIXOJISLIVIMY 3@ IIPEJie/bl IIPOCTO IefJarornuecKux
coobpaxxennit [1, c. 3]. Pacxox/ieHust B ypoBHe BIIafieHNs SI3BIKOM Yepe3 IeOHOIUTIYEeCKIIe TPAHNIIbI
OTPaXKalOT CUCTeMHOE HEPaBeHCTBO: OTPaHNYeHHOE OOIIeHe C ay TeHTUYHBIMM COOeCeTHUKAMIL; MEeTO-
IOTIOTMYeCKOe OKOCTeHEeHe; epUIUT IpernogaBaTenbckoit KBanudukamnym; ocnabdneHne MOTUBALINN —
BCE 9TO CO37laeT MATPUIy MPEIATCTBUI, BAMAIONIMX HA COLMATbHO-9KOHOMUYECKYI0 MOOMIBHOCTH/
MHTeTpaluio.

JlaHHBIe OrpaHNYeHNs NPENATCTBYeT 9 HeKTBHOMY 00Y4YeHNIO MTHOCTPAHHOMY A3BIKY U, KaK CIIefl-
CTBIeE, YUaCTNIO 00y4aeMbIX B II00A/IbHBIX AMCKYPCUBHBIX ceTsx [28, c. 25]. [Jucnporopiun B ypoBHe
3HaHMil (mpuMepoM Tomy cmyxart uupekcsl EF EPI 2023, cormacHO KOTOpBIM MHOTME CTPaHBI — B TOM
gycrie 1 Poccyst — HaXORATCA Ha CpeflHeM IOpOTre MHOA3BIYHOM SA3BIKOBOJ KOMIIETEHTHOCTI) TpeOyIoT
HeJarornyecKoll nepecTpoiky; OIHNUX TPAAUIMOHHBIX METOAMK OKa3bIBA€TCs HEJOCTATOYHO /I YIOB-
JIeTBOPEHNS COBPEeMEHHbIX TPeOOBaHMIT K 00YUEeHNIO.

[IudpoBbie pecypchl, KOTOpble XapaKTepPU3YIOTCA AJAIITUBHOCTBIO, MHTEPAKTYBHOCTBIO, JAIOT Ipe-
VIMYIIeCTBA: a/ITOPUTMIYECKas epCoHamM3anyA (alanTanysd KOHTeHTa K MHAVBJAYaTbHBIM ITOKa3a-
tensaM addexTuBHOCTH); TeriMubuKanus (BKIIOYEHNE MEXaHU3MOB JOCTYDKEHNs, CIIOCOOCTBYIOMINX
MOTMBAL[VIOHHOJ YCTOMYMBOCTI); MY/TbTVMOZA/IbHOE IIpeficTaB/IeHNe (3aeliCTBOBaHNe pas/INYHbIX Ka-
HaJIOB KOTHUTHBHOIT 06paboTKu) [2, . 79].

CoBpeMeHHBIIT 06pa3oBaTe/IbHbIN TaHAUIA]T TATOTEET K MHTETPATUBHBIM MTOAXO[AaM — [apafiurMaM
«CMEIIAHHOTO 00y4eHMsI», BK/IIOYAIOUIMM B3aMMOJOIIONHAIOIE 37IEeMEHThI 13 00eMX MeTOROoIornye-
ckux cdep [19, c. 537]. MeToponornyeckass JUXOTOMU3AIMSA CO3[AéT JTO>KHbIE OMHAPBI; ONTYMa/IbHbIE
Cpenbl puoOpeTeHNs] 3HAHWUI, BEPOATHO, BKIIOYAIOT 97IEMEHTBI M3 BCETO IMEeJAarorn4eckoro CIeKTpa,
CTpaTernyecky pasBeépTbiBas METOMO/IOTMY B COOTBETCTBUY C KOHKPETHBIMU JIMHIBUCTUYECKMMU MO-
Ie/LAMY MHOS3bIYHON peunt.

ViccnenoBatenbckyie mpoOeibl COXPAHSIOTCS: JIOHIUTIONHBIE OLleHKY 9P PeKTMBHOCTI OCTAIOTCS He-
JOCTaTOYHBIMY; aHaIM3 AeMorpadudeckont auddepeHnanyy He UMeeT TOCTATOYHON HeTaan3alny;
ONTVMaJIbHAsI IPONOPLMOHAIBHOCTD MHTETPaLMt OCTAETCS HEeOollpeNle/IEHHOM; CTpaTerny afjaliTaliuy
VIHJVIBYAYa/IbHBIX IIPeAIIOYTeHNIT TPeOYIOT JambHelero passutus (6, c. 200]. 9tu npobensl B uccre-
TOBaHNAX TPEOYIOT SMIVPIYECKOTO M3YIeHNs — B YACTHOCTH, B Pa3/IMYHBIX KYTbTYPHBIX KOHTEKCTaX —
U1l pa3pabOTKy YHMBEPCANBHO MPUMEHVIMBIX 9BPUCTUK /1 GOPMYIMpPOBaHYs/peannsanuy obpaso-
BaTe/IbHOW ITOJIUTUKIA.

2. O630p MuTEPATYpPHI

OMnMpuyecKre UCCIeoBaHusA B 060pa3oBaTe/IbHbIX 9KOCUCTEMaX BBIAB/ISIOT MHOTOBEKTOPHBIE MO-
nermyt 9¢ppeKTUBHOCTY B IpPOIleccax OBNAJCHNUS A3BIKOM: IIVI(PPOBble METORMKY IeMOHCTPUPYIOT YCKO-
psoLIVe CBOJCTBA B OIpele/éHHBIX 00TacTsAX KOMIIETEHIVIT U IPOSBIAIOT OTPaHNYEHNs B IAPYIUX.
«Iudposoe moBecTBOBaHMEe» MOBBIIIAET KOIPPUIMEHTH 3aIIOMMHAHNSA O71arofapsi My/IbTUCEHCOPHO-
MY BOBJIEYEHMIO; €T0 IPYMEHEHVe OTKPbIBAeT BO3MOXXHOCT, KOTOPbIE B OOBIYHBIX y4eOHBIX KOHTEK-
cTax He paborator [20, c. 389].

[TapagyurMel 06y4eHMs Ha OCHOBE PeCcypcoB, OCHOBaHHBIE Ha KOHCTPYKTUBYICTCKOI SIICTEMOJIOTH,
IIePEOCMBICTMBAIOT TIefJarOTMYEeCKYI0 apXUTEKTYPY; aBTOHOMMSI y4aIerocs (Iojep>KuBaeMasi TeXHO-
JIOTMYECKUM TOCPETHNYIECTBOM) HOPOXKAAeT IKCIIOHEHI[MaIbHbIE TPAEKTOPUM IPUOOpETEH s CITOBap-
HOTO 3amaca (ZOKYMEHTMPOBAHHBI HpUPOCT 190 JTeKCUYecKMX eIVHUL] B HEJeN0), PeBOCXOIye
TPaJVUIIVIOHHbIe TEeMIIbl HakouteHus [24, c. 60]. [lemarormyeckoe rpaBUTAIlIOHHOE IIOJIE CMEIAETCS:
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MOJie/M, OPMEHTMPOBAaHHbIe Ha IIPerofaBaTesis, yCTYNAIT MeCTO OpOUTAIbHBIM CUCTEMaM, B KOTOPBIX
obpasoBarenbHble CIYTHUKM (LMppOBBIE pecypchl) MOAAEPKIBAIOT IOCTOSTHHOE POTAIMIOHHOE B3aN-
MOJIeVICTBYE, He TPeOys MOCTOSHHOTO MPUCYTCTBUSA 00yJaloLIero.

MeTogmomnornyeckoe COIoCTaB/IeHNe NCC/IEOBAHNI II03BOIAET CAEATh IIPOTVBOIOIOXHbIE BBIBOJBDL:
BUPTYa/lbHBIE CPebl IEMOHCTPUPYIOT IPEBOCXOHBIE ITOKA3aTeNnu 9KOHOMIUYeCKoit adekTMBHOCTY B
pacrpepeneHum/pactpenesieHu 06pa3oBaTe/IbHBIX PeCYPCOB; MHTETPALIVN MY/IbTUMENNA; YCTPAHEHUN
BPEMEHHBIX VM IIPOCTPAHCTBEHHBIX OTPaHNYEHMIT; KOMNYECTBEHHBIX BOSMOXKHOCTSX Pa3MelleHNs CTy-
IeHTOoB [16]. B oTHOIIeHNN KaueCTBEHHBIX Pe3y/IbTaTOB IOABIAITCA IPOTUBOPEUVBBIE JAaHHDIE: YCBO-
eHJe TIPOU3HOIIEHNS IeMOHCTpUpYeT AuddepeHINPOBaHHYIO PeaKIMio Ha TEXHONIOIMYeCcKoe BMellla-
TE/IbCTBO; CETMEHTHbIE/ CyIpacerMeHTHble KOMIETEHI[UY Pa3BUBAIOTCA aCUMMETPUYHO B IM(POBBIX
KOHTEKCTaX [0 CPAaBHEHMIO C TPA/IVIIMOHHBIMY IIPOTOKO/IaMU YCTHOTO TOAKperienus [15].

B mccnenoBaHMAX COXpaHAIOTCA MPOOEIbl: MIPOONIbHBIE M3MEPEHNS YAepKaHUA OCTAIOTCS Hepas-
paboraHHBIMY; leMorpadudeckas BOCHPUMMYMBOCTD TpeOyeT [eTalbHOTO M3Y4eHMsl; ONTMMabHble
KOMOVHATOPHBIE IIPOIIOPIIVIN OXKIIAI0T SMIVPUYECKOTO ONpesiesieHysl. MeTomonmory Be6-MaifHIHTa —
OTCTIeXMBaHMe MOJe/iell BOB/IEYEHHOCTH YYALIMXCs C MOMOIIBIO aHamn3a IMQPOBBIX CIef0B — Mpef-
JIATAlOT TEePCHeKTHBHbIE MYTV MCCIENOBAHMA; aJTOPUTMIYECKas IepCOHAMN3alMs, OCHOBAaHHASA Ha
HOBeEeHYECKOI aHAIMTUKE, MOXKET PEIIUTh NPOoOIeMy MHAVBMAYATbHBIX (AaKTOPOB, BAMAIIINX Ha
CpaBHUTeNbHBIE OLleHKY 3¢ dekTuBHOCTH [27].

Texnonornueckoe BHefpeHye 6e3 SMUCTEMONTOINYECKOI HACTPOWKM CO3/JaéT MMOBEPXHOCTHBIE Ipe-
06pasoBaHNs; MCIIONb30BaHMe LIM(POBBIX PECYPCOB TPeOYeT PeKOHIENTYaIM3aLIMN IIPOLIECCOB IPUO6-
pereHusi/nepenauy 3HaHuit [10]. BosHMKaeT mapagoKc BHeAPEHUs peCypPCOB: YBeYeHe JOCTYITHOCTI
pecypcoB 6e3 cOOTBETCTBYIOIIE) METOROTIOTMYECKON alaliTalluyl CHIDKAeT 3P PeKTUBHOCTb 00pa3oBa-
HIIS 32 CYET KOTHUTVBHOII Ieperpysku/ ¢pparMeHTany BHUMAHUA.

MeTogmonornyeckue AMXOTOMUM IIPOHU3BIBAIOT COBpPEMEHHbIe MCCIeNOBaHUA: AuddepeHImaIya
MOJJa/IbHOCTeI BBIAB/IAET cHeludrdecKyie A/ KaKI0ro HaBbIKa Mofient 9ppeKTuBHOCTI — 11dpoBoe
IPEBOCXOJCTBO MPOSIB/IAETCS B OGHUX 00/IACTAX, a TPaAULMOHHBIE IIOfIXO/BI — B IPYTUX. DTO Pa3fiBO-
eHue TpebyeT aHa/IM3a B 3aBUCUMOCTY OT KOHKPETHOII 00/1acTH, a He YHUBEPCAIVICTCKUX 3asBJICHUI O
IPeBOCXOZICTBE METONO/IOT L.

Bocnpusitie peun Ha Cnyx yny4uaercs 67arofgaps JUTMTAIN3ALUI: MOLYIALUA CTYXOBBIX CTUMY-
JIOB TIPM TEXHOTOTMYECKOM IIOCPEfHIYEeCTBe MOBBIIIAET PacIo3HaBaHUe MIPOCOANYECKUX ITATTePHOB;
TPaAMLVIOHHbIE TIOJXO/bI He MOTYT BOCIIPOM3BECTY 9TO Y/Iy4llleHue BOCIPUATHS U3-3a OTPaHNIEHHO
aKyCTU4ecKoil BapuatuBHOCTH [3]. PasBuTue npousHouieHns o6Hapy>kuBaeT 0OpaTHYIO 3aBUCUMOCTb:
nudpoBas cpefia, HeCMOTPsI Ha CIOXKHOe (OHONOIMYeCKOe MOJeNMPOBaHNe, He MOXKeT 3aMEeHNUTh Me-
XaHM3MBI ApTUKY/IALVOHHON 00paTHOI CBsI3Y, HPUCYTCTBYIOLINE B TPAJVIIMOHHOM O0YYeHUN TUIIOM
K /11y; GpoHeMaTIdecKast TOYHOCTD 3aBYCUT OT HEMEITIEHHOTO KOPPEKTUPYIOLIEr0o BMeIIaTeNbCTBa.

KorantusHble OpraHN3anyOHHbIe IPOLECCHl AeMOHCTPUPYIOT KOHTPACTHYIO PeaKIMio Ha MeTOJO-
JIOTMYecKoe BMEIIaTeNbCTBO: IIM(POBbIE METO/BI KAPTUPOBAHMS MbIC/Iel 00eCIIeyyBalOT IOBBIILIEHHYIO
CTPYKTYPHYIO CBA3SHOCTb IMIICbMEHHBIX KOMIIO3VIINIL; TPAANUIVIOHHBIE TIOAXOMbI, CIIOCOOCTBYIOT IEPBO-
Haya/IbHOJ KOHIIENTYaIN3aluy, He MMEIOT BO3MOXXHOCTY UTEPATUBHON PECTPYKTYPU3ALUY, KOTOPYIO
o0ecIieuynBalOT TeXHONOrmueckre nuTepdericer (25, c. 112]. Ita AUXOTOMMS pacIpOCTPaHsAETCS U Ha
YCBOEHMe JIEKCUKI: IPOTOKOJIBI MHTEPBATbHOTO IIOBTOPEHNS, pealusyeMble ¢ IOMOLIBIO IU(PPOBBIX
CUCTeM VIHTepPBaJIbHOTO ITOBTOPEHN, JAIOT IyYIlle OKa3aTeIy 3allOMIHAHMA 10 CPAaBHEHUIO C Tpa-
AUIVIOHHBIMY METOZlaMM 3ay4MBaHVs; aITOPUTMIYECKasl ONTYMU3ALVS BPEMEHY PeeTULINU CO3aéT
IpeVMYyIIecTBa KOHCOMMIALNY, HEJOCTYIIHbIE B paMKaX TPaAVILIMIOHHOI ITejarornyecKo cucteMsl [18].

Pasnuus B 06paboTtke nHpopMaryy, crieiuyHble 171t KOHKPEeTHOTO HOCUTENS, YCIOXKHSIOT CPaB-
HUTETIbHDII aHA/IV3: IPY OTPele/IéHHBIX YCITOBIAX OLIEHKM 3alIOMIHAHE IEKCUKM 113 PU3MYECKUX TeK-
CTOB IIPEBOCXOANT €€ YCBOEHMe C 9KPaHa; 9TO MPEUMYIeCTBO McYe3aeT, KOIjja B IPOLeAypax OLeHKN
VICIO/IB3YI0TCS IM(pOBble NHTEP(deNiChl — COITTACOBAaHHOCTb MOJATBHOCTEN OLEHKY (PYHKI[MOHVPYET
Kak repemeHHas [29]. KoHTeKkcTyapHOE COOTBETCTBYE MEX/y MOJATbHOCTAMM OOYYEeHUS M OLeHKU
CTQHOBUTCS OIpeenaomyM GakTopoM: 3P PeKTUBHOCTb METOAMK Helb3s OLIeHMBATh B OTPbIBE OT Olle-
HOYHBIX PaMOK.
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3. ITocTanoBKa 3agaun

Ilenp: sMnupuyeckoe 1MccnefoBanye pasHoi aQGeKTUBHOCTY IUPPOBBIX/TPALNIVIOHHBIX Iefjaro-
TMYeCKUX MHCTPYMEHTOB [IS OB/IafieHNs aHITIMIICKUM S3BIKOM B pasHBIX JleMorpaduiecknx IpyImnax;
OlIeHKa ITapaMeTPOB MHTETPATUBHOI IPOIIOPLMOHAIBHOCTY /1 ONITUMU3ALNY METOAUKIL.

3amaun:

1) KonmdecTBeHHO OLIEHUTD PA3IN4Msl B pe3yabTaTax 00ydeHVs] MHOA3BIYHON Pedy IPY UCIIOTIb-
30BaHIN PA3INIHBIX PECYPCOB;

2) BbIABUTH 3aKOHOMEPHOCTY MOTVMBALIMOHHON UCTIEPCUY B 3aBYICIMOCTY OT METOO/IOTNIeCKO-
T'0 BO3JIelICTBIS;

3)  YcTaHOBUTD IpajyieHThI ieMorpaduiecKoil BOCIIPUMMYNBOCTH, Bausomye Ha 9hdeKTMBHOCTD
BHEJJPEHNA.

Hayynas HoBU3Ha: rpafiueHTs! 9P PEeKTUBHOCTU, KOPPENUPYIOIVe C BO3pacToM (00paTHO IpoIop-
IIVIOHA/IbHAS 3aBUCUMOCTD MEXIY XPOHOTOTMYECKIM POCTOM U IM(POBBIM IPEVIMYIIeCTBOM); BK/IAJ
POCCUIICKOIT BBIOOPKY B KPOCC-KYIBTYPHYIO BaTUIHOCTD; KOMYECTBEHHAsI OLJeHKA Pa3BUTHUS METAKOT-
HUTUBHOI aBTOHOMIM (50% mpoTuB 20%) Yepes TeXHOIOTMYECKOe TOCPeHIYECTBO.

Teopernyeckas 3HaYMMOCTb: paclIMpeHNe T0Ka3aTeNbHON 0a3bl, ORI P)KIBAIOLIEN CMellIaHHbIe Ia-
PaUrMbl; KOJMYeCTBEHHAs OlleHKa ad(eKTMBHOTO M3MepeHMs 3a Ipefie/laMul IToKasarteseir 9 dexTuB-
HOCTIL.

[TpakTudeckas 3HaYMMOCTD: aPXUTEKTYPa PasBEPThIBAaHNUA — PACHPENE/IEHNE PECYPCOB B 3aBYCUMO-
CTH OT HaBBIKOB (IM(pOBBIE: TEKCUKA/CTyIIaHNe; TPAAUIMOHHBIE: IPON3HOIIEHE); TIPOIOPIIMIOHAIIb-
HOCTb C y4éTOM Bo3pacTa (cooTHommeHne 60/40->40/60 11 poBbIX/TPafUIIMOHHBIX TEXHOIOTHIA 110 BCe-
MY CIIEKTDPY pasBUTHSA).

4. MeTopapl 1 MaTepHUabl

OnuCcTeMONIOrn4YecKas TPUAHTY/IALNA JISKUT B OCHOBE apXUTEKTYPbl MCC/IEJOBAHNA: KOMMYECTBEH-
HbIi1/Ka4eCTBEHHbII METOO/IOTMYECKII CHTE3 — IIeJarOTMYeCKIIT SKCIIEPUMEHT B COYETAHNM CO CPaB-
HIUTE/TbHBIM aHAIN30M — COCTAaB/IAET IIPOLECCYATbHYI0 OCHOBY; KOHIIENITYa/N3alNsA CMEIIaHHOTO 00-
y4aeHVs (MHTerpanys [UQPPOBbIX M TPAAVLIMOHHBIX TEXHOIOTNI) GOpMUPYeT TeOpeTUIecKmit CyOcTpart,
TOIIO/IHEHHBIN aKCMOMaMy MOTUBALVIOHHON TeOPUY U IPUHIUIIAMI KOMMYHUKATYBHOI ITapafyTMBbI.

KBasuakcnepuMeHTaIbHOE pasfiBoeHNe (IHBAPb-MIOHb): paclpefe/ieHNe YYacTHUKOB Ha I pOBbIe
U TPAJVILIVIOHHBIE IPYIIIIbL; ONVHAKOBBIN IMHIBUCTUYECKNII KOHTEHT, IepefaBaeMblil pasJIMYHbIMU CIIO-
cobami — 9KCIlepyMeHTa/IbHasA TPYIIIA, VICIOMb3YIollas TeXHOTOormdeckoe nocpegaundectso (Duolingo
ISl YCBOEHMsI TpaMMaTuKu/mekcuky; Quizlet njist pa3Butust cnosapHoro 3anaca; BBC Learning English
UL Pa3BUTHs PELICITUBHBIX HABBIKOB), ¥ KOHTPOJIbHAsL TPYIIA, B KOTOPOJl 00ydeHMe IIPOXOANIO C
OIIOPOJI Ha Y4eOHVKY; Ha AMAKTUYECKOe B3aMOJIeiiCTBYe 00ydaeMbIX ¢ 00yJalolIMy; Ha TPa/JUIIOH-
HYIO ITIOCTaHOBKY 3afianmit). [TapameTpsl oT60pa y4acTHUKOB: feMorpadudeckas cutyanys B Poccug
Bo3pacTHas cTparudukanus (15-40 seT); MUHMMAIbHBII IOPOT BIaJieHVs sI3BIKOM Ha YpOBHe A2; TeH-
IlepHOE paBHOBECHE; PAaHIOMU3MPOBAHHOE paclpe/ie/ieHle 110 BO3PACTHBIM KaTerOPUAM.

Hemorpaduueckas Tpucekys (N=120): nogpoctkosas noarpymmna (n=40, Bodpact 15-17 eT, KOH-
TEKCT CpefHero 06pasoBaHMs); MOATPYIIIa MOOABIX B3pOCbIX (n=40, Bo3pacT 18-22 roga, KOHTEKCT
BBICIIIET0 00pa3oBaHMA); MOATPYIIIA 3PENIbIX B3pOC/bIX (n=40, Bodpact 23-40 jieT, KOHTEKCT Ipodeccu-
OHAJIbHOTO PasBUTNA) — KaK/as pasfie/ieHa Ha 9KCIIepYMeHTa/TIbHYI0/KOHTPOIbHYI0 KoHpurypamym (20
YYaCTHUKOB B K)XXJOJI sT4eliKe).
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5. PesynbraThl

CpaBHMTENbHDIN aHA/IN3 CYMMAPHbIX OLIEHOK BBIABIII CTATUCTUYECKM 3HAYMMBble PAa3/INinA B YPOB-
He BJIafieHNs A3BIKOM: I[PPOBBIe METORAUKIM 00eCIedNIy BHICOKME pe3y/IbTaThl 110 HECKOIbKMM 0671a-
CTAM KOMIIETEHIINYU — CyMMapHbIe Pas/Indus Iocie TecTupoBanus (82% sKCIepuMeHTa/IbHOI TPYIIIbI
TI0 CPaBHEHUIO € 75% KOHTPOILHOI) COCTaBWIIN 3HAYMMYIo fuctepcuio (t(120)=2,45, p=0,016),

e

t — IoKasareib, ONPeJeNAOINIL, HACKOTIBKO CHIbHO BBIOOPOYHBIE JaHHbIE OTINYAIOTCSA OT OXKIMJIA-
€MOTO 3Ha4YeHMsA, TO €CThb YeM BBIIIe t-3HaYeHMe, TeM 0ojlee 3HAUMMBIMI SABJIAIOTCA PasINdMs MEXIY
TpYTIIIAMU;

P — TOKasare/ib, ONpPe/eAOIIT, HACKOIbKO Be/IMKa BEPOATHOCTD TOT0, YTO ITOTyYEeHHbIE PE3y/IbTa-
ThI MOIJIV BOSHMKHYTD C/Iy4aliHO, €C/IM Hy/IeBas TUIIOTe3a BepPHa.

Ipyrumu cnoBamuy, B JlaHHOM ciydae t(120) = 2,45 o3HavyaeT, 4TO TeCT HpOBOAMICA ¢ 120 cTeneHsAMN
cBo6oppl, a p = 0,016 ykaspIBaeT Ha CTATUCTUIECKN 3HAYMMOE pasydie, IIOCKOIbKY oHO MeHble 0,05.

IToxasarenu IpOOIbHOTO PASBUTHUA NEMOHCTPUPYIOT aHATIOTMYHYIO KAPTUHY: SKCIIEPUMEHTa/IbHAA
TpyIIa IeMOHCTPUPYeT YCKOPEHHYIO TPaeKTOpHIo oBIafe N (+20% yrydiieHys) 1o CpaBHEHNIO C Tpa-
AUIVOHHOM KOTOPTOI (+15% yIy4leHNs); Takas pa3Has CKOPOCTb OB/IaJieHNs CBUJIETENbCTBYET O pas-
M4ysX B 9 GeKTUBHOCTY METOIVKIL.

[Ipy meTasbHOM pPacCMOTPEHMM BO3HUKAeT pa3fBOEHINe ITOKasaTesell 0 KOHKPETHBIM 00/IacTAM:
JIEKCUKO-TpaMMaTiyecKass KOMIIETeHIVISI JeMOHCTPUpPYeT BBIPRKEHHYIO AMBEPreHINIo — Iyudpoasd
TPYIIIa IPEeBOCXOAUT TPAAMUIMOHHYI0 Ha 10 mpoueHTHbIX MyHKTOB (p<0,01). Crloco6HOCTHN K CITyXO-
BOMY BOCHPUATHIO IEMOHCTPUPYIOT YMepeHHYI0 auddepeHanyio: uppoBble YIaCTHUKY JOCTUIIN
5-IIPOLIEHTHOTO IIPEBOCXOACTBA, YTO OODBACHAETCA pasHOOOpasmeM (OHOIOTMYECKoil MHPOpMaINu
Ormarogaps My/IbTUMEWMITHOMY BO3JIE/ICTBUIO. TeXHOMOTMYeCKOe MOCPeTHNYeCTBO 0becreuBaeT He-
3HAYUTE/IbHOE YIyYIlIeHVe BO3MOXHOCTEN! IepLeNTUBHOM 06paboTKM.

AHanu3 apPeKTUBHBIX aCIeKTOB JEMOHCTPUpPYeT BHIPaKEHHYI0 MOTMBALMOHHYIO AuddepeHIna-
IMIO: TTIOKA3aTeM CaMOOT4YéTa 00 MHTepece BBIABUIIN CYLIECTBEHHOE PacXOoXKfieHue — 87% y4acTHUKOB
111 pOBOIT KOTOPTHI Ha3Ba/M 00yUeHNe «MHTePECHbIM/ 3aXBaThIBAIOIIMIM» 110 CPaBHEHMIO ¢ 60% yJacT-
HJMKOB TPaJMILMOHHON KOTOPTbI; 9TO pa3mnuye B 27 6a/UIoB yKas3bIBaeT Ha TO, YTO TEXHOJOTMYeCcKas
VIHTETPALVISL YCUIVBAET CyO'beKTUBHBDII OIBIT BOBJIEUEHI.

IToBefeHUeCKMe IIOKA3aTeIM BOBIEUYEHHOCTH IIOATBEPXKAIOT JAaHHBIE CAMOOTYETOB: IMppoBasd
TpyINIa JIeMOHCTPMPYET BBICOKME IOKA3aTeIy IMOCEIaeMOCT/ BBINONMHeHMA 3afanuit (95% mpoTus
90%). CK/IIOHHOCTb K aBTOHOMHOMY OOYYeHMIO IeMOHCTpupyeT anddepeHnmanmio: 50% y4acTHUKOB
9KCIIEPYMEHTA 3aHMMAaINCh NOIOTHUTE/IBHOM [IeATETIbHOCTDIO, BHIXOAAILEN 3a IIPe/ie/Ibl NP eNCaHHO-
ro y4eOHOrO IJIaHa, 10 CPaBHEHMIO € 20% YYaCTHUKOB KOHTPO/IbHO IPYIIIIBL.

Kax HU cTpaHHO, CTTOKHOCTY C CAMOPETY/IALVIEeN BOSHUKAIN VCK/ITIOYNTETbHO B IM(PPOBOM KOHTEK-
cre: 0komo 10% y4acTHMKOB SKCIIEPYMEHTA COOOIWIN O TPYFHOCTAX C HOAAepXKaHNeM IOCTOSHHO
BOBJIEYEHHOCTY 6€3 BHEIIHVX CTPYKTYP OTBETCTBEHHOCTI; TPAAMUIVIOHHbIE ITOAXOIbI — Yepe3 yCTaHOB-
JIEHHBIE TIeJarOrn4ecKyie paMKy — IPOJEMOHCTPUPOBAIN IIPEBOCXOHbIE MEXAHU3MbI IOAKPEN/IEHN
aucuummHbI (5% coo6MIM 0 MOTMBAIMIOHHOM UCTOLeHNN). I/ ONTUMaTbHOTO BOB/IEYeHNsI HE00-
xouMa cOaaHCUpOBaHHAsA MHTErpalysA: UuPpPOBbIe PeCypchl 00eCIeunBa0T MOBLIIIEHIE BOBICYEH-
HOCTH, @ TPA/IUIMIOHHBIE CTPYKTYPbI — HOPMAaTUBHYIO 6a3y.

Jlemorpaduaeckuit aHaIM3 BBLABII BBIPQKEHHYI0 BO3PACTHYIO 3aBUCUMOCTD 9 (HeKTUBHOCTU Me-
TOJVIKV: TIOAPOCTKOBAsA MoArpynmna (15-17 yet) mpogeMOHCTpMpOBaia MaKCHMATbHYIO BBITORY OT V-
POBOJI MHTETPALIMM — PasHMIIA B Pe3ynbTaTax cocraBuaa 7-10% 1mo BceM KommeTeHIAM. Ipymma iy
CTyZeH4YecKoro Bo3dpacra (18-22 roza) MpomeMOHCTPUpPOBaIa yMepeHHbIe IIPeMYIecTBa B YC/IOBIUAX
111 (POBBIX TEXHOJIOTMIL: Pa3HUIIA B Pe3y/IbTaTaX COCTABIU/IA OKOMIO 5% ¢ 0COOBIM yIydllleHreM B 00/1a-
CTAX aKaJeMI4eCKNX HaBBIKOB.
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Bsapocibie yuammecs (23-40 s1eT) IpofieMOHCTPUPOBAIN MUHIMA/IBHYI0 METOAMYECKYI0 fuddepeH-
IVALVIO: pas/INyuA B pe3y/IbTaTax HIDKe II0Opora CTaTUCTIYecKoy sHaunMocT (<3%, p>0.05); 3penble
y4amyecs 3¢ deKTUBHO 06pabaThIBAIOT TMHIBUCTUYECKYIO MHPOPMALIUIO HE3aBUCUMO OT CIOCO0a eé
IPeNOCTaBIeHNA — YTO, BO3MOXKHO, OOBACHAETCA YCTOABIIMMICA CTpaTernAMy 00ydeH s/ MeTaKOTHI-
TMBHBIM CO3HAHMEM.

6. O6¢cyxaenne

«Meroponorndeckass 3QpQPeKTUBHOCTb» BbISBIIAET KOHBEPTeHTHbIE 3aKOHOMEPHOCTM B I00asb-
HBIX JMCCTIeOBAHMIAX: HAIIM BBIBOJBI O IIPEBOCXOACTBE IM(POBLIX TEXHONOIMII B YCBOEHNM C/IOBAPHO-
ro samaca (yBemueHue Ha 10%) COI/IACYIOTCS C YCTQHOB/IEHHBIMM IPEMMYIeCTBAMM VHTEPBaIbHOTO
HOBTOpeHMs — IMPOBbIe IIATGOPMBI ONTUMM3MPYIOT VIHTEPBA/Ibl IIOBTOPEHMA MOCPEICTBOM ajro-
PUTMIYECKOTI TiepecTporiky [18]. DKBUBa/JIeHTHOCTh IOHMMAHM IPOYUTAHHOTO (CTaTUCTUYECKasl He-
3HAYVMMOCTD Pas/INuuil MeXly MeTOAMKAMM) TTapajjieibHa KPOCC-KY/IbTYPHBIM HaOMoneHsAM — o6pa-
00TKa TeKcTa paboTaeT He3aBUCUMO OT IIPe3eHTAIVIOHHON CPefbl — M JIeMOHCTPUPYET KOTHUTUBHbIE
KOHCTAHTBI Ha POHE TEXHOTIOTMYECKIX Bapuanuii [25].

YKpeIleH/e HaBBIKOB CITYIIAHMS C IOMOLIbI0 IM(POBBIX MOAXOROB (IIPEMMYIIECTBO B 5%) mox-
TBep)KHaeT pe3y/IbTaThl OMVKHEBOCTOYHBIX MCCIENOBAHNUI — MOPHAHCKNE YYEHVKV IIeCTOro Kuacca
OEMOHCTPUPYIOT CXOXKee YIy4IIeH)e CTyXOBOTO BOCIIPUATIA; TAKOE MEXPETVOHAIbHOE COOTBETCTBIE
nopaTrBepx/aeT 3G PeKTBHOCTD TEXHOMOIMIT I Pa3BUTHA IEePLENTUBHBIX HABBIKOB — 9TO CBSI3aHO C
nuBepcuduKaryei BO3eiCTBUA IOCPEACTBOM MHTeTpanyy MynbTuMenna [3]. Passutne npousHorie-
HIisI TIPeCTaB/IsgeT IPOTUBOPEYMBYI0 KapTUHY: Hallle HAaO/MIOfleHe O IPEBOCXOAICTBE TPAJUIIMIOHHOI
METOMKI TPOTUBOPEUYNT CAYZOBCKMUM UCCIETOBAHUAM, JEMOHCTPUPYIOIUM IPEVMYIIeCTBO Idpo-
BBIX T€XHOJIOTUII I/11 GOHOMIOTMYECKOI TOYHOCTI — KOHTEKCTya/IbHble IiepeMeHHble (Ka4ecTBO Mpero-
JlaBaTeisl; BHEPEHME TEXHOMIOTMI) BAUAIOT Ha Iy T NpuobpeTeHyst GOHONMOIMYEeCKX HaBbIKOB [8].

«[papyieHTbl BOCIIPUMMYMBOCTY TIOKONIEHNUT» (YMeHblIeHNe I(ppPOBOro MpeuMyIIecTBa C yBelu-
YeHMeM BO3pacTa) MPeJCTAB/IAT HOBBI BKJIAJ], OTIMYAIOIINIICS OT IUTEPATYPHBIX JAaHHBIX, IIPEAIIO-
JIATAIOIVX OffMHAKOBOE BJIMSHJE TeXHOJOTWII Ha JeMorpadudyecKue CETMEHTBL; 3TOT BBIBOJ, TpelyeT
KOPPEKTUPOBKH peau3aliyl — CTpaTern4ecKoll ajalTaluil B COOTBETCTBUMY € TapaMeTPaMy Pa3BUTHA,
a He YHUBEPCAJIbHBIX IIPOTOKO/IOB pa3BeépThiBanuA [11]. IloBbinIeHNe MOTHMBAINI C TIOMOIIBIO T'eIMM-
¢buxauuy (pasHula B BOBIEYEHHOCTY 27%) OTpaXkaeT 3aKOHOMEPHOCTb, XapaKTePHYIO I/Is a3MaTCKUX
00pa3oBaTeNbHBIX KOHTEKCTOB — KUTAJICKIE YYaluecs CpefHNX KO eMOHCTPUPYIOT OAVHAKOBBII
9HTY3Ma3M B OTHOIIEHUY 00Y4YeHNs TPaMMaTIKe C IIOMOIIbIO Urp. [Icuxonorndyeckne peakiym Ha MeXa-
HIVIKY IOCTYDKEHMUI BBIXOIAT 32 IIpefieNbl Ky/IbTYPHBIX rpanut [29].

KynpruBuposanue aBToHOMHOTO 00y4enust (50% 1ydpoOBBIX YYaCTHUKOB YYacTBYIOT B JTOIIOTHM-
TEIbHOI JIeATe/IbHOCTY 110 CpaBHEeHMIO ¢ 20% TpafiMI[MOHHBIX) IOATBEPXK/jaeT Opa3nbCcKie Habozie-
HIJSI — CAMOCTOSTEIbHOE MCCTIeJOBaHe CTAHOBUTCS ITOCTOSHHBIM IPEVIMYIIIeCTBOM IVI(PPOBBIX TEXHO-
normit. TexHONOTMYeCKOe TOCPeHNYECTBO 110 CBOEN IPUPOJie CIOCOOCTBYeT He3aBUCYMOCTH YYAIIMXCH,
YCTpaHss TpagULMOHHbIe Oapbepbl JOCTYITHOCTY 0Opa3oBaHus 1 BOBIEYEHHOCTY B 06pa3oBaTe/IbHbII
npouecc [14]. [Tpobnemsr camoperymsanuu (10% y4acTHUKOB L1(POBBIX IIPOrPaMM COOOIIAIOT O TPY/-
HOCTSIX C AVCUMIUIMHON) NPEACTAB/ISI0T HEJOCTATOYHO VI3YYeHHBIIT (peHOMEH, TOTIOTHSIOIVI VICCTIENO-
BaHMsA B 00/IACTY OpraHM3ALMM CAMOCTOATENBLHOTO M3YYeHNs MaTepyaia, ClocOOHOCTI 00ydaeMbIX K
KOHIIEHTpAIMY BHUMAHUsA, K CAMOKOHTPOJIO U T. . [I/11 €€ KOMIUIEKCHOTO peleHys TpebyeTcs repa-
rormyeckas IoJiep)kKKa, COYeTAINAsICA C TEXHOJOTMYECKM OOHOB/IEHVEM IeJarOrM4ecKoil fesTeNnb-
Hoctu [21].
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7. BoiBOIBI

SMIIMpUYecKoe COOCTaB/IeHNE JAéT METOI0/IOTNYeCKOe IIPEBOCXO/ICTBO: I (POBBIE MHCTPYMEHTHI
IeMOHCTPUPYIOT CTaTUCTIYECKYIO SKBMBAIEHTHOCTD TPAAUIVIOHHBIM IIOAXOJAM B II/IOCTHOI OIleHKe
VI TPV 9TOM IIOKa3bIBAIOT IIPEBOCXO/ICTBO B KOHKPETHBIX 00/1acTsAX — ycBoeHue nekcuku (10%), monn-
MaHue peun Ha cnyx (5%), ycunenne motuBanuu (87% mpotus 60% mo Bosreu€HHOCTN). Lndposoit
anmapar CTUMYIMPYeT aBTOHOMHOe y4eOHoe moBefieHne: 50% y4acTHUKOB 9KCIIEPUMEHTa 3aHMMAINCh
IOTIONTHUTE/IbHO JIeATe/TIbHOCTHIO 110 CpaBHeHMIO ¢ 20% B TPAaAMLIMOHHOM KOHTEKCTe; 9TOT K03 duiu-
eHT CaMOHAIIpaBJIeHVsI IIPEJICTAB/IsIeT METAKOTHUTIBHOE pasBUTHe. BpeMeHHOe pacuipeHne CO3faér
pacIpocTpaHeHue IPAKTUKN: TeXHOMOTMYeCKasd JOCTYNHOCTh reHepupyer 20% MOMOMHUTETBHON BO-
B/ICYEHHOCTHM O/1arofiapsi MpOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOMY OCBOOOX/IEHUIO — XPOHOJIOTMYECKOMY Ipe-
VIMYIIIECTBY, HELOCTYIIHOMY B TPaJVIIIYIOHHBIX paMKaXx.

AHanus B BO3pacTHOM pa3pese BbIABIIAET AeTEPMUHNM3M Pa3BUTHA: YYaI[Mecs ITOAPOCTKOBOTO BO3-
pacTa ZeMOHCTPUPYIOT MaKCUMaIbHOE IU(poBoe npenmyiecTso (7-10% 1mo BceM MeTpuKaMm); MOIO-
Jible B3POCIIble IEMOHCTPUPYIOT YMepPeHHOe IPeuMYyLIecTBO (5%); 3perble yyalyecs: mpuoImKaTcs K
MeTOZ[ONIOTMYeCKOMY IapuTeTy (<3% pasHUIIbI).

Bynyuyue HarpaBieHyst MCCIeSOBaHMII BK/IIOYAIOT IPOJO/IbHBIN aHAIN3 YAep>KaHVs: YCTONYMBOCTD
00yuYeHNA ¢ MOMOIIBIO0 IM(PPOBBIX TEXHONOIMII B TeUeHNe JJIMTETbHOTO BpeMeHN; KPOCC-KY/IbTypHbIe
pasIuuus B peanusaliui; ONTYMANbHasl IPOIOPIVIOHATBHOCTD MHTETPAlM B Pa3INYHbIX 00pa3oBa-
TE/IbHBIX CUCTEMaX — PACHIMPeHNe SMIMPUIECKIX OCHOB /I JOKa3aTeTbHOI METOXOIOTYEeCKO OIITH-
Musanyu B cepax oBageHNs I3bIKOM.

© H.P. Abuesa, 2025
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Abstract. This article explores the application of Paulo Freire’s critical pedagogy so as to improve cre-
ative writing instruction for second-language (L2) learners. Freire’s emphasis on critical consciousness,
dialogue, and learner autonomy provides a valuable framework for fostering authentic self-expression
and deeper engagement with the learning process. This study examines several key Freirean principles
and their practical implications for creative writing pedagogy: establishing inclusive classroom envi-
ronments that foster confidence and mitigate anxiety; employing peer support through collaborative
activities to enhance creativity and build self-assurance; integrating problem-solving tasks requiring
learners to apply language skills strategically; and empowering learners to take ownership of their
learning journey through increased autonomy. The crucial role of visual aids in bridging the gap be-
tween abstract concepts and concrete experiences is also investigated, highlighting their potential to
increase engagement and comprehension by making complex ideas more accessible. Specific peda-
gogical strategies, including collaborative storytelling, picture storytelling, dialogue writing, and col-
laborative poetry, are presented as practical applications of these principles. Furthermore, the article
emphasizes the importance of differentiating between exercises and tasks, within the context of Rod El-
lis’s theory, prioritizing purpose-oriented activities (tasks) that promote implicit language acquisition.
This learner-centered approach, grounded in Freire’s humanistic philosophy, moves beyond a focus on
grammatical accuracy to prioritize authentic communication and creative exploration, thus empower-
ing students to develop their unique voices and perspectives. The article concludes by advocating for
a more empowering approach to L2 creative writing and proposes avenues for future research explor-
ing the effectiveness of these Freirean-inspired techniques in fostering both linguistic proficiency and
broader personal growth, contributing to a more holistic and effective language learning experience.
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

B puanore ¢ dpeinpe:
o0ydeHUe TBOPUYECKOMY MUCBMY
Ha MHOCTPAHHOM S3bBIKe

A.C. boBmuk

MoOCKOBCKMIT TOCYHapCTBEHHBII YHUBEPCUTET TeXHomoruii u ynpasnenns uM. K.I. PasymoBckoro
(TlepBblit Ka3auuil YHUBEPCUTET)
109004, Poccus, Mocksa, yi1. 3eM/IsAHOI Bail, 73

AnHoTamyA. [laHHAs CTaThs NOCBALIEHA IPYMEHEHNUIO IPUHLMIIOB KpUTHUYecKoli egarornuku ITaymo
Dpeiipe ps noBbieHNA 3P HEeKTUBHOCTU 00Y4eHM s CTYAEHTOB TBOPYECKOMY IMChbMY Ha MHOCTPaH-
HoM s3bike. Ocoboe BHMMaHNE, yaenseMoe Opeiipe KPUTHUECKOMY MBIIITICHNUIO, JUAIOTY I CAMOCTO-
ATE/IbHOCTY YYAIMXCS, ABJIAETCS IIPOYHBIM (PyHIAMEHTOM /I PasBUTHUA UX HOJIMHHOTO CAMOBbIpa-
KEeHMs 1 aKTMBHOTO BOBJIEUEHNS B yUeOHBIII IIpolLiecc. B nccmenoBaHny paccMaTpUBaIOTCS KIIIOUYeBbIe
npuHIybsl Opevipe U X IpaKTUYeCcKoe IPUMeHeHNe: CO3/IaHye MHKTIO3MBHON aTMOC(epbl B K1acce,
CIIOCOOCTBYIOLIEN YBEPEHHOCTHU M CHIDKEHVIO TPEBOXKHOCTI; COBMECTHas paboTa U IOffiep>KKa CO
CTOPOHBI CBEPCTHNUKOB, IIOMOTAIOII[/ie PACKPBITH TBOPYECKMIT IIOTEHIMA YIAIUXCS U TTIOBBICUTD VX
CaMOOLIeHKY; BK/IIOUeHNe B yueOHBII IIpolLiecc 3afiad, OpUEHTYPOBAHHBIX Ha pelileHle IpobieM 1 CTH-
MY/IUPYIOLIVX YYAIUXCA K CTPATerM4eCKOMY MCII0/Ib30BAHNUIO A3bIKa; PasBUTIE CAMOCTOSATEIbHOCTH
yJaIuxcsl, MO3BOJISAI0Iee UM aKTMBHO YYacTBOBAaTh B IIpoliecce 0Oy4eHMs U BbIOMpaTh Hambosee
HOAXOAAIE MeTOAbI paboTsl. KpoMe TOTO, MccenyeTcs BaKHOE 3HaYeHNe BU3YaIbHBIX CPELCTB 00-
ydeHNs B IPEOROIEHNN paspbiBa MY aOCTPAKTHBIM ¥ KOHKPETHBIM, YTO CIIOCOOCTBYET MOBBIILIE-
HUIO BOBJIEYEHHOCTH 1 OO/IerdaeT IIOHMMaHMe CJIOKHBIX Ujjeil. B KadecTBe MpakTMYeCKUX IIPUMEpPOB
[IpUMeHEeHNMs TaHHBIX IPUHIINIIOB [IPEICTaBIeHbl METO[MYECKIIE CTPATETNN, TaKie KaK COBMECTHOE
Co3laHue MCTOPUIL, HANMICaHMe PAcCKa3oB II0 KAPTUHKAM, COCTAaBJIEHNUE JUAJIOTOB 1 KOJUIEKTUBHOE
HamnucaHye cTuxoB. [Tog4épKkuBaeTcs BaXKHOe pasydye MeX/Y YIPaKHEHISMI U 3aJaHUAMY B KOH-
tekcre Teopun Poma dmmuca (Rod Ellis), mpu aTom mpenmourenne oTaaércst BUgAM AesATETbHOCTI,
OPMEHTMPOBAHHBIM Ha LIeJIb U CIIOCOOCTBYIOMMM OeCCO3HATEIbHOMY YCBOEHMIO sA3bIKa (T.e. 3aJaHu-
sam). ITpemioxeHHbIT B paboTe MOAXOJ, OCHOBAHHDBIN Ha T'yMaHUCTHYeCKMX IpuHnnmnax Opeitpe u
OPMEHTMPOBAHHBIII Ha IMYHOCTD YYCHNKA, IIO3BOMIAET BBIATH 3a Ipefe/bl GOpPMaTbHOIO U3YUeHNUs
TPaMMATUKI ¥ COCPEXOTOUNTHCS Ha PasBUTUM ay TEHTUYHOM KOMMYHMKAIMI ¥ TBOPYECKOTO MBbIIII-
JTIeHNs, JaBasi YYallMMCs BO3SMOXKHOCTD BBIPA3UTb CBOIO MHAVBUAYA/IBHOCTD ¥ COPMUPOBATH COO-
CTBEHHYIO TOYKY 3peHus. B 3ak/roueHme aBToOp Ipu3biBaeT K paspaborke 6onee 3¢(HeKTUBHBIX Me-
TOAVK 00ydeHNsI TBOPUECKOMY NMUCbMY Ha MHOCTPAHHOM s3bIKe, OCHOBAHHBIX Ha upeax Opeiipe, u
IIpejjIaraeT MCC/IeoBaTh UX BAMsAHNE KaK Ha Pa3BUTME SA3bIKOBBIX HABBIKOB, TAaK M Ha TMYHOCTHBII
poct obyuaronuxcs. [Tpeamnonaraercs, 4To 9T0 6yfeT ClI0cOOCTBOBATb CO3TAHMIO O0MIee LieNIOCTHOI I
3¢ deKTUBHOIT Cpesbl 00yYeHN .

KinroueBsie cnoBa: TBOpueckoe miucbmo, Dperipe, 06ydeHIe HHOCTPAHHOMY S3bIKY, MHKTIO3MBHOCTb,
B3aJ/IMOIIOMOLIIb, PellleHNe 3a/ja4, KPUTUYECKOe MBIIUIEHIE, CAMOCTOSITENIBHOCTD CTYHEHTa, HAIJIs/-
HbIE ITI0COOU

IOna mutupoanua: bosumk, A.C. (2025). B muamore ¢ @peiipe: o6y4eHre TBOPYECKOMY IINCh-
MY Ha MHOCTpPaHHOM ssbike. Dunonoeuueckue Hayku 6 MIVIMO. 11(2), C. 106-116. https://doi.
org/10.24833/2410-2423-2025-2-43-106-116
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1. Introduction

Just a few centuries ago, all written requirements were fulfilled by a small number of specialists -
scribes — who were trained to convert language into written form. Today, having basic writing skills is
considered a fundamental requirement for obtaining work in various fields and an expected norm in
literate societies [7].

Although the skill of writing is in great demand, many people, regardless of their language proficiency,
tend to detest or evade the writing process, primarily due to feeling intimidated by it [21]. When it comes
to creative writing — a form of writing that involves using imagination, originality, and creativity - there
are specific (psychological) difficulties that writers may face in both their mother tongue and second lan-
guage. Hemingway’s quote, “There is nothing to writing. All you do is sit down at a typewriter and bleed”,
effectively highlights the idea [ibid.].

In their mother tongue, writers may struggle with self-doubt, often fueled by imposter syndrome: the
feeling of being a fraud despite evidence of competence. This, combined with perfectionism and the fear
of negative judgment, can trigger anxiety and hinder their ability to express themselves freely and crea-
tively. This can lead to paralyzing self-criticism, where the writer becomes their own harshest judge [9].

In a second language, writers may face additional challenges, such as limited vocabulary and grammar
knowledge. This can not only impede their ability to communicate their ideas effectively but can also
force them to simplify their creative concepts, avoid nuanced metaphors, or express themselves in a less
authentic voice, leading to frustration and a sense of linguistic inadequacy [19]. This can be especially
prevalent in second language learners who may perceive a gap between their own language proficiency
and that of native speakers, leading to feelings of inadequacy, or struggle to express themselves as fluently
as they would like.

The imperative to fight the obstacles associated with creative writing in the context of second language
acquisition is clear, but complex: while creative writing itself does not lead to the acquisition of language,
teaching it can still be beneficial due to its ability to encourage reading and, crucially, to promote students’
conscious consideration of grammatical choices and stylistic options in their writing, leading to a deeper
understanding of language rules [13].

According to various scholars, creative writing also helps students foster their ability to use their new
language in more expressive ways, and encourage them to think better and more originally. For example,
Peter Elbow emphasized the difficulty of holding multiple thoughts simultaneously, which is why writing
becomes crucial in making abstract ideas clearer and more concrete: through writing, individuals can
better understand the relationships and connections between their ideas, enhancing their cognitive capa-
bilities [15]. Interestingly, Paolo Freire, a central figure in this article, drawing on Noam Chomsky’s theo-
ry of language, specifically his ideas presented in Cartesian Linguistics, also argues that language mastery
enables us to think and feel more profoundly and expansively [11].

Besides, creative writing can help learners to develop a deeper appreciation for the language they are
learning, allowing them to see beyond its functional uses and discover its artistic potential. It can also
foster a love of writing, a passion that can extend beyond the language classroom. This love of writing
could indeed be transferred to other areas of their education, enhancing their academic expression and
communication skills. It also gives students a chance to focus on self-expression, providing an outlet for
their unique vision and insights, which in its turn minimizes the affective filter, a factor contributing to a
more effective assimilation of language structures [13]. In essence, by lowering inhibitions, students are
more receptive to acquiring new grammatical patterns and vocabulary.

Fortunately, there are ways to overcome the challenges connected with the practice of writing. In this
regard, Paolo Freire’s pedagogical principles seem to be especially helpful, offering a learner-centered
approach to learning.
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Paulo Freire was a Brazilian educator and philosopher who is best known for his theories of critical
pedagogy, which emphasize the importance of education as an instrument for liberation from oppressive
systems [11]. He believed that education should empower individuals to challenge injustices and create
positive change.

His ideas are important in language teaching because they provide an alternative to traditional educa-
tional methods. Freire’s approach gives special prominence to dialogue and critical thinking, encouraging
students to engage actively in their learning and seeks to empower learners so that they can become more
actively involved in their own learning: exploring their own questions and coming up with their own
answers. This approach gives a sense of ownership over their learning experience.

Besides, Freire argued that language learning should be connected to the lived experiences of learners
and should be concerned with local contexts and identities [ibid.]. This grounding in real-world experi-
ences makes learning more meaningful and relevant to students.

Indeed, it seems quite natural that Freire’s ideas can (and, perhaps, should) be implemented to help
second language students write creatively. By maintaining an environment of curiosity and exploration in
the classroom, where learners feel safe to take risks and express themselves freely, we can empower stu-
dents to be as creative as possible in their written expression. Below, some of Freire’s ideas and principles
as they relate to teaching creative writing are considered.

2. Freire’s ideas and principles

2.1. Inclusivity

For the most effective creative writing pedagogy, instructors must consider certain foundational el-
ements of teaching. One such element is the need for an inclusive classroom, a teaching practice that is
deeply rooted in the work of Paulo Freire [ibid.]. By weaving together Freire’s philosophies of social justice
and educational equity with creative writing, instructors can nurture learning environments where all
students are welcomed, accepted, and respected, a space where their unique voices and experiences are
not just tolerated, but actively celebrated.

This pedagogical principle is especially relevant in light of the empirical observation that the vast ma-
jority of L2 students experience significant psychological difficulties with writing, especially writing in a
foreign language [19]. These difficulties can stem from feelings of vulnerability, fear of making mistakes,
and a sense of inadequacy when faced with the complexities of writing in a non-native language. Freire’s
approach directly addresses these challenges by prioritizing the creation of a safe and supportive learning
community.

In his seminal work, Pedagogy of the Oppressed, Freire asserts that learning should take place in an
atmosphere of mutual respect and open dialogue between all the participants of the educational pro-
cess, moving away from a top-down, banking model of education towards a collaborative and dialogic
approach. It is essential that students feel safe and supported in the classroom, feeling that their contri-
butions are valuable and their perspectives are honored, if we want them to lower their inhibitions and
fully engage in creative writing activities [11]. This sense of safety is not merely about the absence of
explicit negativity, but actively cultivating an environment where students feel comfortable taking risks,
experimenting with language, and sharing their unique stories without fear of judgment or ridicule. This
requires that the instructor act as a co-learner, modeling vulnerability and acknowledging their own
learning journey.

Furthermore, Freire’s emphasis on agency and empowerment is crucial in the context of creative writ-
ing. It seems plausible, therefore, that giving students creative freedom and confidence in their choice of
topic, genre, and linguistic tools may be a means of liberating their intellectual and emotional potentials.
Instead of being passive recipients of knowledge, students should be empowered to shape their own learn-
ing experiences. This includes encouraging them to explore themes and forms that resonate with their
own backgrounds, cultures, and identities, thus allowing them to find their individual voice within the
writing process.
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In addition, story building may naturally result in storytelling, which - along with other forms of cre-
ative expression — might help students develop both communicative skills and a greater sense of empathy
for their peers [6]. The act of crafting and sharing stories allows students to see the world from different
perspectives, fostering compassion and a deeper understanding of the human condition. This resonates
with Freire’s belief that education should be transformative and contribute to the development of critical
consciousness.

In this regard, the teacher’s role as a facilitator of empathic interaction between students should be
considered crucial, moving beyond the traditional role of a knowledge dispenser to that of a guide and
co-inquirer [11]. For instance, the teacher may invite students to explore topics such as equity, inclusiv-
ity, and (cultural) diversity, say, in their essays. These themes are not merely abstract concepts but lived
realities for many students, and exploring them through creative writing provides an opportunity for au-
thentic expression and critical engagement. The latter corresponds to the two important ideas in Freire’s
pedagogy: peer support and the use of language as a humanizing and empowering tool in education.

2.2. Peer support

Freire argued that education should be a cooperative process, which is centered on students” active
participation and interaction. This means that students as social agents should be given the opportunity
to learn through dialogue and collaboration with their peers and instructors. The educator asserts that
cooperative learning and peer support give students the opportunity to think openly and creatively, with-
out fear of criticism or judgment [ibid.]. This approach can be applied to writing as well. By starting with
a dialogue with others — whether it's a writing group, a mentor, or a trusted friend - students can gain
insights into their works and receive constructive feedback that can help them improve.

Moreover, the support and positive environment fostered by students’ cooperation also help to build
confidence, which can further enhance creativity.

By working in pairs or in mini-groups, students are exposed to new perspectives and cultures. That, of
course, can provide some valuable feedback on their personal contributions.

For instance, students can engage in collaborative storytelling, where they take turns adding lines or
paragraphs to a shared narrative, encouraging creative thinking and teamwork. Each student can build
upon the previous contribution, shaping the story’s direction and contributing his or her own unique
voice [19].

Another engaging approach is picture storytelling, where pairs of students describe a chosen image,
taking turns to build a story based on its visual elements. This task encourages students to observe details,
use descriptive language, and develop their narrative skills [6].

Alternatively, students may participate in the activity referred to as character development, where
they collaborate to create characters by brainstorming descriptions, traits, and backgrounds. That helps
promote descriptive vocabulary and creative expression. Through this process, students can delve into
character psychology, explore different perspectives, and develop their ability to create believable and
engaging characters [19].

Students may also engage in dialogue writing, involving pairs crafting conversations between im-
agined characters. For instance, students could create a dialogue between two witnesses to a historical
event, each recalling it from a different viewpoint, forcing them to consider narrative perspective and
bias. This activity offers a natural practice ground for writing dialogue and exploring different frames of
reference. Students may also choose their own setting, conflict, or theme, allowing them to practice using
different tones, registers, and stylistic choices [18].

Finally, collaborative poetry writing allows students to build a poem line by line, taking turns to con-
tribute to a shared piece, fostering the use of figurative language, rhyme, and rhythm, while encouraging
collaboration and unique artistic expression. This task encourages students to experiment with poetic
devices, explore different forms of poetry, and develop their sense of rhythm and rhyme [12].
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2.3. Problem solving

Freire believed that education should be focused on creative problem-solving abilities, as well as skills
in critical thinking, analysis, and synthesis. According to Freire, we must contrast the meaningful study of
a subject, which requires some authentic contact with reality, with mechanical rote learning, the pragmat-
ics of which are confined to the classroom [11]. This resonates strongly with the idea of learners as active
agents in their learning process, not just passive recipients of information.

When it comes to second language teaching, the principle still stands. In fact, Freire’s pedagogical
theory (problem-posing education) is most fully reflected in the Participatory Approach to second lan-
guage teaching, which has many significant similarities with the Task-based Approach to second language
teaching [16]. Both approaches share a core belief: language is primarily a tool for action and communi-
cation, not merely an abstract system of rules. Like the Action-oriented Approach of the Common Euro-
pean Framework of Reference for Languages (CEFR), a widely used framework for language learning and
assessment, these methodologies view learners as ‘social agents’ who engage in language use to achieve
specific goals in specific contexts [8]. This means that language learning must involve practical applica-
tion and meaningful engagement with the world.

For example, rather than solely focusing on isolated grammar points or vocabulary lists, both the
Task-based Approach and the Participatory Approach (much like the CEFR) emphasize that learning
should be driven by tasks. These tasks aren’t just exercises; they are actions that require learners to strate-
gically employ their existing skills and competencies to reach a defined outcome [16]. Just as social agents
interact with the world to achieve their aims, language learners should use their language skills to engage
in tasks that have purpose and meaning.

Besides, both approaches assert it is essential that we teach skills needed outside the classroom [ibid.].
Creative writing is one way to help students develop problem-solving skills which can be utilized beyond
the school setting. This process works in a reciprocal manner: the focus on resolving real-life (or engaging
fictional) dilemmas can, in turn, enhance second language learning and acquisition [10]. The very act of
writing to solve a problem, or to explore a situation, empowers the learner, further solidifying their role
as an active, purposeful agent.

In this context, riddles can be a powerful tool for igniting a student’s imagination and unlocking
the door to creative writing. This activity leverages the inherent human fascination with the unknown.
Instead of presenting straightforward stories, educators introduce narratives that include unexplained
events, ambiguous characters, or unanswered questions. These narratives act as puzzles, inviting students
to unravel the mystery and engage with the text on a deeper level. Thus, students are encouraged to offer
written explanations for the unexplained, develop backstories for ambiguous characters, or propose solu-
tions to unanswered questions. This classroom activity is quite flexible and can be implemented both in
small groups and individually. For example, elementary students may be provided with useful vocabulary
in advance and should be permitted to use dictionaries and online translators if necessary. These tools are
not weaknesses but rather helpful resources that enable the learner to take control of the task.

It should also be noted that Freire’s creative writing and problem-solving activities must be considered
tasks as opposed to exercises. According to TBA proponent Rod Ellis, there is a difference between those
two: tasks are designed to learn a target language in an implicit way, whereas exercises imply a great deal
of conscious learning on the part of the student. Thus, a task is characterized as a purpose-oriented action
that employs the student’s current linguistic abilities, which culminates in an end result [10]. Thus, stu-
dents are not blindly following rules but consciously and intentionally choosing their language to realize
a communicative purpose.

It's worth mentioning that while creative writing tasks primarily focus on pragmatic meaning and
emphasize content, accuracy might still be encouraged through the use of self-study grammars, gram-
mar-checkers, model input, imitation exercises, the teacher’s feedback, and the student’s editing and
proofreading. That has everything to do with yet another pedagogical principle proposed by Freire:

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 11 + No.2 111



NHHOBALIMOHHbBIE METOAMKIA I KOMNETEHTHOCTHbBIV NMOAXOA B MPEMNOLABAHMM MHOCTPAHHbIX A3bIKOB

2.4. The student’s autonomy (‘learning to learn’)

Freire’s concept of ‘learning to learn’ involves teaching individuals how to continue learning on their
own, without relying solely on the information presented in a traditional classroom setting. It focuses on
helping learners develop problem-solving skills, identify and assess resources, set goals, and take action.
The idea is to give students the tools they need to become independent learners and life-long learners
[11], [19]. This emphasis on learner agency aligns strongly with the broader field of language education,
where fostering autonomy has emerged as a prominent theme in recent decades [8].

While the concept of learner autonomy sometimes faces criticism as an idealistic and impractical goal,
many see it as fundamental to effective learning [2]. This perspective posits that learners who develop
autonomy not only become more proficient language learners but also evolve into more responsible and
critical participants within their communities [ibid.]. However, discussions around autonomy are often
hampered by misunderstandings. It’s crucial to clarify that autonomy doesn’t mean learning in isolation,
without a teacher, or solely outside of formal classroom settings. Instead, as Phil Benson argues, autono-
my is not a method but an attribute of the learner’s overall approach to the learning process - a capacity
to take control over their own learning. This includes the ability to make informed choices about how,
what, and when they learn [ibid.].

There is no denying the fact that it is crucial for second language students to become independent
learners because it helps them develop self-confidence, which is an essential quality for successful lan-
guage learning according the affective filter hypothesis, which posits that anxiety can hinder language
learning [13]. ‘Learning to learn” also enables students to take control of their own language learning
journey, without having to rely too much on teachers or other outside sources, and encourages them
to try new strategies and techniques in order to gain a deeper understanding of the target language. In
essence, autonomy fosters a proactive approach to learning where students become active agents in their
own language development. This approach moves away from passive reception of knowledge towards
active engagement and exploration.

Creative writing is one area where Freire’s idea of learning to learn proves particularly valuable. Many
teachers have integrated elements of creative writing into their lesson plans in order to give their students
an opportunity to freely express themselves [20].

Through independent creative writing, students learn a target language both implicitly and explicitly.
For instance, before or as they work on their creative writing projects, they are encouraged to read ‘mod-
el’ literature, exploring varied texts, such as short stories, poems, or essays, and absorb their linguistic
features so that they can create a text of their own. This practice corresponds to the principle of natural
language acquisition [14]. On the other hand, students are also (self-) motivated to functionally study
certain aspects of grammar and style, not through rote memorization but by focusing on how gramma-
tical structures enable them to express their ideas more effectively. This occurs as they explore their own
ideas and feelings in ways that would not be possible through more traditional approaches. The chance
to practice their imaginative abilities in a foreign language impels students to self-correct and to strive
to articulate their ideas most accurately [5]. By taking ownership of their creative expression, learners
become more actively involved in refining their language skills, fostering both their linguistic proficiency
and their self-directed learning capabilities.

2.5. The use of visual aids

In Pedagogy of the Oppressed, Freire shows how using visual clues can be an effective way to engage
students and foster their interest in the subject. According to Freire, visuals help to connect knowledge
to real-world circumstances [11]. Skillfully chosen visuals may help bring stories to life and provide stu-
dents with a tangible representation of what they are learning. Images can also serve to provide context,
structure, and examples that inspire creativity in students. In the Participatory Approach, for example,
presenting imagery that relates to the topic being discussed can help students make connections and gain
deeper insight into the topic [16].
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Building on this, research suggests that the human brain processes a significant portion of information
visually, with some studies indicating as much as 75% of the data we understand arriving through visual
formats [17]. This underscores the potential of visual aids in education, as visual information is often
more effectively mapped and retained in students’ minds [1]. Visual learning, defined as the process of as-
similating information from visual sources, allows students to grasp concepts more readily when they can
see them. Visuals encompass a wide range of formats, including images, diagrams, videos, simulations,
and even games and flashcards [ibid.]. Educators can leverage this variety to present complex information
in an accessible way, revealing patterns and relationships that might be less apparent through text alone.

In her book Techniques and Principles in Language Teaching, Diane Larsen-Freeman’s description of
the Participatory Approach highlights how a teacher can use a visual aid to engage students in mean-
ingful language learning and writing. The teacher presents a picture of a woman, Lina, looking out of a
window, and three men below on the street. According to the scenario, Lina feels afraid to be alone in
the city at night and needs to get to her English class. Through a series of questions, the teacher guides
students to analyze the situation, considering the characters’ emotions and drawing connections to their
own experiences. The teacher then encourages students to brainstorm solutions to Lina’s problem. One
suggestion is to request better street lighting. The class decides to write a letter to the mayor’s office, and
the teacher collaborates with them to draft it. The teacher carefully records the students’ ideas, allowing
them to express themselves authentically. They then review and revise the letter together before copying
it into their notebooks and preparing to send it. This collaborative process emphasizes both language
development and real-world problem solving [16]. This example underscores how visuals act as a starting
point, transforming abstract concepts into more concrete and relatable learning experiences. Moreover,
when learning is supported by both visual and verbal elements, students tend to retain the information
more effectively. This combined approach is key to helping students of all ages to manage their learning
and achieve academic goals.

The image given as an example above is essentially what Freire called a generative theme: a concrete
representation of a complex social reality that sparks critical thinking and dialogue. Freire believed that
these themes, often rooted in learners” personal experiences, could act as catalysts for meaningful learn-
ing. He argued that by listening methodically to learners and identifying themes that emerge from their
daily lives, educators could create a dynamic learning environment where students actively engage with
the world around them [11]. In second language teaching, pictures loaded with social cues can serve as
powerful generative themes, offering a starting point for exploring cultural differences, understanding
social dynamics, and developing critical thinking skills. Furthermore, visual aids are instrumental in de-
veloping visual thinking, where learners form connections between ideas, words, and images, facilitating
deeper understanding and retention [1].

When it comes to creative writing, educators can enhance students’ creative potential by using visual
aids. These aids can be used to introduce topics and concepts, as well as to elicit information from stu-
dents in an interactive way [16]. For instance, instead of solely employing written accounts, a storyboard
might be employed as an alternative. It does not have to be highly detailed; simple line figures could serve
its purpose. Once students have the base of their story figured out, they can begin to write more specifics
to give it life and depth. For example, photographs, illustrations, and other images can be used to spark
a student’s imagination and further encourage them to think beyond the expected. Furthermore, the
teacher can ask students to create their own visuals based on their writing which can be used as a prompt
for further exploration. Therefore, visuals can help open up the minds of students and make them more
willing to take risks with their writing. By allowing students to work with visuals, the teacher can provide
a more engaging and interactive learning experience.

By providing colorful flashcards (e.g., from the Dixit board game, known for their abstract and evoca-
tive imagery), the teacher can get students brainstorming ideas and use these visuals as guides for drafting
their stories.
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Alternatively, visuals like artwork or photographs can be incorporated into the narrative to create a
polycode text, combining visual and verbal elements to create texts like comics or graphic novels [3], [4].

Besides, many popular video-sharing platforms have valuable collections of learning materials and
tools which can supplement a student’s creative writing skill set. For instance, there are videos revealing
a wealth of insight from celebrated authors that students can use as a source of their inspiration. Students
can engage in creative writing by building upon the narrative of short (10-minute) films. This activity fos-
ters a connection between visual storytelling and written expression, while catering to individual prefer-
ences. One effective approach involves presenting students with a carefully chosen short film. The teacher
pauses the film at a pivotal point in the opening sequence, creating a moment of anticipation and intrigue.
This pause allows students to absorb the visual cues, character dynamics, and emerging themes. Students
can then continue the narrative in two ways: individually or in pairs. Pair work encourages collaboration
and dialogue, fostering a shared understanding of the story. To further stimulate creativity and explore
different writing styles, instructors can introduce an element of genre assignment. Each student receives
a piece of paper with a specific genre (e.g. fantasy, mystery, romance, science fiction, historical fiction,
or realistic fiction) written on it. This encourages students to experiment with the unique language and
vocabulary associated with each genre, providing valuable practice in diverse forms of literary expression
[1]. The use of interactive visual tools, such as web services and 2D games, adds another layer to this,
creating environments where students can develop visual thinking skills and engage with information in
dynamic ways.

Therefore, integrating visual aids into the learning process can transform the way students engage with
and express themselves creatively. By connecting visual stimuli with written expression, educators can tap
into a deeper well of imagination and foster a more dynamic and personalized learning experience. The
use of visuals allows for diverse approaches to storytelling, from brainstorming with flashcards to analyz-
ing short films and exploring different genres, ultimately empowering students to become more confident
and creative writers. This approach not only enhances writing skills but also fosters collaboration, critical
thinking, and an appreciation for the diverse ways in which stories can be told and experienced. More-
over, visual approaches contribute to the development of higher-order thinking skills essential for prob-
lem-solving. These include analytical and creative thinking, which facilitate problem finding, efficiency,
flexibility, and originality [ibid.]. These skills are highly valuable for creative writing tasks and overall
cognitive development in second language learners.

Conclusion

In conclusion, this exploration of Paulo Freire’s pedagogical principles reveals their transformative
potential within second language creative writing instruction. By prioritizing critical thinking, prob-
lem-solving, and learner autonomy through generative themes, peer support, and strategically deployed
visual aids, educators can cultivate dynamic and inclusive learning environments. This approach directly
addresses the challenges inherent in second language creative writing, such as overcoming the affective
filter and fostering authentic self-expression. The practical application of Freire’s framework, as illustrat-
ed throughout this article, offers a pathway toward empowering students to become confident, critical,
and creative writers. However, further research is crucial to refine and expand these techniques. Future
studies might focus on developing standardized assessments that accurately measure the impact of peda-
gogy based on Freire’s principles on various aspects of second language acquisition, including fluency,
accuracy, and communicative competence. Ultimately, the goal is to empower learners to not only master
language skills but also develop their critical consciousness and become active agents in their own learn-
ing journeys. As Freire himself powerfully articulated, “What the educator does in teaching is to make it
possible for the students to become themselves” [11].

© A.C. boBmuk, 2025
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Pedagogical Conditions for Designing
the Qualities of Second Language Identity
of University Students of Economics

Svetlana A. Boyarko, Anna O. Budarina
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14, Alexandra Nevskogo ul., Kaliningrad, 236041, Russia

Abstract. In the context of digitalization, the integration of artificial intelligence (AI) technologies,
general artificial intelligence, ChatGPT, and other AI applications, as well as language identification
methods using artificial intelligence in multilingual environments, the anthropological paradigm of
modern education is beginning to acquire special importance, which places the learner’s personality
with his personal, cognitive, cultural, and professional characteristics at the center of the educational
process. Modern pedagogical conditions for further training of professionals in economics and busi-
ness and finance require taking into account new factors including the integration of digital tools such
as artificial intelligence technologies. However, the key role remains for the methodically based devel-
opment of personal qualities and professionally oriented competencies. The new contours of a rapidly
changing educational environment are transforming traditional approaches to educational practice.
The main megatrends pose new challenges in teaching self-identification skills in a second language.
The article presents the algorithm of developing pedagogical conditions for the effective conditioning
second language identity qualities of economics students. As a research hypothesis, we propose the
possibility of foreign language learning integration with professionally oriented tasks to design the sec-
ond language identity qualities of university students. The main focus of the article is on the effective-
ness and necessity of economics students’ immersion in professional contexts of intercultural commu-
nication. The research methodology includes the analysis of scientific sources, the systematization of
the pedagogical conditions for designing the second language identity qualities of economics students.
The result of the study is the definition of the key second language identity qualities of economics stu-
dents, such as rationality, adaptability, anticipation, efficiency, communication, initiative, highlighting
certain functions of professional activity of an economist, and offering specific pedagogical conditions
that contribute to their development.

The practical significance of the research lies in the proposed pedagogical conditions that can be in-
troduced into the educational process to improve the quality of students’ training in economics, as
well as in creating systematic approaches to learning a foreign language in a professional context. The
prospects for future research are in the development of diagnostic instruments to establish the degree
of formation of a secondary linguistic personality’s traits, adaptive education paths taking into account
students’” cognitive styles, and integration of Al technologies into the process of formation of profes-
sional discourse. Their implementation will construct an integrated system of training economists tai-
lored to challenges in the modern labor market.

Keywords: pedagogical conditions, economics students, professional training, economic education,
professional qualities, second language identity
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HCCHCHOB&TGJ’ILCK&S[ CTaTrbia

ITegarornmyeckue ycmoBus (GpopMUpPOBAHUA KAadeCTB
BTOPMYHON A3BIKOBON NTMYHOCTU CTYJEHTOB
3KOHOMMYECKNX HAIlpaBIeHUN NOATOTOBKM

C.A. bosapko, A.O. bygapuna

bBanruricknii pepepanbublil yHUBepcuTeT MMeHn ViMmanynina Kanra,
236041, Poccus, Kanuunnrpan, yn. Anexcanzpa Hesckoro, 14

AnnoTamuA. B ycroBusax nudposusanny, MHTErpaluy TeXHOTOIMII VICKYCCTBEHHOIO VHTE/ICKTa
(MIN), obmero uckycctBenHoro nuTe/iekta, ChatGPT, npyrux mpunosxennit VIV, a Takxke MeTOZOB
upeHTIUKALUY S3bIKa C IIOMOIbI0 MICKYCCTBEHHOI'O VIHTE/UICKTa B MHOTOS3BIYHBIX Cpeflax 0coboe
3HaueHJe HaulHaeT IpuobpeTaTh aHTPOIIOIOrNYeCKas apajurMa COBpeMeHHOTro 06pa3oBaHus, KO-
TOpasl CTaBUT B LIEHTP 00pa3oBaTe/IbHOTO MpOLiecca IMYHOCTb 00y4aeMOro C ero epCOHaIbHBIMI,
KOTHUTUBHBIMMY, KY/IbTYPHBIMU ¥ ITPOdeCcCHOHaNbHBIMY HOTPebHOCTAMM. COBpeMeHHbIe Meflaroru-
YecKMe YC/I0BYS /LA la/IbHelIIell TOATOTOBKU IPOQecCcHOHaNOoB B chepe SKOHOMUKY, OusHeca 1 Gpu-
HAHCOB B By3e TPeOYIOT y4éTa HOBBIX (aKTOPOB, BKII0YAsl MHTETPALMIO IM(PPOBBIX NHCTPYMEHTOB,
TaKMX KaK TeXHOIOTMM VICKYCCTBEHHOTO MIHTEIIEKTA, OIHAKO K/II04eBas PO/Ib OCTAETCA 32 METOIMYE-
CKM 060CHOBAHHBIM PAa3BUTHEM KaueCTB TIMYHOCTY 1 TPOQECCHOHATbHO-OPMEeHTYPOBAHHBIX KOMIIe-
teHUMIL. HoBble KOHTYPBI OBICTPO MEHSIOLIENCS 00pa3oBaTe/IbHON Cpefbl TPAHCHOPMUPYIOT TPagu-
IYIOHHBIE TTIOIXOMbI K 00pa3oBaTe/bHOI MpaKTyKe. OCHOBHbIE MeTaTeH/ICHIIMI CTABAT HOBBIE 3a/ja4n
B 00y4eHM! HaBbIKaM caMOWJieHTM(UKALMU Ha BTOPOM s3biKe. VIccenoBaHye IOCBALICHO pas3pa-
6O0TKe Iefjarorn4ecKyx yClIoBuil, HallpaB/IeHHbIX Ha 9 $eKTIBHOe MPpodeccroHaNnbHOe CTAHOB/IEHNE
CTYAEHTOB 9KOHOMUYECKUX CIEIVaTbHOCTell Yyepe3 GpopMMUpoBaHMe KaueCTB BTOPUYHON S3BIKOBOI
MMYHOCTY. B KayecTBe rMII0Te3bI MCCIEJOBAHNA MBI BBIIBUTA€M BO3MOXKHOCTD MHTETPALMN A3BIKOBO-
ro 06y4eHus ¢ IpodeccroHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHBIMY 3aladyaMy C Lie/Ibl0 POPMMUPOBAHMA Ka4eCTB
BTOPUYHOII A3BIKOBOII MMYHOCTH obydaromuxcsa. OCHOBHOe BHMMaHNeE B CTaTbe yfendeTcsa addek-
TUBHOCTI U HEOOXOIVMMOCTHU HOTPYXXEHNA CTYAeHTOB 9KOHOMIYECKIUX HAIpaB/IeHWII IOTOTOBKY B
IpodeCcCHOHANbHBI KOHTEKCT UX IeATeTbHOCTY Ha MHOCTPAHHOM f3bIKe. MeTOIOMOT A MCCIefoBa-
HYISL BK/IIOYAeT aHa/Im3 M 00001eHye HayYHbIX UCTOYHUKOB, CUCTeMAaTU3aLVIO IIeJarOrMIecKIX yCIo-
BT GopMMpPOBaHMA KadeCTB BTOPUYHOI A3BIKOBON TIMYHOCTY CTYJEHTOB 9KOHOMIYECKIX HAIIpaB-
TIeHUI NOATOTOBKY. Pe3ynbraTom nccnefoBanmsa CIy>KUT ONpefie/ieHr e BelyIX KaueCTB BTOPUYHOI
A3BIKOBO IMYHOCTY SKOHOMMCTA (pallyiOHaIbHOCTD, A TUBHOCTD, aHTUIIUIIAIINSA, OIIePaTUBHOCTD,
KOMMYHUKAaTUBHOCTb, MHUIIMATHBHOCTD), BBIIJICHNE Ha MX OCHOBe (PYHKIMII NPOdecCHOHaIbHON
JieATebHOCTI SKOHOMIICTA, IIPeJIoXKeH)e KOHKPeTHBIX IefJarOTN4eCKIX YCIOBUIA, CIIOCOOCTBYIOMIMX
ux (GOpMUPOBAHUIO.

ITpakTyecKas 3HaYMMOCTD UCCIEOBAHNA 3aK/II09A€TCA B IIPE/JIOKEHHDIX IeJarOrMYeCKNX YCIOBU -
X, KOTOpbIe MOTYT OBITb BHEpEHbI B 00pa30oBaTe/IbHBII IIPOLIECC JIA ITOBBIICHNU KauecTBa IOJ-
TOTOBKM CTY/IEHTOB 3KOHOMMYECKMX HAIIPABJIEHNIA, @ TAK)KE B CO3JAHNI CUCTEMHBIX IIOIXO[OB K 13-
YIEHMIO MTHOCTPAHHOTO A3bIKA B YCIOBUAX PO ECCUOHAIBHOTO KOHTeKCTa. [lepcreKTuBel Oy aymmx
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C.A. bospko, A.O. bygapuHa

MICCTIeTIOBaHMI 3aK/II0YAI0TCS B Pa3pabOTKe AMArHOCTIYECKMX MHCTPYMEHTOB [/ OIPee/IeHIs CTe-
e’y CPOPMUPOBAHHOCTY YePT BTOPUYHOI A3BIKOBOI TIMYHOCTH, aJAlITYBHBIX TPaeKTOpuil o0yde-
HIA C YI€TOM KOTHUTUBHBIX CTIJIEN CTYZIeHTOB M MHTErPaliy TeXHOMIOTMIT ICKYCCTBEHHOTO MHTeTI-
JeKTa B Ipolecc GopMyUpoBaHys PodeccHOHaIbHOTO ANUCKYpca. VIX BHepeHe ITI03BOIUT CO3/1aTh
MHTETPUPOBAHHYIO CYCTEMY IOATOTOBKY SKOHOMICTOB, a/JallTPOBAaHHYIO K BHI30BaM COBPEMEHHOTO
PBIHKA TPY/a.

KnroueBsie cmoBa: II€Narorn4eckKye yCiuoBmsA, CTyJeHTbl 9KOHOMMNYIECKNX HaHpaB}IeHI/IIZ, HpO(beCCI/IO-
Ha/IbHaA IIOAT0OTOBKA, 9KOHOMMNYECKOE o6pa30Bam/Ie, l'[pO(l)eCCI/IOHaTIbeIG Ka4decTBa, BTOpMIHaA A3bl-
KOBas IMYHOCTDb

s puruposanns: bospko C.A., Bynapuna A.O. (2025). ITegarorndeckue ycnosusi GOpMUPOBAHUS
KaueCTB BTOPMYHON A3BIKOBOJ JIMYHOCTY CTYJ€HTOB SKOHOMMYECKUX HAIPaB/IeHMIl MOATOTOBKIN.
Dunonoeueckue Hayku 6 MIVIMO. 11(2), C. 117-130. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-2-
43-117-130

1. BBETEHUE

B coBpeMeHHBIX T'eOIOMMTINYECKUX YCTOBMAX, B KOHTEKCTe HayYHO-TEXHOJOTMYECKOTO Pa3BUTHS,
MEX/IYHapOJHOTO HAayYHO-TEeXHNYECKOTO ¥ SKOHOMUYECKOTO COTPYAHMYECTBA TPeOOBAaHMS K CIEIV-
amicTaM 3KOHOMMYECKVX HAIpaB/IeHUII CYIIeCTBEHHO BO3pacTaioT. [lomymMo mpodeccroHanbHbIX
KOMIICTEHIVI1, CBA3aHHBIX C aHA/IUTUKOIL, IIPOTHO3MPOBAHNEM U YIIpaB/IeHNeM, OyAyIye SKOHOMUCTBL
JO/DKHBI 00/1aIaTh BBICOKMM YPOBHEM Pas3BUTA BTOPUYIHON A3BIKOBOI IMYHOCTY, ITO3BOIAIONINM 3¢-
(beKTMBHO KOMMYHUIIMPOBATD 1 pelaTh pogecCHOHaIbHbIe 3a/ja4l B IIOTIMKY/IBLTYPHOI I MHOTOA3bIY-
HOII cpefie.

Takas mmpoxas 06/1acTb 3HaHNUA, KaK «<MEXKY/IbTYPHast KOMMYHMKAIVA», KOHKPETU3UPYETCS B KPU-
TUYECKO IIepCIIeKTHBe, B KOTOPOJI Ha IIePBbIIT IJIaH BBIBUTAIOTCA BOIPOCHI BIVITHVSA, UCTOPUM, KY/Ib-
TYPBbI, COLMAIBHO-9KOHOMIYECKNX OTHOIIEHWIT, (POPMUPYIOMUX KPOCC-KYIBTYPHYI0 KOMMYHMKAIINIO
B YaCTV MHOTOCTOPOHHVIX OTHOIIEHWII M CO3JaHUV KOHTEKCTOB IPOQeCcCHOHANbHON AeATeTbHOCTU
[19], [22], [30]. AKTyanbHOCTb HAIEro MCCIEJOBAHNUA 3aK/II0YAETCA B TOM, YTO B HACTOAIlee BpeMs
ABJIAETCS HEOCTATOYHBIM CPOPMIPOBATD Y CTYAEHTOB YHUBEPCUTETA MHOA3BIYHYIO, MEXXKY/IBTYPHYIO
KOMMYHVKATVBHYI0 KOMIIETEHILIVIO, MCKOHHOI L|e/IbI0 KOTOPOI ABJIAETCA MHOA3BIYHAA IOATOTOBKA
B By3e, TaK KaK HeoOXxomyuMo GopMupoBaTh KauyecTBa BTOPUYHON S3BIKOBOJI TMYHOCTM BBIITYCKHMKA-
npodeccronana [16].

Haxopsich Ha TOpu3oHTe CMeHBI 00pa3oBaTeNbHBIX CTAHAAPTOB, 0OHOBIEHHBIX TPeOOBAHMII K CITe-
IMA/IICTY COBMECTHO C TPOQeCCUOHANTbHBIMYU AUCIHVIUINHAMMY, U3y4eHNe NHOCTPAHHBIX A3BIKOB B By3e
IOTIONHSET U PacHINpsieT CIIEKTP KauyeCTB sI3bIKOBOII mmaHocTH' [10].

CormacHo onpocy Beepoccniickoro neHTpa n3ydenns obmectseHHoro Muenus (BLIVIOM) B Hauarne
2025 ropa monydeHye mpodeccuoHanbHOr0 00pa3oBaHys B By3e OOIblle BbI3HIBAET IIOJIOKNUTEIbHBIE
OT3BIBBI Y POCCHAH: KY/IbTYPHBIil YPOBEHb 3HAUUTEIBHO BBIPOC, MaTepuaIbHas CTOPOHA CTY/IeHIeCTBa
YIY4IINIach, CTAJIO JIerde YCTPOUTLCA Ha pabory. OgHaKo, To MHeHMI0 39% rpaxkgan Poccuiickoit Oe-
Ieparnyy, mpobeMa BO3HUKAET B KOppesinyy npodecCroHaNIbHOM CIeaTbHOCTY ¥ KOMITETEHTHOCTI
BBIITYCKHIIKA C IO/DKHOCTBIO, Ha KOTOPYIO OH IpeTeHyeT. HecMOTps Ha yrydieHye MaTepuaIbHOTo Mo-
JI0)KeHMA 00YYaIOIVIXCS BY30B, B IIOC/IEHEE leCATIUIETIE TIPOCTIEKMBACTCA OTPUIjATe/IbHAA JMHAMIKA
B YpOBHe IIpodecCOHaIbHOM ITOATOTOBKY BBITYCKHIKOB?. TakyM 06pa3oM, Habofae T nepeioMHbI

dabkoB: 2025 rof 6yAeT MOCBALIEH IepeXofy Ha HOBYIO MOJE/b BbICIIero obpasosanusa [OnekrpouHslit pecypc] // TACC. https://tass.ru/
obschestvo/22697675 (gara obpamters 05.01.2025).

Poccuiickie CTyneHTBI: Buepa, CerofHA... 3aBTpa? [Imexrponubii pecypc| // BOIVIOM Hosoctu. https://wciom.ru/analytical-reviews/
analiticheskii-obzor/rossiiskie-studenty-vchera-segodnja-zavtra (mata o6pamerst: 28.01.2025).
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MOMEHT B CepbE3HOM OTHOLIEHNH K IIPOdeCcCHOHaIbHOI TOATOTOBKE B By3e paboTofaTesnel, pofuTene
00yJaoIVIXcs ¥ BBITYCKHMKOB. HbIHeNTHMe CTYeHThl, @ MMeHHO 37%, NO3UTVBHEe CMOTPAT Ha Iep-
CIIEKTUBY peanusanyy mpopecCroHaNTbHbIX KOMIIETEHIINIT U IpYMeHeHU) IPpo¢eCcCHOHaTbHBIX HaBbI-
KOB B OyzyieM. B yacTHOCTI, MHEeHNe caMUX 00YYaIOLINXCSl MOTUBYPYET OOHOB/ICHNE MTearOrMuecKx
YCIIOBUIT IPOgeCCUOHAIBHO IIOTOTOBKYU B YHUBEPCUTETE.

KirodeBas TpyJHOCTD B IPOEKTMPOBAHUY I'PYTIIIbI KA4€CTB BTOPUYHOI A3BIKOBO TMYHOCTI 3KOHO-
MICTA 3aK/II09aeTCsI B OTCYTCTBUY NEJarornyecKyx yClIOBUIl, OpMEHTMPOBAHHbBIX Ha (GopMuUpoBaHue
Ka4yeCTB BTOPMYHOI A3bIKOBOJ IMYHOCTY CTY/IEHTOB 9KOHOMMYECKNX HalpaBjieHnil. Penenne nanHomn
Hay4HOII MPO6/IeMbl II03BONIUT CIVIAAUTD IIePeX0f] OT YHUBEPCanbHOI (6a30B0il) MHOA3BIYHON IIOATO-
TOBKM OOYYaIOLIMXCs YHUBEPCUTETA K aJalTUPOBAHHBIM NPO(deCcCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHBIM Me-
TOJIMIKaM IIPelofiaBaHysl MHOCTPAHHOTO sI3bIKa OV YIMM 9KOHOMUCTAM U BHECTH BKJIaJ| B Ipodeccro-
Ha/IbHOEe 9KOHOMMYeCKoe 0OpasoBaHue.

Hamre uccnenoBanye sBIsieTCs NMPOJO/DKEHNEM paHHMX paboT HayuHo mikonel A.O. BymapuHoit
¥, B YaCTHOCTH, JJaHHas1 pabora cOKycHMpoBaHa Ha COYETAHMM BTOPUYHOII SI3BIKOBOI JTMIHOCTH, €€
Ka4yecCTB, TEXHONOIMM NPOdeCcCcHOHaTbHOI MOATOTOBKY 9KOHOMMCTOB B By3e. Llenblo mccmenoBanus
ABTIAETCA pa3paboTKa Mefarorn4eckux yenoBuit Jid agpdekTuBHOro GOpMIpPOBaHIA KadeCTB BTOPUY-
HOII A3BIKOBOIL IMYHOCTH CTY/IEHTOB S5KOHOMIYECKIUX HAINPAB/ICHNUI ITOAIOTOBKM KaK VX IMOTEHIVa/Ib-
Hasl CHOCOOHOCTD B OY/yIleM aNlIuIMIMPOBATh 3HAHN, HABBIKY 110 BBIIIOTTHEHNIO TPO¢eCCHOHATBHOTO
¢dyHKIMOHANA B cdepax SKOHOMUKY U (PuHAHCOB. VIcxons u3 chopMyIMpoOBaHHON 1Ie/y, YTOYHEHWIO
3TAIIOB IPOEKTUPOBAHMA TPYNIBI KaueCTB BTOPMYHON SA3BIKOBOJ JMYHOCTY CIHOCOOCTBYET pelleHye
CNIEAYIOIMX 3a/lay:

1. paccMOTpeTh COBpeMeHHbIe ieliCTBYoMIMe TpeboBaHMs IPOdecCrOHaIbHOTO CTaHAAPTa K BBI-
IIyCKHMKaM 3KOHOMIYECKOT O BY33;

2. BBIABUTDH KayeCTBa BTOPUYHOI A3BIKOBON IMYHOCTY CTYHAEHTOB SKOHOMMYECKUX HaIlpaBIeHUI]
IIO/ITOTOBKM B KOHTYpe Iefjarornyeckoi Moyieny Ha 6ase pyHKumit podeccroHanbHOI AesiTeTbHOCTY;

3. mpoBecTy aHamM3 (peHOMEHA «IIefarormyecKue yCIoB/sA» Jid BBIOOpa pe/leBaHTHOTO COepKa-
HJISI COOTBETCTBYIOLIVX ITeJarOrMyecKuX YCIOBMIA € 11e/bi0 GOpMUPOBaHNs KaueCTB BTOPUIHOI S3BIKO-
BOJ IMYHOCTY 3KOHOMIICTA;

4. ompemenuTb KIOYeBbIe TIearornyecKue yCluoBys, Baysome Ha popMupoBaHue KayecTB BTO-
PUYHOI A3BIKOBOJ TMYHOCTY CTYHAEHTOB 9KOHOMMYECKNX CIIEIa/IbHOCTEN B IIpOLiecce M3yYeHN s VHO-
CTPaHHOTIO A3bIKa B By3e.

2. METO[bI NCCJIEJOBAHIA

B paMkax moCTaB/IeHHBIX 3aJja4 METOJaMyl B HallleM JMCCIeOBAaHUM CITY)KaT BCECTOPOHHWIT aHA/MU3
Y KpUTUYecKoe 06001jeHIe 0TedeCTBEHHOI 11 3apy0OeXXHOI Hay4HOII IMTepaTypsl 1o mpobneme Gpop-
MMPOBaHUS Ka4eCTB BTOPUYHOI SI3BIKOBOJT TMYHOCTY 9KOHOMIUCTA, BKITI0Yasi ICTOPUKO-TeHeTHIeCKIIT
aHa/IV3 9BOIOLMY KOHIETIIINMY ¥ MHOSI3BIYHOJ IIOATOTOBKY IIPY MTOTyYeHMH PO eCcCuOHaTBHOTO 00pa-
30BaHN, @ TAK)Ke KOMIUIEKCHasI CUCTeMaTH3alys I MHOTOYPOBHeBast KaccudyuKanys Iejarornieckmx
YCTIOBMIA, BIUAIOIIUX HA TIPOLiecc 00ydeHNs, C BbIfIe/IeHNEM OPraHN3aI[IOHHO-METOANYECKIX, COTepKa-
TE/IbHBIX U TEXHOTIOTMYECKVX aCIIeKTOB, BAMAIONINX Ha IIPOIlecC 00ydeHN .

3. Ob3OP IMTEPATYPbI

B xoHTeKcTe cOBpeMeHHBIX TpeOOBaHUIT K IIOATOTOBKE SKOHOMMUCTOB (POPMUPOBaHNE BTOPUIHON
SI3bIKOBOJT IMYHOCTY IIepecTaeT ObITh BCIIOMOTATe/TbHO 3a/jadell M CTAHOBUTCS K/TIOYEBBIM I€IaTrOr-
4eCKIM IIPUOPUTETOM. DTO 00YCTIOBIEHO He TOIBKO 3allpocaMul paboTogaTeseit, Ho U TpaHcdopMaryer
caMojl TapajUrMbl BBICIIEr0 00pa3oBaHus, ITie A3bIKOBasl IIOATOTOBKA MHTETPUPYeTCs B mpodeccro-
Ha/IbHOE CTaHOBJIeHMe crennamucTa. OgHaKo, Kak IIOKa3bIBAIOT UCCIEN0BAHNA, TPAAUIIOHHbBIE METO/bI
IpenofilaBaHyA MHOCTPAHHOTO fA3bIKa B BY3aX 4aCTO OCTAIOTCA AVICLUIUIMHAPHO M30/1MPOBAHHBIMY, YTO
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OTpaHNYMBAET VX IOTEHIMAJ /I Pa3BUTVA BTOPUYHOI SA3BIKOBOI TMYHOCTH. bonee TOro, yunThiBas
COBpeMeHHOe Tpeobpa3oBaHye 00pa3oBaTebHbIX MIPAKTUK cpencTBamu VIV, paspaboTrka megarorude-
CKMX YCTIOBUIT JO/DKHA BK/IIOYATh 3ALUTY YeI0BEYECKOTO M3MEPEeHNsI, YTO TpeOyeT COXpaHeHNUs KyJlb-
TYPHOTO Koza Ipu popMUpPOBAHUY KAadyeCTB BTOPMYHON A3BIKOBOI TMYHOCTY CTYHAEHTOB SKOHOMIYe-
CKMX HaIIPaB/IeHNII C YI€TOM IPOdecCUOHaIbHOM CHIeIPUKIL.

OcHoBHOII QyHKIMeit 06pa3oBaHNs ABIAETCA Iepefada ONbITa MpefbIAyINX HoKoneHnit. Coxpa-
HeHVe KYJIbTYPHOTO U MCTOPMYECKOTO KOfja Hapofa, o cioBaM akafemuka B.J. Crobopmunkosa, pac-
CMaTPUBAETCS KaK CTpaTerndeckas 1eiab obecredeHns 6e30macHoCTy Hauyn [28]. AHTPOIIONIOrMIecKmit
TIOJIXOf, OIIpefie/isieT OTHOLIEH)E K 00pa3oBaHNIO, K IOHVMAHWIO TOTO, YTO YeJIOBEK He MOXeT popMu-
POBaTh LIEHHOCTH CaM II0 cebe, a TOIbKO OTHOLIEHNE K IIEHHOCTSAM, IPeX/ie BCEro, TNIHBIM IIPYMEPOM
VIV OT BCETO CepALa, 10 c/ioBaM ¢B. AMBpocust Mennonanckoro (Ambrosius Mediolanensis), 1 Tonpko
Omarozaps MMYHOMY YIaCTUIO B aKaJeMIIecKol ¥ BHeayAUTOPHOI fiesTenbHOCTH [8]. B aToM cMbIce
CTIefyeT BCIIOMHUTD «OeccepieuHsii» VIV, npuMeHeHe KOTOPOro CTAHOBUTCS MOMY/IAPHBIM B paMKax
MHOSI3BIYHOI MOATOTOBKM. Takum 06pa3oM, BaXHO IIPY OBAJieHUN MHOCTPAHHBIM S3bIKOM IOffIEp-
JKVBATh SI3BIKOBYIO MIEHTUYHOCTD, KOTOPasi HECET B ceOe BCe 9/eMeHTHI HAI[IOHAIBHOTO KY/IbTYPHOTO
KoJa.

dopmupoBaHMe KayecTB BTOPUYHOI SA3bIKOBON JMYHOCTM B YCIOBMAX IydpoBmsanuyu odpaso-
BaHMA TpebyeT 0cOOOro0 BHMMAHMUA K KYABTYPHOU ayTeHTHMYHOCTH. [laxke mpu ucnonb3oBanun V-
IIePEeBOJYVKOB CTY/IEHTBI JO/DKHBI 0CO3HABATh, YTO MEXKY/IBTYpHas IpodeccuoHamIbHas KOMMYHMKa-
1151 — 9TO He MPOCTO Iepefada nHPOpMAINH, a TIPOLeCC CMBICTTOO0OPa30BaHs, B KOTOPOM KPUTUIECKN
B)KHBI KY/IbTYpHBIE KOZBI ¥ 9MOLIMOHA/IbHBIN VIHTEUIEKT. B JTaHHOM acrekTe 0coboe 3Ha4YeHMe MpH-
00peTaT Ky/IbTYpPHO 00YC/IOB/IeHHbIe (POPMBI MMIIPUHTIHTIA: SMOLVOHA/IbHBIE peaKIyli, HeBepOaib-
Hble CUTHAJIBI U IeHHOCTHbIE OPVMEHTUPBI, KOTOPbIe He MOTYT OBITh IIOJTHOCTBIO aITOPUTMU3UPOBAHBL.
VIMOpUHTHMHT O3HavYaeT «3amevyarieHNs», GUKCUPOBAHNUSA B MIAMATY ONPefie/IEHHON TNYHOCTHO 3HAYM-
Mo MHGOpMaLUY, «COYeTaHMsI HEKOETro OIbITa Y CONPOBOX/IAIOIIVIX €T0 IMOLIMII», OIpefieNsieT Ky/b-
TYPHBII KOJI KaK «0ecCO3HATe/IbHBII CMBICIT TOJI M/IV MHOJ BEIV VI SIB/IeHNs, Oy/ib TO MalllMHa, ef1a,
OTHOILIEHN, JaKe CTPaHa B KOHTEKCTe KY/IbTYpPbI, B KOTOPOJ MBI BocnuTaHbl» [11]. CregoBarenbHo,
IPOMCXOAUT 3aKpeIlIeHle IaTTePHOB OIIbITA, YTO ABJIAETCA He TONbKO CTpaTeryeil M3yuyeHns poJHOTOo
VI IPYTUX S3BIKOB Y KY/IBTYP, HO ¥ OMXEBUOPUCTCKUAM MMUTAIVIOHHBIM MEXaHM3MOM JIJIS 3aKpeIUIeHNs
aBTOMATI3MOB TIOBEJIeHVIsI 11 )KM3HEHHBIX a/ITOPUTMOB, KOTOPbIe MOTYT OBITh CMOJIE/IMPOBAHbI B 00pa-
30BaTe/IbHOII Cpefie.

CoBpeMeHHOEe COCTOSIHME MY/IbTUKYIbTYPHOTO B3aMOJEIICTBUA TECHO CBA3aHO C JUCKYCCHUA-
MU O OVIKY/IBTYPHON UJIEHTUYHOCTU U OMKYIbTypanusMe [27], KYIbTYPHOM JyanusMe, aCCUMMIAINN
M aKKY/IbTypalMI B CBA3M C KOHLENIVEN UeHTUYHOCTI Ha BTopoM A3sbiKe. CormacHo I1.A. Manospy
u H. MopeHo, HesI3bIKOBasl UIEHTUYHOCTb TECHO CBsI3aHa C OCO3HAHMEM, UIC0NIOTHEN Y OLeHKOM [23].
Il Hac oYeHb BaXKHO IIOHMMATh, YTO 9TO TaK)Ke TECHO CBS3aHO C A3BIKOBBIM CO3HAHMEM U IMHTBUCTH-
YeCKMM YyTbEM, CAMOCO3HAHMEM ¥ MUPOBO33peHyeM. KoHIenuyst 6MKYIbTYPHBIX MIN MY/IBTUKY/Ib-
TYPHBIX JIMYHOCTEVI OCHOBAaHA Ha JJiee O TOM, YTO Ye/lOBEK MOXKET YCIEIIHO cOYeTaThb ABe M 6onee
KY/IBTYPHBIX UJIEeHTUYHOCTY, TOBOPUTD Ha JABYX WM O0riee sI3bIKax (ObITh ABYA3bIYHOI MV MHOTOSI3BIY-
HOJ1 TMYHOCTBI0) 1 3¢ PeKTUBHO PYHKIMOHMPOBATD B IBYX 1/ O07Iee KynbTypax (6bITb OMKY/IbTypPHOI
VI MY/IBTUKY/IBTYPHOJ TMYHOCTBIO). BaKHO OTMETUTD, 4TO «KIaccupUKaLus TeX, KTO OTHOCUTCA K
OMKYIBTYpe, @ KTO HeT, 0OBIYHO OCHOBaHa Ha caMoupeHTUduKanum» [27]. VccmegoBaTeny MeXXKy/b-
TYPHBIX OTHOIIEHWI YTBEP>KAAIOT, YTO OMKYIBTYpaIN3M BBIXOAUT 32 PAMKV COCYIIECTBOBAHMS IBYX
KY/IbTYP U SI3bIKOB B PaMKaX OJIHOTO 4e/I0BEKA, HO MIPefNoaraeT MHTETPALUIO I CUHTe3 IBYX KY/IbTYP
B HOBYIO, YHUKA/IbHYIO OMKY/IBTYPHYIO UJEHTUYHOCTD, KOTOpasi HAIPSMYI0 He CBOJAVUTCS HYU K OJHOI
13 OPUTMHANBHBIX KynbTyp [17]. Takum o6pasom, TepMMH «OMKY/IBTYpPHBII» ITOApasyMeBaeT CIoco0-
HOCTb VIHAMBIZIA CHTE3VPOBATh HOPMBI JIBYX WM Oojiee KYIbTYp, YTOOBI BKITIOUUTD VX B OffUH IIO-
BeJIeHYeCKIII periepTyap, Wiy CIOCOOHOCTD MEePEKITI0YaTbCsl MEKAY KY/IbTYPHBIMI CXeMaMy, HOpMaMu
u GopmMaMu MoBefieHNs B 3aBUCHMOCTI OT KOHTEKCTa. JHAKOMCTBO C PaslIMYHBIMU KYIbTYPaMyu MO-
XKeT CII0COOCTBOBATh PasBUTUIO MEXKY/IbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTH, KOTOpasi O3Ha4aeT CIIOCOOHOCTD
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3P PeKTUBHO U HaIeXamyM 06pa3oM PyHKIMOHNPOBATh B CMEIIAHHOM KY/IbTYPHOM KOHTeKCTe [15].
HepaBuuit Me>XXIyHapOZIHbII MeTaaHa/lIN3, OCHOBAHHBIN Ha 83 MCCIeNOBaHMAX, B KOTOPBIX NPUHAIN
y4actue 6omee 23 000 4es0BeK, OKa3bIBAET, YTO Pe3y/IbTATl HEOTHO3HAYHBI B OTHOILICHN] HAIpaBJIe-
HISL U BEJIMYMHBI CBA3U MEXAY MHTerpaiyeit (OMKyIbTypaansMoM) U pe3y/IbTaTaMi MeXKY/IbTYpPHOII
apganTanym [24], [27]. Takum 06pasom, HeT IPAMOIT KOPPE/LALNI MEXIY YPOBHEM IIOHMMaHNA BTOPOTO
sI3bIKa, YCBOEHMEM KY/IBTYPBI U YPOBHEM 0/1ar0COCTOSHIISL.

B Hacrosmee BpeMs BaKHO ONpeeIUTb KOHLENTYaIbHble TPAaHNIIBI Ye/I0BEYECKOIl AeATeTbHOCTI
PV B3aMMOJEIICTBUM C OKPY’KaIoIjeil CPefioli, Iie HaM HeoOX0oayuMo 06/1aaTh 3HAHMAMMU 00 YHUBEp-
calbHOM Mupe B popMe 00pa3oB CO3HAHV, IOHVMAEMBIX KaK «COBOKYITHOCTD I€PLENTUBHbIX 1 KOH-
LIeNITya/IbHbIX 3HAHMUII YeoBeka 00 00 beKTe peasbHOrO Mypa /IS HAIler0 MEHTAIbHOTO CYIIeCTBOBa-
HYs» [6]. OCHOBHBIMM XapaKTepUCTUKaMU Hes3BIKOBOJ MIEHTUYHOCTY SBJISIOTCS TaXONIOTMYHOCTD,
IUIACTUYHOCTD, SMIIATH, CIOCOOHOCTD K CAMOPA3BUTIIO, YMEHIE COYETAaTh HALIVIOHA/IBHYIO KY/IBTYPY C
KY/IBTypaMy APYTUX coob1ecTB. OcOOEHHOCTAMIU MY/IbTUKY/IBTYPHOI NIEHTUYHOCT ABJIAIOTCS CaMO-
KOHTPOJIb, CAMOCO3HaHI€, IOHNMaHMe B O0LeHNN, CTU/Ib OOIeHN, IOKYC KOHTPOs [26].

Hanmume MynbTUareHTHOTO B3aMMOJEIICTBYA A3BIKOBOI MCHTUYHOCTH TaK>Ke TECHO CBA3AHO C CO-
BpeMEHHBIMM TIPAKTMKaMI OLIEHK) B KPOCC-KYIbTYpHOM KoHTekcTe. B BOY mm. V. Kanra (r. Kamn-
HMHTpaJ]) OBUIM ITPOBEfIeHbI HePO(U3NOIOrIYecKe SKCIEPUMEHTHI C BU3YaIbHBIMU CTUMY/IAMU I
OLIEHK! YPOBHA BJIaJieHVSI MHOCTPAHHBIM A3BIKOM C IIe/IbI0 CPAaBHEHMA PA3TNYHBIX 9KCIIePUMEHTaIb-
HBIX IIapPaJIUTM, ONpeie/IeH s NTapaMeTPOB U MOCIEAYIOEro aHa/Inu3a BPEMEHHBIX PAJIOB /IEKTpUde-
CKOJI aKTMBHOCTY MO3Ta /151 BbIABIeHMs clierpduaeckux 6uomapkepos [10]. ViccnenoBanue BavstHUA
HEIPOHHOII pelpe3eHTaluy C/10Ba (OTeNbHOE C/IOBO IO CPAaBHEHMIO C IPYTUMM YaCTh OCMBICTICHHOI
¢ pasbl) BBIABIIN CUIBHYIO aCMMETPIIO MEXY CYIeCTBUTEIbHBIMY Y IIPY/IaraTe/IbHbIMM, IIPIYEM CY-
IeCTBUTENIbHBIE O0Tee oagatoTca pacmmdposke [20]. VI3ydenne sHTpomy peakiuil Ipy Ha3bIBaHUN
BU3yaJIbHOTO 00pa3a [0Ka3aso, 4To 3ajiepkKa B Ha3BaHNM 00YCIOB/IeHa SHTPOIINEll YaCTOThI BCTpedae-
MOCTH C7IOB B sA3bIKe. HelfpoHHBIe CBA3Y, KOTOPbIe POPMUPYIOT OCHOBY /IS BIaJ€HNA POSHBIM A3bIKOM,
aKTVMBU3MPYIOTCA BO BpeMs aKTVMBHOI (a3bl M3y4eHN BTOPOTO A3BIKA, IOCKOIBKY 3/IeKTpodu3nonorn-
JecKue peakIy BO BpeMs 00paboTKI BTOPOTO A3bIKa aHAJIOTMYHBI BepOa/IbHBIM PeaKIVIAM Ha POJHOM
A3BIKe TT0C/Ie HECKO/IbKIX 9acoB 00y4deHus [10].

[TonudyHKIMOHaMbHAS KYMYIATUBHOCTD I MHOTOQYPKAIIOHHAS BAPMATUBHOCTh BTOPOII S3BIKO-
BOJI MJIEHTVYHOCTY IIpeArioNaraeT Haauyye pasmMIHbIX QYHKIUI M MeTapyHKIMI, TaKMX KaK KOM-
MYHMKaTVBHasl (MeTalIMHIBUCTUYECKAs], KYMY/IATUBHAs, KOPPEKTUPYIOLIasi, ME0NOTNYecKas), THO-
cTudeckas (MHPOpPMATVMBHAS, aHATUTIYECKAs, 9BPUCTUIECKAsd U CHEKTIYecKas), FepMeHeBTIYeCKas
(IMHrBMCTMYECKAs, META/IMHIBUCTIYECKAsA, CEMAaHTUYEeCKasd, COLMOKY/IbTypHAs, COLMATbHO-TICUXOIIO-
rIYecKas), IICUXOJIOTMYecKNe, COLIaTbHO-9THUYECKIE), MeXKY/IbTYpHbIe, MeIMaTUBHbIE, KOHCTPYK-
THUBHBIE, TIpeoOpasylolye, OpraHN3alMlOHHbIe, a/JANITYBHBIE, TMHIBOIKOMOTMYECKIE (IIpe3eHTalOH-
Hble, KOHBEHIIMOHAIbHbIE, (aTiuecKue, BOJIeBbIe, AVPEKTUBHBIE U SMOLMOHAIbHbIE) U MEXbA3bIKOBBIE
(EmMarHocTMYecKue, MPOTHOCTUYECKNE, CTAOMIN3UPYIOLe, KOHTPOIMPYIOLIe) QPyHKIVIN.

Yro kacaercss 060OLIEHHBIX KaueCTB BTOPUYHON S3bIKOBOI JTMYHOCTH, TO IPEXIe BCEro, Ha Halll
B3IJIAJ], K HUM MOXKHO OTHECTM SI3BIKOBYIO KOMIIETEHIIVNIO, KOMMYHUKATUBHOCTD, MHTEPKYIBTYPHYIO
CIIOCOOHOCTD, KOTHUTYBHYIO TYIOKOCTb, aHTULMIIALIMOHHYI0 COCTOATeNbHOCTD (CM. Tabm. 1). VinTepmpe-
TUPYA BTOPUYHYIO A3BIKOBYIO TMYHOCTD, MBI OllepypyeM omnpepenenueM V.V, XaneeBoit: «ClIocOOHOCTD
JeJIoBeKa K 0OIIeHMI0 Ha MeX/JYHaPOJHOM YPOBHe». SI3bIKOBasi KapTUHa MIpa HOCUTeIell MHOCTPAHHO-
TO SA3bIKAa HAK/Ia[[bIBACTCSA Ha «I7TI00a/IbHYIO (KOHIIENTYa/IbHYI0)» KApTUHY MIpPa TOTO, KTO IaHHBII THO-
CTpaHHBII A3BIK U3y4aeT. TakuM 06pa3om, py OIMICAHNY BTOPUYHOII A3bIKOBOI raHOCTI VI.VI. Xare-
€Ba YUUTHIBAET IIPOLIECCHI, IPOVNCXOMALINE B IMIHOCTH B XOJI€ OB/IA/ICHNIA €10 HEPOJAHBIM A3bIKOM [13].
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Tabnuya 1. Kauecmea 8mopuHoil A3vik0801 TUUHOCMU U UX PYHKUUY

KauecTBa BTOpMYHOI A3PIKOBOM TMIHOCTH @yHKIMM Ka4eCTB BTOPMYHOI A3BIKOBOM TMIHOCTH

SI3pIKOBasg KOMIETEHIINA Brajienye MHOCTpaHHbBIM A3BIKOM

KoMMyHMKaTUBHOCTD Crioco6HOCTb 3 PeKTUBHO BBIPAXKATh MBIC/IM B PA3HBIX CUTYAIMAX

VIHTepKy/IbTYpHASA CIOCOOHOCTD ITonuManye Ky/IbTypHBIX pasiudnit

KoruutusHas rm6KocTh YMenye GbICTPO MEePEKII0YAThCA MEXK/TY A3BIKAMIL U CTUILAMM OOLIeHNSA

AHTUIIMIIAIMOHHASA COCTOATEbHOCTD Croco6HOCTD IpeyTafibIBaTh PeaKIio CoO6eCeHNKA, CTPOUTD FUajIOT
Ha OTlepeXXeHme

Heo6xommuMoCTh BbIABIEHNA IEJarOrMYecKuX yCIoBUil pOPMIPOBAHUA Ka4eCTB BTOPUYHON A3bI-
KOBOJI IMYHOCTY CTYIEHTOB 9KOHOMIYECKVIX HallpaBJIeHVIT IO[TOTOBKI IeTePMIHMPOBAHO IIPUPOROIL
¥ 0COOEHHOCTAMMY PO ECCUOHATBHON JIeATeTbHOCTY CIEIMANTNCTOB B cpepe SKOHOMUKM U (PVHAHCOB.
Beimycknuky HanpasieHus 38.03.01. «DKoHOMMKa» BOCTpeOOBaHbI B PA3IITYHBIX CEKTOPAX 9KOHOMUKI
6rmarogaps MNUpPOKOMY HabOpy KOMIIETEHIINII, COYeTAIOMINX aHATUTUYECKYI0, (PMHAHCOBYIO, YIPaB/IeH-
JeCKYI0 IIOrOTOBKY. Pe3ioMe comepyxanus obuienpodeccioHanTbHbIX KOMIIETEHIINI MOXKHO U3/IOXKWUTD
CIeAYOLIMM 00pa3oM: CIIOCOOHOCTD NMPUMEHATh S9KOHOMIYECKYI0 TEOPIIO, METOAbI MAaTeMaTIN4eCKOTO
VI CTaTVICTVYECKOTO aHA/IN3a [/ pelleHns IpodeccuOHaIbHbIX 3ajlad; YMEHVe aHa/IN3MPOBaTh 9KOHO-
MIYecKye IPOoIlecChl Ha MAaKpO- ¥ MUKPOYPOBHe; BIafIeHie MeTOaMy 9KOHOMIYECKOTO ITTAHMPOBAHNA,
IIPOTHO3VPOBAHNA 1 OIOKeTPOBaHNA. AHAIMTIYECKIIe VI ICCTIefl0BAaTeIbCKIe, PUHAHCOBO-9KOHOMM-
4ecKue, yIpaB/IeHYecKue U IpefIpyHUMATeIbCKIe, NHPOPMAIVIOHHO-TeXHOTIOINYECKIe, IIPAaBOBbIE
VI peryIATUBHBIE KOMIIETEHIIUY OTHOCATCA K paspsARy NpodeccroHaNIbHBIX, KOTOPbIE, B CBOI0 04epefb,
JIOTMYECKY CBA3aHBI C HOPMATMBHBIMMI JOKYMEHTaMU, ONIpee/IAINMI TpeOOBaHNA K KBaIMDUKALUN
CIIENNAIICTOB B c(hepe SKOHOMUKM — TIPOodeCcCHOHATbHBIMU CTaHZAPTaMIA’.

B uccnenoBanum Mbl aneipyeM K IpoQeccHOHaTbHbIM CTaHAApTaM «OKOHOMMCT MIPeAIIPUATIA»
1 «CrienyaayicT M0 BHEITHEIKOHOMIYECKOI e Te/IbHOCTI», KOTOPBIE ONPENe/IAIoT KIoueBble KOMIIe-
TEHILIMY U TPYAOBble QYHKLMY CIIELIAINCTOB B 00/IACTY 9KOHOMUKY, (PUHAHCOB 1 BHEITHESKOHOMMYe-
CKOIt fesiTenbHOCTH [14]. [JaHHBIE CTAHAAPTHI CTY>KAT OPYEHTUPOM AJIsI pa3paboTKy 06pa3oBaTe/bHbIX
IPOTPaMM, HaIlO/IHEHVS COflepXKaHNs YYeOHBIX AUCLUIUIVNH, B YACTHOCTY VIHOA3BIYHOI IIOATOTOBKM™ >,
OcHOBHas 11e/Ib IeATeTbHOCTY S9KOHOMMCTA 3aK/TI0YAETCS B OBBIIEHNY 9P PEeKTUBHOCTI 11 peHTabeb-
HOCTY IIPOM3BOJCTBA HA PA3HBIX YPOBHSAX, YIYUIICHNN Ka4eCTBA BBITYCKaeMOIl ITPOAYKIINY, OCBOCHNN
HOBBIX BVIOB IIPOJYKIVIV VIV YCTYT IIPY ONTVIMA/IbHOM MCIIONb30BaHNM PeCypcoB. VI3 OCHOBHBIX Tpy-
IOBBIX (PYHKIWIT CTIeAyeT YIIOMAHYTb SKOHOMWYECKIII aHAIN3 eATeTIbHOCTY OpraHM3alM, IVIAHNPO-
BaHIe U OI0/KeTIPOBaHIIe, YIIpaB/IeHNe 3aTpaTaMil I LIeHOOOpa3oBaHue.

[Tpodeccuonan B 06macTt MUPOBOI SKOHOMMKM OTDKeH obecriednBarhb 3¢ peKTuBHOEe B3auMOoyeii-
CTBME OpPTaHM3ALNI C MHOCTPAHHBIMYU IAPTHEPAMI, IIPOABIDKEHVE IIPOAYKINY HA BHEIIHME PBIHKI,
ONTUMM3AINIO BHEITHESKOHOMIYECKNMX onepanuit. YTo kacaeTcs TPyAOBbIX QYHKLNUIT CIIEI[aINCTa 10
BHEIIIHEOKOHOMIYECKOJ eATEeNbHOCTI, TO OHY 3aK/II0YAIOTCS B aHA/IM3e BHENIHNX PBIHKOB, OpTaHM3a-
IV BHEITHEAKOHOMIYECKOI IeATeTbHOCTI, MAPKETHHTe, IIPOJIBVDKEHUY Ha BHEIIHNX PHIHKAX.

LlenTpanpHOM Qurypoit npu popMyupoBaHM NPOdeCcCHOHATbHBIX KOMIETEHIMI Y B Ja/IbHENIIeM
BBIIIOJTHEHUY TPYAOBBIX QYHKUNUIT AB/IACTCA MPOQeCcCcHOoHaNIbHAsA TNYHOCTb. CTaHOB/IEHME Ipodeccro-
HAJIbHOJI IMYHOCTH BaXKHO, KaK CBA3YIOLee 3BeHO MEeX/Ty ITOTTy4eHeM BbICIIero oopasoBanus u Oyny-
1eit Tpo(ecCUOHATBHON AeATeTbHOCTDIO, 11 €€ BhIpaXKeHe Yepes3 JpyTie KI4eBble pecypchl, B 4acT-
HOCTH, COIVIQTIBHOTO M KY/ILTYPHOTO KaIlUMTasIa, KOTOPBIN o0ydaromyecs IpuoOpeTaloT 10 BHIITyCKa U3
yHuBepcureta [1], [29]. ®opmupoBanne mpodeccroHaNbHOI TMYHOCTY OKa3blBaeT BIVAHME HA IO-
rpy’XeHue B Oynymyio npodeccuio, Ha IOBbILIEHVE YBEPEHHOCTH CTY[EHTOB B OTHOLIEHVM OyyIIuX

06 yTBep)KeHNN (efiepanbHOro roCyfapcTBEHHOT0 06pasoBaTeIbHOTO CTAHAAPTA BBICIIEr0 00pa3oBaHis — GakanaBpuar Mo HAIIPaBIeHNIO
nozrotoBky 38.03.01 DxoHoMuKa [DekTponHbLit pecypc| // TapanTt.py. https://base.garant.ru/74547 939. (zata obpamenns 11.01.2025).
IIpodeccnonanpubit cranapT «CrenuaicT o BHEITHeIKOHOMIIECKOI fiesiTenbHOCTIN [Dnextponnsiit pecypc] // FGOSVO. https://fgosvo.
ru/uploadfiles/profstandart/08.039.pdf (gara obpamens 06.02.2025).

IIpodeccnoHanbublil  CTaHFAPT «OKOHOMICT —IpenpuaTuss» [Imexrponnsni pecypc] // FGOSVO.  https://fgosvo.ru/uploadfiles/
profstandart/08.043.pdf (gata obpamenns 06.02.2025).
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1Ie/IeBBIX MO3NINIT B Cepe sIKOHOMUKM U puHaHCOB. CrIeoBaTeNbHO, MBI MOYKEM [Ie/IaTh BBIBOJ O TOM,
9TO CTAHOBJIEHME MPOGECCUOHATBHOI TMIHOCTI SKOHOMICTA IPOUCXOIUT MApaIeNbHO ¢ GOpMUpO-
BaHMeM IpodeCcCHOHATBHBIX KOMIETEHIINIT BO BpeMsI 00yUIeHNs B YHUBEPCUTETE.

[ToHsTHsE TIPOdECCHOHATPHON KOMIETEHTHOCTH ¥ TPODECCHOHATIBHON JTMYHOCT HAMU HE OTO-
X[IECTBIAIOTCS, OJHAKO, TIOTYEPKMBAETCS MX SIBHAS B3aMMOCBSI3b 1 B3aMIMO3aBUCUMOCTD. Takum 06-
pasoM, COIIaCHO MPOdeCCHMOHANTBHBIM CTAHIAPTAM HAMU OIIpefie/ieHbl KadecTBa MpodeCccHOHaNIbHO
JIMYIHOCTY 9KOHOMICTA: AHAIUTUYECKOE MBIIIIEHNE, KOMMYHUKATUBHAsI KOMIIETEHTHOCTD, PALIVIOHA/Ib-
HOCTb B IIPUHATUY PEIIEHNIT, CTPATErNIECKOE MbIIUIEHE, TMOKOCTD M a/IalITUBHOCTD, IPOTHOCTIYE-
ckag komrereHTHOCTh (Cwm. Tabm. 1).

Tabnuya 2. Kauecmsa npogeccuoHanvHoti IUMHOCMY IKOHOMUCIA
U pyHKUUU npogeccuoHanvHotl desmenvHocmu

KauectBa npod)eccmonam;ﬂoﬁ JINYHOCTHN 39 KOHOMMICTA (DyHK].H/I]/I r[poq)eccnonanbnoﬁ JE€ATCTIbHOCTU

AHaMUTU4YeCKOe MBIIIIEHNE Cr1oco6HOCTD pa6OTaTb C IaHHBIMU, I€IAaThb BbIBOJBI

KOMMYHI/IKaTI/IBHOCTb

Ymenue [IOrOBapyIBaTbCA, BECTU IIEPETOBOPDI

PaHI/IOHaTIbHOCTb B IIpVHATUN peH.IeHI/[ﬁ

BsBenreHHbIN TI0[IXO0[ K S9KOHOMIYIECKIM IIponeccam

CTpaTeI‘I/I‘{eCKOC MBITITIEHNIE

Ilonnmanme JONTOCPOTHBIX TOC/IeICTBUI peH.IeHI/IfI

Iu6KOCTD ¥ Al TUBHOCTD

Ymenue pearnpoBaThb Ha NSMEHEHNA B SKOHOMIIKE

ITporHocTnyecKas CrnocoOHOCTb

Cr1ocoOHOCTD IpeCcKa3bIBaTh SKOHOMIYECKIE TPEH/IbI

Ecrmu B Tabnuiie 2 xadecTBa MOAKpeIIeHbl GYHKIMAMY IPOQeCcCUOHANTbHON JeATeTbHOCTI 9KOHO-
MICTAa, TO B Tabnuie 1 paccMOTpeHBI PYHKIMM TMYHOCTHBIX Ka4eCTB, TaK KaK OHM BBIIIOJTHAIOT OIpe-
Ie7IEHHbIE PO/ B 00pa3oBaTe/NbHOM eATeTbHOCTY 00y JIaIOMIMXCs BO BpeMs 00y4eHsI B YHUBEPCUTETE.

Il 9 exTMBHOrO BBIIIOTHEHNA ePEUNCIEeHHBIX TPYAOBBIX QYHKIUII CllennanucTa B cdepe 9Ko-
HOMMKM CITeIIa/IVCTBl JO/DKHBI 00/TaiaTh He TONMBKO NMPOdeCccHOHaTbHBIMYU 3HAHUAMY U HaBBIKAMI,
HO ¥ Pa3BUTHIMM Ka4eCTBaMU BTOPUYHOI SI3BIKOBOJ TMYHOCTY CIIELMANNCTA B 00/1aCTU 9KOHOMUKY,
(bVHAHCOB, MEHEHKMEHTA.

B Hamrem mcceoBaHmM BaKHO IPOAEMOHCTPUPOBATH IiepecedeH e KayeCTB 9KOHOMUCTA Y BTOPUY-
HOJT A3BIKOBOJ IMYHOCTY TIPY NTPOeCCUOHATbHOM ITOATOTOBKE 0OYJAIOI[IXCS B BBICIIEN IKOJIE U IOJ-
YepKHYTb yCU/IeHUe MpodecCHOHATbHBIX KOMIIETEHIIMII SKOHOMMICTA depe3 GOpMMUpOBaHUE KaueCTB
BTOPUYHOJ SI3BIKOBOJ TIMYHOCTY CTYAEHTOB 9KOHOMIYECKVX HaIllpaBjIeHnil. Tak, KOMMYHUKaTUBHOCTD
Ba)KHa JIJIs1 9KOHOMICTA (IIeperoBopsl, paboTa ¢ KIMEeHTaMu), TaK ¥ Jjisi BTOPUYHOI SI3BIKOBOIL TMYHO-
cTy [2]; aHTHIMIIANNSA CTOCOOCTBYET Ipeyra/ibIBaHII0 SKOHOMIYECKX TPEH/IOB U peaKLuy cobecern-
HJKOB B /IajIore; KOTHUTUBHAS aJallTUBHOCTD Ba)KHA B aHA/IM3€ 9KOHOMIYECKOI MH(pOpMannm 1 0cBo-
eHUY A3bIKOB. VIcX0/s U3 copiep>kanst IpodeccuoHaIbHOTO CTaH APTa, MBI MOXKEM PaCIIVPUTD CIVICOK
TaKVMM KauecTBaMM, KaK OIIePaTUBHOCTD, MHUIMATUBHOCTD, PAl[IOHAIBHOCTb.

VccnenoBanne cucTeMOoOOpasyomux Mefarorndecknx yeuoBuit popMupoBaHus KauecTB BTOPUY-
HOJ I3BIKOBOJI IMYHOCTH CTY/IEHTOB SKOHOMIYECKMX HAIIPaB/IeHNUII OATOTOBKY IIPOJIOHTYPYET U pac-
IIVpsieT HAIIV NPeAIIeCcTBYIOMMe U3bICKaHNMs, Kacalolyecss CBOEBPEMEHHOCT U HACYLTHOCTY Hayd-
HOJI TIpO6/IeMBl PasBUTUSL KaueCcTB MUYHOCTYU IpodeccnoHana B GMHAHCOBO-IKOHOMIYECKON cdepe
B TeYeHNe VHOSI3BIYHOI IIOATOTOBKM B By3e [3]. B 0CHOBaHMY CKOHCTPYVMPOBAHHOI IIearornyeckoit
MOJIeNVt HaXORUTCS TICUXOMMHIBUCTUYECKUI TOXO, TAPMOHMYHO MPUMEHSIOUINIICS B IIefjaroruye-
CKOM II/IaHe, KOTOPBII CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MEXaHM3MOB JIETKOTO MIePEK/TIOYEHIISI C POJHOTO SI3bIKa
Ha MHOCTPAHHBIIT 1 Ha060poT. IIpy aTOM 06yUatoIIMIiCA IPEBOCXOAUT TPYAHOCTH A3BIKOBOIT MHTEp(e-
PEHIIVIM, HeraTMBHBIE TIEPEHOCHI OJIOKMPYIOTCSA BO BCEX BUAAX PedYeBOIl AeATENbHOCTH (YTEHUY, ayau-
poBaHuu, nucbMe, ropopernu) [18]. Hambonee momymisapHbIM METOLOM B paMKaX IICHXOTMHIBUCTIYE-
CKOTO ITOfIXOZIa SABJIIETCSI METOJ, HAaOJIIOIeH N 32 PedeBOll IesITe/IbHOCTDI0. BaskHO 00bATh Bech Iporiecc
IIPOU3BOJCTBA MIMCbMEHHOI U YCTHOM pedn: OT apTUKY/IALUM, IPOU3HOIIEHNS, POPMYIMPOBKY IO T10-
CTPOEHM CTPATETUl YMeCTHBIX NPeIoXKeHuit 1 peruk [21], [25]. B mpoexTnpoBanum Iysia KayecTs
BTOPUYHOII SA3BIKOBOJ IMYHOCTY OYAYIIMX MPO(peCcCUOHANOB B 9KOHOMIUYECKOII cepe HAesTeIbHOCTI

124 OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 11 o N22



C.A. bospko, A.O. bygapuHa

IICUIXO/IMHTBYCTUYECKUIT TTOAXO0/, OCHOBBIBAETCS HA IIATU MPUHIINIIAX, HAXOMSALIMXCS B OCHOBAaHNN Iie-
JArorn4ecKoll Mofenyu: IPUMHIMI TaOUIbHOCTY, IPUHINIT CAMOPETY/LALVIM, IPUHINII CAMOIIO3HAHNA,
IPUHIINAI B3a¥MOZEVICTBYSL, IPUHIIVII MHTerpaunu [4].

B mmpoxom KoHType 06pa3oBaTe/IbHOI Cpefibl YHIMBEPCUTETA YMECTHA KOHKPETI3aLVis TIeflarornye-
CKMX YCTIOBMIT B paMKaX VHOSI3BIYHOJ IIOJTOTOBKM, MHKOPIIOPUPYS JAaHHBI Y4eOHBIN Ipoliecc B Ipo-
beccuoHanbHYI0 HOATOTOBKY 9KOHOMMCTA. [Ipex e Bcero ciefiyeT 06paTuTbCsi K COAepIKaTe/IbHO MY/Ib-
TICTOPOHHEMY OIpefle/IeHIIO TIOHATIA «IIefarorndecKue yelIoBusa». B 0630pe cOBpeMeHHBIX HayYHbIX
cTaTell BCTpeYaloTcs cefyomye GOopMyIMpPOBKI Nefarorn4ecKnx YCIOBUIL «OOVH U3 KOMIIOHEHTOB
TIeJJarOTMYeCcKOil CYCTEMBI, OTPAKAIOIIUII COBOKYITHOCTb BO3MOXKHOCTEN 00pa3oBaTeIbHON U MaTepy-
aJIBHO-TIPOCTPAHCTBEHHO CPefibl, BO3JEICTBYIOMIMX Ha IMYHOCTHBIN U IIPOLiecCyabHbIe aCTIeKThI JaH-
HOJT CHCTeMBI U o0ecreunBaoIX e€ s PeKkTrBHOe PYHKIVIOHNPOBAHNE 1 pa3BUTHE» [7]; «COBOKYII-
HOCTbH JOCTaTOYHBIX U HEOOXOMMBIX Mep BO3/IelicTBUs (OIpefiesieHne cofiep>kanus, popm 1 MeTofoB),
OPMEHTMPOBAHHBIX Ha obecredeHne 3()(eKTUBHOCTHU IMENATOTMYecKOro Iporecca» [12]; «coBOKyI-
HOCTb 006CTOATENBCTB (00BEKTOB U Mep) 00pa3oBaTENbHOTIO IPOIleCCa, a TAK)Ke HEKOTOPBIX 3HAYMMBIX
BHYTPEHHMX 0COOEHHOCTeI! IMYHOCTHU CTY/IEHTOB» [9].

CreoBatenbHO, pacCMOTPEHNE HayYHBIX pabOT MO BOIPOCY BBIABJIEHM IefarornyecKux yCIOBUi
II03BOJIAIOT TOTIKOBATD OIIPefie/IeHIe IIOHATIA «IIearOrNYecKye YCIOBYA» KaK MEeTOANYeCKIIT KOMITTIEKC
B3aJIMOCBSI3aHHBIX ¥ B3aMIMOOYCTIOB/IMBAIOIIVX Mep 06pa3oBaTeIbHOTO Mpoljecca, 00beHEHHBIX KOH-
KPEeTHOI! IefjarorM4ecKoil Ie/Ibio, /I ZOCTYDKEHNA KOTOPOIl He0OXO0/IMMa VX IOC/IefjoBaTe/IbHAsA peay-
3alMs U IMYHOCTHBIN TTOTEHIAN CTYAEHTOB By3a. LlenecoobpasHo mpuBeCTy BBIEPKKY KOHCTPYKTA
IefJarOTMYeCcKMX YC/IOBUIL, JIOTMKY KOTOPOJ Mbl IIPUZIEP>KMBaeMCsl B HallleM JICCTIeOBAaHNM B paMKax
TeMBbl, CTIE[yA L€/, IOCTaBIeHHOM B Havaste cTatby. CormacHo A.O. ByjapuHoii negarornyeckue ycuo-
BUSL 3aK/IIOYEHBI B C/IEAYIOLUX ITYHKTAX:

- ¢opMMpoBaHMe CIeNVATM3MPOBAHHBIX 3HAHWI B YC/IOBUAX MOAEPHU3AIVM NpodeccroHab-
HOTO 00pa30BaHIA, YTO BK/IIOYAET PEKOHCTPYKINIO COAEp)KaHMA 00pa3oBaTeIbHBIX CTAaHAAPTOB, YIIY-
Onenye u pacumipeHye GYHKIMI 3HAHNUIA, @ TAKXKe MHTETPALNIO Y4eOHBIX AUCIUITINH, 00 beANHAIONINX
IpeIMeTHOe COfiepyKaHue ¢ HOHMMaHueM IPo(ecCrOHaIbHOI AeATeTbHOCTY;

- ocBoeHMe NPOdeCcCHOHATBHOI PO CHELAMICTa U PAa3BUTIE KAa4eCTB SA3BIKOBOJ TMIHOCTH
IPOUCXOAUT Yepe3 AUATOTN3ALNI0 Y4eOHO-BOCIIUTATEIbHOTO TIPOLIeCCa, «B3aNMOJEIICTBIE CYO'beKTOB
¢ IpodeccuOHaIBbHON CPefoii»;

- pasBUTHe YMeHMII IpOQeCcCHOHAIbHOI CaMOOPraHU3aLuy obecrednBaeTcs 3a CYET CTUMY/IN-
POBaHMA CMHEKTMYECKOTO M 3BPUCTUYECKOIO MBIIUIEHNA CTYAEHTOB, a TAaKXKe OpPraHM3aIVM «CMBIC-
JIOTIOMCKOBOJ JeATENbHOCTI II0 MHTEpIpeTalyy IpoOIeMHBIX CUTYalUii Y4eOHOTO B3auMOJeICTBIUSA
VI MOJIE/IVIPYEMBIX CUTYaIMil Mpo¢eCcCHOHANBHOI [IeATEbHOCTY B MIPOEKTUPYEMOIl 00pa3oBaTeIbHOI
cpenie»;

- ¢opmupoBaHMe NpodeccOHATbHBIX YMEHMII ONVPAETCS Ha L[eHHOCTHO-pedIeKCUBHYIO fies-
TE/IbHOCTbD, HAIIPAB/ICHHYI0 Ha COITIACOBAHME 3HAUEHNIT I CMBICTIOB IIPU MOJEIMPOBAaHNM Ipodeccro-
HaJIbHBIX CUTYauui [5].

4. PE3YJIBTATbI

KauecTBa BTOpMYHOII A3bIKOBOJ IMYHOCTY, KOTOPbIE IIEPECEKAIOTCA C TIEPCOHAIbHBIMY Ka4eCTBaMU
00YYaoIVXCsl, PACKPbIBAIOTCS Yepes3 NMpUsMY MpodecCroHaNIbHOM KOMMYHUKAIVY, BBIIIOTTHEHME 3a-
JAHWIT CIeI[VaIM3YPOBAHHOTO XapaKTepa Ha MHOCTPAaHHOM SI3bIKe, TaKIM 00pa3oM 0OHOBJIAA MpoIiecc
npodecCUOHaIBHOTO TPEHMHTA B aclleKTe MHOSI3bIYHOI IIOATOTOBKYU B By3e. [IpumepxuBasch aHTpoO-
TI0JIOTMYeCKOJI MTAPa/IUTMBbl, B LIEHTPe IIPOBOAMMOTO IefArOTMYeCcKOro MCCIefoBaHN — 00ydaromuecs
9KOHOMMYECKVX HaIlpaBjIeHWil IIOTOTOBKY, IPEXe BCEro, A KOTOPBIX IPOEKTUPYeTCs mpodeccu-
OHaJIbHasl IOTOTOBKA HA IIEPBOJI CTYIEHM BBICIIET0 00pa3oBaHMs COITIACHO (efleparbHOMY TOCyaap-
CTBEHHOMY 00pa30BaTe/IbHOMY CTaH/JApTY.

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 11 « No.2 125



WHHOBALIMOHHBIE METOAMKIA I KOMNETEHTHOCTHbBIV NMOAXOA B MPEMNOLABAHMM MHOCTPAHHbIX A3bIKOB

YunreiBas criennpuky UHAHCOBO-9KOHOMMIYECKOI 00aCTM U MEHEMIKMEHTa, TOCYAapCTBEHHBII
VI COLIMATIbHBII 3aIIPOC Ha K5I, TMIHOCTHBIE 1 00pa3oBaTe/IbHble TOTPEOHOCT 0OYYAIOIINXCS, HAMMU
JeTePMUHMPOBAHBI ONOPHBIE IIefjarornyeckue ycaoByus GOpMUPOBAHMSI KadeCTB BTOPUYHOI SI3BIKO-
BOJI IMYHOCTY OYAYIIMX SKOHOMJCTOB B IIEPUOJ, IOYYEHVSI TIePBOIl CTYIIEH) BBICLIET0 06pasoBaHMs
B YHUBEpCUTETE:

- co3JaHMe MOTVBAI[IOHHO-aKCHOIOTMYECKON OCHOBBI OOYYAIOIIMXCsl 9KOHOMIYECKOTO By3a 1
OIIpeJieieHNe X TOTOBHOCTY K (POPMMPOBAHNIO Ka4eCTB BTOPMYHOI S3BIKOBOIL IMYHOCTH Yepes oIpe-
JieTleHe MOTUBALUM CTY/IEHTOB U VX CTPECCOYCTOMIMBOCTIA;

- ¢opMMpoBaHMe TaKUX KayeCTB BTOPUYHON SI3BIKOBOJ JIMYHOCTYU CTYHEHTOB 9KOHOMMYECKVX
HAaIIpaB/IeHNII TOATOTOBKY, KaK PallMOHATbHOCTD, aJalITUBHOCTD, AHTUIIMIIALNS, OTIePaTBHOCTD, KOM-
MYHMKaTVBHOCTD, VHUIVATVBHOCTh B COYeTaHUM C QYHKIMAMM NPOdeCcCcHOHATbHOI AesTeNbHOCTI
(cormacHo A.O BymapuHoit TakuMu QYHKIVISIMU SB/ISIOTCA KOHCTPYKTUBHO-TIpeobpasoBaTeibHast, Op-
raHM3aLMOHHO-aJalITVBHAS, MEXXKY/IbTYPHO-IIOCPEHIYECKasi, KOMMYHMKATUBHAs 1 JIp.) HalleJIeHO Ha
TapMOHMYHYIO MHTETPALVIO KA9eCTB BTOPUYHOI A3bIKOBOJL TMIHOCTHU OOYUAIOIIMXCS B IIPOLIECC MOEP-
HM3ALVM TPOQeCcCHOHATBHOIO 00pa3oBaHNsA B BBICIIEN IIKOIE M 0OHOB/IEHNE 06pa30BaTeNbHbIX IIPO-
rpaMM, y4eOHBIX HUCIIUIIINH;

- ocosHaHMe pomy 6yamyeit mpodeccruy SKOHOMICTA Yepe3 IMYHbI IHTepeC CTYAHTOB 1 IPo-
¢eccuonanbHble TpeOOBaHMA TOCYAPCTBA 1 OM3HeCa K CIIEI[MATbHOCTH, TO €CThb CTAaHOBJIEH)E 9KOHO-
MICTA B CTEHaX By3a MOCPEJCTBOM MEXUCIVIUIMHAPHOCTH, IICUXOMMHIBUCTIYECKOTO TTOAXO0/a 1 €T0
IPVHIVIIOB;

- opraHmsanysi KOMMYHUKATUBHO-aJalTUBHOM HPOQGECCHOHANBHON CPefbl, MeTONOIOTVS
YCIIEITHOTO 06pa3oBaTe/IbHOTO Tporiecca A1l GOPMUPOBAHVSL Ka4eCTB BTOPUYHOI SI3BIKOBOV TUYHO-
CTH OYAYLIMX S5KOHOMICTOB C LIe/IbI0 OCBOEHMA 3HAHUI B PO eCCUOHANIbHO 00/1aCTH, BKTIOYAIONIAs
METOJ] CUTYAL[IOHHOTO aHa/I13a, SBPUCTUYECKIIE U IPOEKTHbIE METO/bI;

- ¢dopMypoBaHMe KaueCTB BTOPUYHOI I3BIKOBOJ IMYHOCTY CTYAEHTOB-9KOHOMIUCTOB COITIaCYeT-
Cs C XapaKTepPOM peann3yIoIUXCsl B YHUBEPCUTETE BUJIOB AESATETBHOCTU MPOQeCCHOHANBHON TTOAro-
TOBKM: PallYIOHA/IbHBIM, alalITUBHBIM, IPOTHOCTUYECKNM, (PYHKIIMOHAIBHBIM, PEYEBBIM, NIPENIPUNM-
YUBBIM.

B oT6ope peneBaHTHBIX MEAArOIMYECKNX YC/IOBUI, COOTBETCTBYIOIIMX Le/IM JJAHHON CTATby, U3 UX
IIVPOKOTO CIIEKTpa LA IIOBBILIEHNUS Pe3yIbTaTMBHOCTY 00pa3oBaTeNbHOIO MPOIlecca B 9KOHOMMYeE-
CKOM 00pa30oBaHNM, YYTeHa TPaeKTOpMsA IPOdecCroHaIbHOI HAIIPABIEHHOCTH, @ 3HAUNT, CO3aHbI 00-
CTOATE/IbCTBA, COCOOCTBYIOINE 3P PEKTUBHOMY POPMIPOBAHMIO Y CTYAEHTOB HEOOXOAMMBIX ITpodec-
CMOHAJIbHBIX KOMIIETEHIIUIL.

5. 3AK/IIOYEHUE

B KOHTeKCTe TMOBBIIIEHNS POV TeHEPATVBHOTO VICKYCCTBEHHOTO MHTE/NIEKTa B PO ecCHOHaNbHO-
OPMEHTMPOBAHHOM 53bIKOBOM 0OpasoBaHuu VIV He MOXeT MOTHOLIEHHO BBICTYINUTb MHCTPYMEHTOM
PasBUTHUSA KaueCTB BTOPUYHOI S3BIKOBOII TMYHOCTY CTYAEHTOB 9KOHOMIYECKUX HAIIPAaBICHMII OJTO-
TOBKM. HeocTaTouHO MCII0/1b30BaTh BOBMO>KHOCTY MCKYCCTBEHHOTO MHTE/UIEKTA [/ MHTEPIIpeTali
KY/IBTYPHBIX I MEKKY/IBTYPHBIX KOHTEKCTOB I TIOAJEPXKKY U3YYeHVS SI3BIKOB, MBI MO>KEM CIIOCOOCTBO-
BaTh COBEPIIEHCTBOBAHMIO S3bIKOBOJ IPAKTHUKIA B IIEarOrnyeckoM o0pasoBaHmy i IpodeccroHab-
HOT'O 9KOHOMMYECKOTo 00pa3oBaHs U B TO JKe BPeMsI pa3B/UBaTh BCECTOPOHHIE HaBBIKM pedpeKCUBHO-
r0, 3 PeKTUBHOrO 1 YYTKOTO OOILIeHNS.

[TonBops nutory, cnegyet 06006MMUTD pPe3ynIbTaThl ¥ CPOPMYIUPOBATH BBIBOABI OTHOCUTEIBHO Iefia-
TOTMYECKVIX YCTIOBIIT GOPMIUPOBAHISI KaueCTB BTOPUIHON A3BIKOBOI TMYHOCTH CTY/IEHTOB 9KOHOMIYe-
CKMX HaIPaB/IeHMI TOATOTOBKY B BBICIIEM Y4eOHOM 3aBefieHUU:

- dopmupoBaHue KaueCTB BTOPUYHOI SI3BIKOBOII TMIHOCTH MPOUCXonuT 3 deKTNBHO Ipu pea-
NM3aINU IPeJIOKEHHOI TearornuecKoil MOIeN;
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- B OCHOBaHMM pa3pabOTaHHOI Ilefarornyeckoil Mopenu GopMUpPOBaHNsS KadyeCTB BTOPUYHON
S3BIKOBOI IMYHOCTY HAXOIATCS MCUXOMHIBUCTUIECKUI TTOJXOJ, ¥ IPVHIIMAIIBI TAOUIBHOCTH, CaMope-
Ty/ALNY, CAMOIIO3HAHN A, B3aIMOJEIICTBIA, MHTETPALINI;

- ¢opMMpoBaHMe KauecTB BTOPMYHOI A3BIKOBOI TMYHOCTHU CTY/IeHTOB 9KOHOMIYECKIX HAIpaB-
JIeHNit 000CHOBBIBAET IpolLiecc MPodeccuoHaTbHOI IKOHOMUYIECKOTT TOATOTOBKY Yepes IOHATUS «IIPO-
dbeccuoHampHas MMYHOCTDY, «KauyeCTBA TMYHOCTI», «BTOPUYHAS A3BIKOBAsI TNIHOCTD SKOHOMICTax;

- Ha OCHOBe O0OOILIEHVS pe3y/IbTaTOB MCCIENOBAHNUsA, ONpeNe/ieHbl Iefjarornyecke yCmIoBus,
cobmoieHNe KOTOpbIX obecneunBaeT GOpMIpPOBaHIE KadeCTB BTOPUYHOI A3BIKOBON TMYHOCTY CTY-
TOEHTOB 93KOHOMUYECKVX HAIIPABIECHUI IIOATOTOBKIL.

[TepcnieKTUBBI AA/NbHENIINX UCCIENOBAHUI BUAATCA B pa3pabOoTKe: AMArHOCTUYECKOIO MHCTPY-
MEHTapys /IS OLIeHKY YPOBHel cOPMUPOBAHHOCTY Ka4eCTB BTOPUYHO S3BIKOBOJ IMYHOCTH, afiall-
TUBHBIX 00pa30BaTe/IbHBIX TPAEKTOPUIT C YIETOM KOTHUTHMBHBIX CTU/IE OOYYAIOIMXCsl, MHTEIPaLUy
VI -texHomnornit B mpouecc GpopMupoBaHus MpodeccoHaNbHOTO AMCKypca. Peannaarys sTux Hampas-
JIEHNII TIO3BONIUT CO3JaTh KOMIIJIEKCHYIO CHCTEMY IIOfITOTOBKYM SKOHOMICTOB, OTBEYAOIIYI0 BbI30BaM
7100a/IM3VPOBAHHOTO PBIHKA TPYAA.

Takum 06pasoMm, mefarormyecKyie yCaoBus IPOEKTUPOBAHNS KaueCTB BTOPUYHOI SI3BIKOBOI JIIY-
HOCTM KOMIIJIEKCHO IIO3BOJIAIIOT HE TOJbKO IIOBBICUTH YPOBEHb BJIaflcHNA MHOCTPAHHBIM A3BIKOM,
HO U cOpMUPOBaTh KIII0UYeBble IIpodeccuoHaTbHble KOMIIETEHLINN [T UX Peann3auyy B I100anbHO
9KOHOMMYECKOM Cpefe.

© C.A. bospko, A.O. bynapuna, 2025
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Abstract. Scientific and technological progress affects all spheres of human activity, including meth-
ods of learning and teaching foreign languages. This is the reason for recently active analysis of the
use of machine translation (MT) by students and teachers in the educational process. The aim of the
research is to determine the perception of MGIMO University students and language teachers of MT,
practices of using MT in the educational process and its implementation in foreign language teaching.
Research hypothesis is that all participants of the educational process broadly use MT in foreign lan-
guage teaching. Students perceive these technologies positively, whereas teachers are sceptical about
them. Methodology and research methods used are the ascertaining experiment (questionnaire using
Google Forms), and quantitative processing of the results. Two questionnaires were developed - one
for undergraduate (4th year students), master and postgraduate students (373 respondents), another
for language teachers of MGIMO (99 respondents). The surveys were conducted in September 2024.
The results of the research confirmed the hypothesis. Students demonstrated a positive attitude to and a
high degree of interest in MT. Teachers, meanwhile, are critical about MT. Students, unlike teachers, do
not believe MT reduces interest in foreign language and translation, and they are against excluding its
use and implementation in the educational process. Both groups of respondents support the develop-
ment and integration of additional educational programmes for mastering MT. This research attempts
to evaluate the current state of MT, the attitude of participants of the educational process to them and
the possibility of introducing additional educational programmes for mastering MT. The identified
shortcomings of MT can be taken into account when teaching translation and in translation activities
to improve the translation quality. The list of aspects of MT respondents are interested in can be taken
into account when developing additional educational programmes for mastering MT.
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

OTtHomeHne crygeHTOB U npenogasarenen MITIMO
K IPUMEHEHNI0 MAIIVHHOIO IIepeBoja
B IIEPEBONYECKON IeATEeNbHOCTU
1 00pa3soBaTeTbHOM IIpoOIlecce

H.A. TonuyapoBa

Mo CKOBCKMIT TOCYapCTBEHHBII MHCTUTYT MEX/YHAPOSHBIX OTHOMIeHNIT (yHuBepcuteT) MU]T Poccun,
119454, Poccus, Mocksa, nip. Beprajackoro, 76

Annotamya. HayyHo-TeXHIIecKnit mporpecc BausAeT Ha Bce cephl IeATeNbHOCTH Ye/IOBeKa, BKITIO-
Yyasg METOMbl M3Y4YEHNUA U NPEeNoflaBaHUsA NHOCTPAHHBIX A3bIKOB. ITO — NPUYMHA aKTUBHOTO B IIO-
clefHee BpeMs aHa/IM3a IPAKTUK MCIOIb30BAHM TEXHONOIMI MaluyHHOro mepesoma (MII) o6y-
YAIOIIMMICS U IIPeofaBaTe/IMA B y4eOHOM Iporecce. HecMOTpsi Ha BBICOKOE KaueCTBO IIepeBOfa
nporpammamy MII, oHM He ABIAIOTCA UfleaTbHBIMU, IOITOMY FTOBOPUTD O CKOPOJi 3aMeHe MMM IIPO-
(heccroHaIbHBIX EPeBOAUYNKOB MPEXAeBPeMeHHO. 1]e/Ib TaHHOTO MCCIeNOBAHNS COCTOSIA B OIIpe-
Ie/IeHUY BOCIPUATYA CTYLeHTaMU U IpelrofaBarteniMu A3bIKOBLIX kKadenp MITIMO MUJL Poccun
nporpamMm MIT npakTHK VICIOIb30BaHUsA JAHHBIX TEXHOJIOIMII B y4eOHOM ITpoLiecce U MX BHEAPEHNUS
B 00ydYeHNe NHOCTPAHHOMY A3BIKY. B paboTe BbIABUIraeTCA Clefymolas IMIoTesa: mporpaMMbl MIT
IIMPOKO MIPUMEHSIOTCS B paMKaX 00y4eHNs MHOCTPAHHBIM S3bIKaM BCeMIU YYaCcTHUKaMU 00pa3oBa-
Te/IbHOTO TIporiecca. IIpy sTom obydaromyecs MoNMoKUTeNbHO BOCIIPYHIMAIOT JAHHbIE TeXHOTOT U,
a IpernofjaBaTe/iM OTHOCATCA K HUM CKEeNTUYeCKM. B Xofie mccneopanmsa MCIONb30BAMMCh METObI
KOHCTaTHPYIOIEro 9KCIIepyMeHTa (aHKeTHpoBaHue ¢ nomolnbio Google Forms) 1 KomryecTBeHHOI
06pabOTKY IOTYYeHHBIX Pe3y/IbTaToB. Dbl paspaboTaHbI BE aHKETHI — IJIs CTYICHTOB OaKalaBpu-
ara (4 Kypc), MarMCTPaTypbl ¥ aCIMPaHTYPHI (373 peCHOHAEHTa) U [IA IpeIofaBaTeell A3bIKOBbIX
kadenp MITIMO (99 pecniorzieHTOB). OIPOCH IPOBOAVMINCE € 5 110 29 ceHTA6ps 2024 rona. Pesyb-
TaThl IPOBEAEHHOTO VICCTIENOBAHNA MOATBEPAVIN BBIIBUHYTYIO TMIIOTe3y. PecrioHAeHThI-00ydato-
mMecs MpOleMOHCTPUPOBAIN JIOAbHOE U MOSUTUBHOE BOCIIPUATIE M BBICOKYIO CTEIIEHb MHTepeca
K mporpaMMaM MII, oTHolIeHMe ITpeTofaBaTernell MperMylecTBeHHO Kputideckoe. Obydaromyecs,
B OT/IMYYE OT IIpeIofiaBaTesieli, He paccMaTpyBaloT TexHonornu MIT kak pakToOp CHYDKEHNS MHTepeca
K MIHOCTPAHHOMY AI3BIKY U IIEPeBOJIY, CYMTAIOT HelleJlecCO0OPasHbIM IIPEIATCTBOBATH NX IIPUMEHEHIUI0
U BHEIPEHUIO B Ipouecc 06yuenyss. Obe IPyIIIbl peCIIOH/ICHTOB BBICTYNAIOT 3a pa3paboTKy ¥ MHTe-
TPALVIO JOIIOTHUTE/IbHBIX 00pa30BaTebHBIX IIPOTPAMM II0 OCBOEHMIO TexHonoruii MII npu o6yde-
HUY 1epeBofy. B TaHHOI cTaThbe MpeANpUHATA NOMBITKA OLEHUTD aKTyalIbHOE COCTOSIHME TPOrpaMM
MII, oTHOIIeHNe YIaCTHUKOB 06pa3oBaTeIbHOTO Mpoljecca K HUM U K BO3MOXKHOCT BHEIPEHMUA J0-
HOJIHUTE/TbHBIX 00pa30oBaTe/IbHBIX IIPOTPaMM 110 0cBOeHMI0 mporpamm MII. BoijeneHHbIe pecHoH-
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KOTOpbIE MHTEPECYIOT PECIIOH/ICHTOB, C/IelyeT OPMEHTHPOBATbCA IPY Pa3pabOTKe JOMOTHUTETbHBIX
06pasoBaTe/IbHBIX IPOTPaMM 10 OCBOEHMIO cpenicTB MIT npy oOy4eHnu nepeBoxy.
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1. Beenenne (Introduction)

CrpemuTenbHOE Pa3BUTIE TEXHOJIOTMIL, KOTOpPOe HAO/MIOfAeTCsl B IOC/IeHee NeCATUIETIIe, 3aTPari-
BaeT Bce c(hepbl YeNOBEUeCKOIT eATENbHOCTI, @ PE3y/IbTaThl 9TOTO TEXHIYECKOTO Iporpecca BHeAPs-
I0TCS1 B KM3Hb HACTO/IBKO IIPOYHO, YTO 6€3 MX IIPUMEHeHNU WK, KaK MUHUMYM, IIPUHATUA Y>Ke CTOX-
HO TIPeACTaBUTh KaKye-mibo mpolecchl. Bce aTu yTBep)xeHNs aOCOMOTHO CIIPaBefInBO OTHOCITCS
1 K cepe M3ydeHNsI MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB VI VX IIPeTIOfjaBaHuA.

3a mocrefiHNe HeCKOIbKO /IeT TpaHchopMalyy B epeBoguecKoM nanmadre ctany Hanbornee 3a-
MeTHBIMM. C KaXX/[BIM OJIOM PAacTET MUPOBOJ PHIHOK MALIMHHOTO IepeBofa (nanee — MII) n yBemun-
BAeTCs 4MCI0 001enocTynHeix nporpamMm MII, KoTopble KapAMHaIbHBIM 00pasoM MEHSIOT ITOJXO/IbI
K 00y4eHMI0O MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY M €TO CAMOCTOSATENbHOMY M3YUYEHUIO, @ TaKXKe K IepeBOAYecKoil
mesiTennbHOCTHU. Bcé Gornbliiee 3HaYeHMe B JaHHOM KOHTEKCTe IpuobpeTaeT BHeApeHue TexHomormit MII
1 B 00pa3oBaHIe, U B IPAKTUKY ITepeBOJiA.

C MOMeHTa BO3HMKHOBEHNsA INEPBbIX W€l aITOPUTMOB /ISl IIepeBOja C OHOTO A3bIKAa Ha APYTOi
B 1930-x rr. (emé o mM300peTeHMs KOMIIbIOTepa), GOPMYIMPOBAHNA KOHLENIUY JICIOIb30BAHNA
39/IeKTPOHHBIX BbIUUCIUTEIbHBIX MALIVH JI/IS IlepeBofia B KoHIe 1940-X, 1, HakoHel, peamusanuu MII
C TIOMOIIIbI0 TIepBoIt cosfanHo cuctembl MII Ha 6aze 9BM B 1954 ropy B paMKax Tak Ha3bIBaeMOTO
JPKOpXKTayHCKOro sKcIiepuMeHTa nporpammel MII nperteprienu 3BOMIOLUIO ¥ MOTYT COCTAaB/IATb KOH-
KYPEHI[MIO PyYHOMY IIepeBOY, BHIIIOHAEMOMY PO ecCHOHATbHBIMM IMHIBYCTAMU-TIePeBOLINKAMIL.
OpHaxko HeCMOTPA Ha IOCTOSHHYIO MOfiepHM3anyio mporpaMM MII, kauecTBO Takoro nepeBofia BCE emré
ocTaéTcs HeujeanbHbIM. KpoMe Toro, MHTepec NpeacTaBisgeT BOIpoc BocnpuATus nporpamMm MII u nx
IpUMeHeHVs B 06pa3oBaTe/IbHOI esATENbHOCTI CO CTOPOHBI OCHOBHBIX YYaCTHMKOB 00pa3oBaTe/IbHOTO
npotuecca (CTYIeHTOB U IperofiaBarere).

B mHacrosee BpeMs cyujecTByeT 6onblinoe KomumdectBo mporpamMMm MII. Oum cTpeMuTenpHo pas-
BUBAIOTCA U TIOBCEMECTHO PACIIPOCTPAHSAIOTCA, IPUYEM KaK B y4eOHOII, TaK ¥ PO ecCHOHANbHOI Jie-
ATENIBHOCTY, @ TAKXKe MAaCCOBO IIPUMEHSIOTCS 00BIBATE/sIMMY, CTY/IeHTaMU, IIperofaBaTesimy, npodec-
CUOHA/IbHBIMM JIMHTBUCTAMI U TlepeBOfYMKaMIt. B 061ecTBe ObITyeT MHEHIE, YTO B CKOPOM OyzyIineM
nporpamMmMbl MIT MoryT 3aMeHNTH NTPO(deCcCHOHANTBHOTO Ye/IoBeKa-IePeBOUNKa, OfHAKO Cpefy CIely-
a/ICTOB JAHHDII Te3UC He HAXOAUT IO/ IePKKIL.

HecmoTps Ha nMeroniyecs mpeuMyinecTsa, mporpammbl MIT He6e3ynpedHsl, HO3TOMY BO M3bexa-
HIfe PAa3HOI CTEIeHM BAVISIHUA 1M CePhE3HOCTU OLIMOOK MX NpUMEHEHMe HO/DKHO OBITh CONPSDKEHO C
IPOBepPKOIT ¥ KOHTposieM npouecca MIT kBamiduIpoBaHHBIM ClIeLMaMIICTOM, 0O/Ta/JaloIM He TOMb-
KO IIyOOKMMM U OOLIMPHBIMM 3HAHMAMY, HO VI IMOHMMAIOMMM CHelUNUKy paboThl ¢ IporpaMMaMiu
MII. OgHako MMEHHO NOCTIeHEee MOXKET IIPeACTAB/IATL HEKOTOPYIO TPYLHOCTD.

CTONT OTMETUTD, YTO, BO-IIEPBbIX, TOYHBIX, OIPeIe/IEHHBIX ONBITHBIM ITyTE€M OOIINX XapaKTePUCTIK
texHomornit MII, KoTopblie 6bI MOAXOAM/IN KO BCEM MX PAa3HOBUAHOCTSIM, OBUIM OBl pelleBaHTHBI IS
BCEX SA3BIKOB II€PeBOJia, a TAK)Ke TEMATUK U CTUJIell TeKCTOB, HeT. Y TOUHMM, YTO IOl XapaKTepUCTHUKA-
MU B JAHHOM C/lyyae IOAPa3yMeBalOTCA CTaHAAPTHBIE IpeuMylecTBa 1 HeffocTatkyu MII, TunmnyHble
OIIOKY, @ TaK)Ke MHbIe aCleKThbl, Ha KOTOpbIe NPV MCIOIb30BAHMY TaKMX TEXHOTIOIMII HEOOXOAMMO
obpaiate 0cob6oe BHUMaHNMe IS TOTYYeHMsI KaueCTBEHHOTO NepeBoyia. Bo-BTOPBIX, YETKMX a/lropuT-
MOB B3aVIMOJIEVICTBYS IepeBOfYMKa-yenoBeka ¢ TexHonorueir MII Toxe emé He BbipaboTaHo, U3-3a
4Yero MHOTMeE IIPOCTO «IIPOTOHAIT» TEKCT Yepe3 mporpammy MII, He 3ayMbIBasAch, CTOUT M KaKUM-TO
006pasoM pefaKTUpOBaTh TEKCT, IpeJHA3HAYEHHBIN J/I1 IIepeBOJA, Y TEKCT, IIOJTYYeHHBIN B pe3y/IbTa-
Te IepeBOJia, a TaKXXe KaK IMEHHO HeOOXO[VIMO 3TO JieaTh. B-TpeTbux, HEOCTaTOUHO pa3paboTaHbI
VI METOAVKM OOYYeHNs, a TaKKe COflep>KaHue COOTBETCTBYIOIIMX MPOrpaMM /IS Y4eOHBIX 3aBefjeHIi
II0 OCBOEHMIO KOMIIETEHIINIT, CBSI3aHHBIX C pabOTOlI YeloBeKa-IepeBOfuMKa B YCIOBUAX HOCTYITHOCTI
u pacrpocTpanénHocty nporpamm MII. IepeuncienHble TpO6IeMbl MOTYT IMETh HEIIOCPEACTBEHHOE
B/IMsIHYE Ha KadeCTBEeHHbIe pe3ynbraTbl MII u TpeOyIoT pelennit il YCIEIHOTO UCIIONb30BaHMs HO-
BBbIX TEXHOJIOI'MII U ITIOJOTBOPHOTO B3aMIMOJEIICTBISA C HUMM Ye/IOBeKa-IlepeBOoiuMKa.
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Llenbio faHHON CTaTbM ABJISAETCA BBISAB/IEHNE OTHOLIEHUS CTY/IEHTOB U NpeIofiaBaTesiell I3bIKOBbIX
kapenp MITIMO MMU]I Poccun x mporpammam MII, npuMeHeHN O JaHHBIX TEXHOIOTHIT B 06pa3oBa-
TETIbHOM Ipoliecce ¥ IX MHTerpanyy B 00ydeHue MTHOCTPAHHOMY S3bIKY U IIepeBOJY.

Jl/14 BBITIO/IHEHNUA TOCTAB/ICHHO IIe/y, HeOOXOIMO OTBETUTb Ha HECKOIBKO JMCC/IeI0BATENTbCKIX
BOIIPOCOB, KOTOPBIe IPUOMU3AT K HOHMMAHWIO CYTU M3Y49aeMOTo BOIIPOCA Vi IIPEOIOIEHNIO CYIIeCTBY-
IOIMX TPYAHOCTEN. Bo-nepBbIX, HEOOXOAMMO MOHATH, KaK BOCIIPMHIMAIOT COBPEMEHHbIE TEXHONTOIMN
MII n pesynbraThl X NpUMeHeHUs 0OyJaroyecs 1 penofaBaTeit. Bo-BTOpbIX, He0OXOAMMO OIpesie-
JINTb, KaK OHYM OTHOCATCA K UCIO/NIb30BaHMI0 IporpamM MII B mporecce n3y4eHns MHOCTPAHHOTO SA3bI-
Ka ¥ IepeBofa. B-TpeThux, HeOOXOAMMO YCTaHOBUTD, HACKOIBKO OHM 'OTOBBI OCBAMBATh IPOIPAMMBI
MIT mns ucnionb3oBaHuA B y4eOHOM IIporecce.

Mamnsslit nepesop (MII), KOTOpbIiT TakKe Ha3bIBAIOT KOMIIBIOTEPHBIM MM aBTOMAaTUYECKUM,
IpeNCTaB/IsAeT cOO0Il MPOLjecC ABTOMATHYECKOTO IIEPEBOJia ¢ OfHOTO eCTeCTBEHHOTO sA3bIKa Ha JIPyroit
HEKOTOPOTO TeKCTA, BLIPAKEHHOTO B MMCbMEHHON Wy ycTHOM gopme [19]. BakHbIil IpU3HAK TaKOro
Ipoliecca IepeBoja 3aK/I0YaeTcsA B €T0 peannsanyyt KOMIbIOTepOM 0e3 IPsAMOTro y4acTys deloBeKa.
BmecTe ¢ Tem ocTaéTcsa MeCTO U B3aMMOJEIICTBUIO C YYaCTVEM YeloBeKa KaK C MICXOJHBIM (BXOIHBIM),
TaK I C IepeBeNEHHBIM (BBIXO[HBIM) TEKCTAMIL. BBIeIAI0OT criefyolye BapyaHThl BMEIIATe/IbCTBA YeTIo-
Beka B npouecc MIIL: mpeapenakTupoBaHue, MHTePPeAAKTUPOBaHNe, IOCTPeSAKTIPOBAHNE M CMellIaH-
HOe pefaKkTrpoBaHue [4].

CrouT OTMETUTD, 4TO BOIIPOCHL, cBA3aHHbIe ¢ MII, pyuB/ieKaloT BHUMaHMe MHOTMX UCCIeloBaTeNeln.
B Hay4HBIX IyONMMKAIVAX pacCMaTpyUBaeTCsA UCTOPYVIS BOSHUKHOBEHMA 1 pa3BuTyuA nporpamm MII, nx
BuyoB [18], kmaccudukanys Bumos MIT, ux gocrouHcTBa 1 po6bnemsl [16], spomtonys mporpamm MIT,
HOPUYVMHBI UX 3HAYUMOCTH [22].

Vsyuennem Texnonoruit MII, Bompocamu mpumenerns nporpamMm MII, B yacTHOCTU ITpu 00ydeHUN
VMHOCTPAHHOMY SA3BIKY M IIEPEBOAY, ¥ X BOCIPUATHUA OOYJAIOIMIMMIICA 1 IpeIofaBaTe/IAMIy, a TaKxKe
npobnemamu HTerpanyy nporpaMm MII B 06pasoBaTeIbHBII IPOLIECC 3aHUMAETCS Le/Iblil PsIj] aBTO-
poB Kak B Poccuy, Tak 1 3a py6e>xoM, 4TO ITOKA3bIBaeT aKTYa/IbHOCTb ¥ B&XKHOCTb PACcCMATPUBAEMOTO
B JaHHOM CTaTbe aCleKTa.

Hexoropsle nccefoBaTeny yaensioT 0coboe BHIMaHNe IIePeBOAIECKOI AesTeTBHOCTH B LUPPOBYIO
3I0XY, XapaKTepU3YIOLIYIOCS pacIpOCTpaHeHNeM U IpUMeHeHneM TexHonoruit u nporpamm MIIL. O.H.
Kammmnosa n JI.H. Bensesa usy4aror mpormecc unudppoBu3alyu 1 €ro BO3[eiCTBME Ha IPAKTHUKY JC-
nonb3oBanus nporpamm MIT [7]. ViccmenoBarenyu omucpiBaloT HOBbIE MMOAXOABI K IpuMeHeHmo MII, B
TOM 4Jc/le B IpOodecCUOHANIbHON AeATeNTbHOCTI IepeBOIUNKOB, PACCMATPUBAIOT 0OBEKTUBHbIE TIpe-
uMyIecTBa ¥ Hegoctatky MII, B yacTHOCTH yC/1oBUSA pabOThI HEPEBOYMKOB, KOTOPBIE OLPEe/AI0TCS
B/IVSIHVEM LM(POBU3ALINY, TOAHMMAIOT TeMY HOBBIX HaBBIKOB [/ pabOTHI C TEKCTOM, 00YC/IOB/IEHHBIX
npuMeHeHreM MII. ABTOpPbI OTAe/IbHO OCTaHAB/IMBAITCA HA MOCTPEeNAKTUPOBAaHUN pe3ynbTatoB MII
VI BBIIEJIIIOT 9Ty paboTy B KadecTBe HOBOI 00/macTyt mpodeccroHambHOI [esATeIbHOCTY ePEeBOAINKA,
CIIOCOOCTBYIOLIEN 0OecIieyeHNI0 BBICOKOTO KadyecTBa mepeBofa. Ocoboe BHUMaHUe yenseTcs 00béMy
He0oOXO/[IMOTO U JJOCTaTOYHOTO ITOCTPENAKTIPOBAHNA, a TAKOKe aHAM3NPYIOTCS JOCTYIIHbIE PeCypChl
VIS ONTMMU3AIVY paboTel ¢ mporpammamu MIT.

H.1O. [puimnHa nmposena cpaBHeHMe pa3IndHbIX mporpamMM MII 14 nsydenusa npupoasl U CTPYKTY-
pbl iepeBopa [5]. ABTop aHanusupyet Hanbornee apekTUBHbBIE CTPATErNy U TAKTUKY TIEPEBOJIA OIIpe-
IeTIEHHBIX TUIIOB TEKCTa, a TakXKe BsAHMe cucteM MII Ha o6ydeHue iepeBony, cuntasd, uro MII Mmoxer
OBITh HEJOCTATOYHO 9KBUBAJIEHTEH, 0COOEHHO IpY IepeBOjie 3aKOHYEHHBIX BBICKA3bIBaHUI 1 (pas, u
YICCTIelyeT IIPUYMHBI IOTEPY S9KBMBAJIEHTHOCTY HA YPOBHE Pa3HbIX A3bIKOBbIX €JVIHNL].

A.C. DoMuYeHKO, UCCIeRys OIbIT YYaCTHUKOB 00pa3oBaTe/IbHOTO Ipoliecca Ha mpumepe OpeHOypr-
CKOTO TOCYZJapCTBEHHOTO YHMUBEPCUTETA, BBIABMIA 0COOeHHOCTH ucnonb3oBanusa MII cryzentamu un
olpefenyia MO3ULVY TIpenofaBaresell OTHOCUTEIbHO NpuMeHeHMA nporpamm MII Ha 3aHATHAX 1O
VMHOCTPAHHOMY f3bIKY B BBICIIEM y4eOHOM 3aBefieHVI. ABTOp MOATBEpAIa TUIIOTe3y O TOM, uTo MII
MO>XeT OBITh II0/IE3HBIM MHCTPYMEHTOM JIJIsI CTYAEHTOB IIpY paboTe ¢ MaTepuaaoM Ha aHITIMIICKOM sI3bI-
Ke TIPY YCIOBIUY, YTO OHY CIIOCOOHBI KPUTUYECKH OL[eHUBATh i KOPPEKTUPOBATh COAEp>KaHMe IOy YeH-
HoII ¢ momoubio MIT nubopmarum [21].
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Konnexktus aBropoB n3 VMunonesun Cuperapa, Cadpnaguu, Kancym u Jlybuc nmoprsep>xaaer pac-
IPOCTPAaHEHHBII TE3UC O TOM, UTO CTYAEHTBI aKTMBHO MCIO/Ib3YI0T TporpaMmMel MII B mpouecce cBoero
o6y4enns [23]. B zaHHOM McceoBaHNY TaK)Ke YIIOMIHAETCA MIpUeMIeMOe Ka4eCTBO aBTOMAaTIYeCKOTO
nepeBofia.

Hanbonee yacTo paccMaTpyBaeTcs BOIPOC O HEOOXOAMMOCTU OOYYEHVS CTYHEHTOB IPUMEHEHUIO
texHonmornit MI1 v BHepeHMs COOTBETCTBYIOIIMX OT/[eIbHBIX 00pa30oBaTeNbHBIX IIPOrPaMM VIV KYPCOB
B yueOHbIe IIPOrPaMMBbl KaK s3bIKOBBIX, TaK U HEsI3bIKOBBIX BY30B. [Ipy aToM 0c060e BHUMaHue yaerns-
eTCsI He CTO/IbKO HaBbIKaM obpaiieHns ¢ mporpaMmmamyt MII B 1ie/10M, OT Havasia MX MCIIONTb30BAHMS, TO
€CTb BBOJJa B CMICTEMY MCXO/IHOTO TEKCTa, M [0 KOHIIA, TO €CThb IonydeHus nepesefénnoro MII rexcra,
a MIMEHHO TIOCTIeIHell CTafyM B3aMOIeIICTBIA, IPOL[eCCY MOCTPEeNAKTYPOBAHNA.

JI.B. Jleuna n A.J1. JleBuH, Hanpumep, yfenA0T BHUMaHue ponu nporpamMm MII B mporecce mpe-
TII0fJaBaHNA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB. [IpOBO/A CONOCTaBUTENbHBIN aHAIN3 PAOOT, B KOTOPBIX M3y4YalOTCSA
BOIPOCHI KadecTBa MII 1 OTHOIIEHNA K HEMY CO CTOPOHBI ITpeHofaBaTesell 1 00y4aommxcs, aBTOPbI
IIEPeXO/AT K TeMe 11e7IecO00pasHOCTI Pa3paboTKM ¥ BHELPEHMsI COOTBETCTBYIOIETO Kypca B paboune
IpOrpaMMBbI AVICIMIUIVH, CBSI3aHHBIX C IIPeIojaBaHieM NHOCTPAaHHBIX A3bIKOB [11].

JLH. BenseBa n O.H. KammmiaoBa 060CHOBBIBAIOT 1ie/1eco00pa3HOCTDb ucnonb3oBanus MII B cu-
cTeMe 00y4eHNMsI IepeBOUNKA, IMHIBUCTA, peflakTopa-duosnora [2]. OHu paccMaTpuBaoT 0COOEHHO-
CTU 1po¢ecCHOHANbHON eATeTbHOCTH MIepeBOuNKa U PeflaKTopa, a TaK)Ke HOBbIe TpeOOBaHMA K UX
KOMIICTEHIIUAM, O0YC/IOB/IEHHbIE YCIOBUAMY IM(POBU3ALUM HPOLeccoB paboTsl ¢ TekcToM. Ocoboe
BHJIMaHIUe yJie/seTCs] HaBbIKaM IOCTPEeNaKTHPOBAHMSA TEKCTA, HEOOXOAMMBIM /IS 0OecriedeHNst Kade-
CTBEHHOTO IIePeBOJIa, M3BIeYeHNA KOppeKTHOI HpopManuu. O6 stom e ynomuHatot H.B. Heuae-
Ba 1 C.}0. CBeroBa, oTMeuast, uTo noctpenaktupoanne MII — HOBast BocTpe6OBaHHAs KOMIIETEHI[NS
B IIePeBOAYECKONl OTpac/iyu M IePCHeKTUBHOE HalpaBjieHMe MOATOTOBKY JIMHTBUCTOB B Bysax [13].
OHU cYNTAIOT HeOOXOVIMBIM O3HAKOMUTH OYYIIVX IEPEBOJYMKOB ¢ 0COOEHHOCTSIMMU 9TOTO IpoIiecca
¥l PeKOMEH/IYIOT BKIIOUNTH M3y4eHue ocTpenakTrposanyst MII B o6pasoBaTenbHblii Iporiecc. ABTOPBI
TaK)Xe NPeJCTaB/IAI0T YIPOIIEHHDIN a/ITOPUTM IIOCTPefaKTUPOBaHMs IepeBel€ HHbIX py momory MII
TEKCTOB M IpeIaraloT pa3paboTaTh CIHeIMaNbHY0 IPOrPaMMy JJOIOTHUTEIBHOIO 00pa3oBaHMsA WM
BK/IIOYNTH OT/E/IbHBI O/I0K B IIOATOTOBKY CTY[EHTOB TPAAMIMOHHBIX IIePeBOAYECKIX 00pa3oBaTe/b-
HBIX IIPOTPaMM.

A.A. OBunHHMKOB nccnenyeT poinb MII u mocTpefakTipoBaHys B IpOdeCcCcHOHATbHOI JIeATeTbHO-
CTU IIePEeBOJYMKOB, aKLEHTUPYS BHUMaHNe Ha MX BIVSAHMUYU Ha 9 (HeKTMBHOCTD U Ka4eCTBO IepeBoja
[15]. B ycnmoBuAX pacTyIero crpoca Ha MHOTOA3bIYHBIE 1 CpOUHBIe TeKcThl MII mpemocraBigeT BO3-
MOYKHOCTH JI/ISl 3HAYMTE/IbHON SKOHOMMM BPEMEHM U PECYPCOB. ABTOP PacCMaTpUBaeT TaKXXe MeTOfO-
JIOTMYeCKMe TPYJHOCTM B OLleHKe KOTHUTMBHBIX YCU/IMIL, KOTOpbIe CTTOKHO M3MEPUTb CTAHIAPTHBIMMU
eVIHIIIAMM, HO KOTOpble UTPAIOT BAYKHYIO POJIb B IOHMMAaHNM CJIOKHOCTH IIepeBOja.

B nmy6nmxanuax mocnegHero BpeMeH) TeMe IOCTPefaKTUPOBAHMA YensAeTCA 3HaYNTeNbHOe BHIMA-
une [1], [8], [9], [14], [17].

Boifensrorcs Takke 3aauin, C KOTOPbIMM IPEACTOUT CTONKHYTbCA IePeBOJUMKY IIPY MOCTPENAKTH-
posanuu Tekcra MII (3agaun koppekropa 1 pegakropa). OTMedaeTcs, 4YTO JOCTUTHYTh KaueCTBEHHOTO
pe3y/ibTaTa MO>KHO TO/IBKO B TOM CJIy4ae, eC/u NepeBOAYMK 00/1azjaeT onpeeiéHHbIMIU TeOPeTUIeCK -
MU 3HaHUAMH U IPAKTUYECKMMI HaBbIKaMI, IPYMEHseT IpU NOCTPeJaKTUPOBAHN TaKye epeBode-
CKJe MpUEMBI, KaK IPUEM CMBICIOBOTO Pa3BUTIHsI, KOHTEKCTYaIbHON 3aMeHBI, TEeKCMUEeCKOTo fobaBIIe-
HYs U fp. [12].

E.I. Koporkux 1 H.B. Hocenko paccmarpuBaioT npo6ieMs! 00y4deH st IIEPeBOAY ClelaTbHOTO TeK-
CTa CTYJEHTOB Hes3bIKOBBIX HanpasjeHuit By3oB [10]. [To MHeHMIO aBTOPOB, JOCTYIITHOCTb IPOTrpPaMM
MII u nx TexHUYeCcKas IETKOCTb CO3AAI0T yOeX/eHIe Y 00YYaoNMXCs B TOM, YTO HET HEOOXOMMOCTI
TPATUTh BpeMs U CUJIbI Ha COBEpIIEHCTBOBAHME HAaBBIKOB IepeBofa. OTCyTCTBYE HEOOXOAMMBIX IIPO-
¢deccroHaTbHBIX 3HAHWIT TTO3BOJIAET NPUHUMATD IponyKT MII 3a OKOHYaTe/bHBII, BIIOHE IIpyeMIIe-
MBIIi BApUAHT IepeBOAMMOro TekcTa. OHaKO TaKoil TOAXON IPefiCTaB/IAeTCA HEBEPHBIM I /1A pellleHN s
npo6eMbl IIpefIaraeTcss BBECTU MOAY/Ib 110 00ydeHmio nocTpefakTposanuio MII B BysoBckuit Kypc
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VIHOCTPAHHOTO si3bIka. CXeMa paboTBI 110 IIepeBOAY MPodecCHOHaTBHOTO TEKCTA € YIETOM VICIO/Ib30Ba-
H1s1 MII fo/mpkHa BKITIIOYATh IpeAIiepeBOAYecKIiT aHa/IN3 TeCTa Ha MICXOTHOM SI3bIKe, HeTIOCPEICTBEHHO
MII, noctnepeBoguecKuil aHaMN3 TEKCTa 1 €ro MOCTPefaKTHpOBaHye. B 3ajaun mocTIepeBogYecKoro
aHa/lM3a BXOJNT BbIAB/IEHNe HeJoCTaTKoB MII Ha pas/mnyHBIX A3BIKOBBIX YpoBHAX. Ocoboe 3HaueHNe
B IIpOIiecce NOCTPeNaKTUPOBAHMSA VIMEeT aHaJIN3 IKCTPATMHIBUCTUYECKNX (PaKTOPOB.

BeisaBnsas Hambosee axkTyanbHble Ha CETONHAIIHWIL JleHb NPOOIeMbl B OOYUeHUM CIIeLMajiCTOB
B o6macTu nepesopa, [.A. [ImutpueBa npussiBaeT 0OpaTUTh BHUMaHUe Ha HEKOTOPbIe HEJOCTATKN CO-
BPeMEeHHBIX METOAMK 00ydeHsI, KOTOpble OCHOBBIBAIOTCS HA Pe3y/IbTaTax OIpPOCa, a TAKXKe MpejIaraeT
VJien I UX peureHus [6].

[Ipumep peanmsanyy ¥ MOflepHM3ALIMY MHHOBAIMIOHHON MarycTepCcKoil IporpaMMBl B cepe nepe-
Bofia onuceiBaloT M.B. bepenpses, E.C. Koxanoa n H.IO. Kynukos Ha 6a30Boit Kadeape TeXHOMOTWI
U aBTOMaTtusanuy nepesopa B 610po nepesonoB «AKM-Bect» CeBeproro (Apkrudeckoro) denepanb-
Horo yHuBepcutera M. M.B. JloMoHOCOBa, ITpefiarast akTyanbHble IIOAXOAbI K 00y4eHMIO TepeBOfy B
By3e, HallpaBJIeHV A HAyYHO-UCC/IeOBATENbCKON PAaOOThI MAaTMCTPAHTOB, BEKTOPDI aKTya/IM3aLiuy Mary-
CTepCKOJ IPOrpaMMBI C Y4ETOM M3MeHEeHNUI B TpeOOBaHVAX PIHKA TPY/a, Pa3BUTHUS TeXHOJIOTWIT 1 Ha-
YIHBIX MCCIeOBaHMIt, TPOdeCcCHOHATBHBIX 11 00pa3oBaTeIbHBIX CTAHAAPTOB, @ TAKXKe PErMOHAIbHBIX
daxTopos [3].

[Tomo6OHBIX TTOTOXKUTENbHBIX IIPYMEPOB, OHAKO, He TAK MHOTO. AKTYa/IbHOI OCTA€TCs 3ajjada NHTe-
rpauu nporpamm MII B o6pasoBarenbHbIi mpoliecc. E€ peanmisanis oclmo)KHAETCS B TOM YYC/Ie OTCYT-
CTBUEM HeOOXOIMMBIX TeXHMYECKVX 3HAHWII y IperojaBaTesiell [yMaHUTapHOTO IMK/Ia, 6e3 KOTOPBIX
OHY He CMOTYT Hay4MTh NPAaBUIbHO 00XOAUTHCS ¢ mporpammamy MII obyuarompyxcs, Tak Kak camu
He YMeIOT 3TOTO JIe/IaTh, a Tak)Ke HeOOXOAMMOCTBIO COO/IofieHNst 6aTaHca 1 MOTPeOHOCTH B JOTIOTHY-
TeNbHBIX 00pa3oBaTebHbIX Yacax [20], [24], [25].

AHanmu3 my6nMKanmit HOKasbIBaeT, YTO B HUX B OCHOBHOM IIPe/CTAaB/IeHbI 00IIye CBEieHNsI O BOC-
npusatuy MII, 6e3 mogpo6HOro onucanyst NpyyYyH 1 GaKTOPOB CIOXKMBIIVXCS MHEHWIA. [JaHHBII aCIIeKT
MOXXeT OBITD JIOIOIHEH IIPOBOAVMBIM MCCIEOBAHMEM, TaK KaK OHO BK/IIOYAaeT B cebs OIVICaHUe OTHO-
IIEHVs1 OCHOBHBIX YYaCTHUKOB 00pa3oBaTe/bHOrO Ipouecca K nporpammam MII ¢ mosunmit mpumeHe-
HIJIS TaKMX TEXHOJIOTWII Ha Pa3HBIX 9TallaX UX MCIONb3oBaHMA. KpoMe TOro, B pacCMOTpPEHHBIX BbIIIE
VICTOYHUKAX IIPeUMYIIecTBa ¥ HefocTatky nporpamm MII, a Taxoke ommoOKm, KOTOpbIe YacTO BCTpe-
YAIOTCS [P MX VCIIONb30BAHMM, OIMCBIBAIOTCA 6e3 Koppesanuy ¢ aTanoM npyumMeHenua MII, 4to He
I03BOJISIET CAIe/IaTh TOUHBIX BBIBOJIOB OTHOCUTENIBHO CUCTEMHOCTH ITIOCOB U MuHycoB MII. [JaHHBIi
aCIeKT TaKXKe MOXKeT OBITh HIBENMMPOBAH IPOBOAMMBIM MCCIEIOBAHNEM, TaK KaK OHO IIpefilaraeT pac-
CMOTpeTh KayeCTBEHHbIe XapaKTepucTuky mporpamm MII B 3aBMCMMOCTM OT 9Tama UX HMPUMEHEHUS
IIpY OCYIeCTB/IeHNN epeBofa. HakoHelr, ccieffoBaHHbIe BBIIIE TPYADI B IIEPBYIO OYepeb aHaTN3UpY-
I0T OCTPEeAaKTOPCKYIO AesTeNbHOCTD KaK aClleKT, KOTOPbIil He0OXOAMMO BHEPSTH B 06pa3oBaTe/IbHbIe
IpOrpaMMBbl 00y4eHNsI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY 1 IIEpPeBOAY B By3e. [Ipy 3TOM 3a4acTyio UTHOPUPYIOTCS
IPYyTVe 3TAIbl B3aUMOJeiiCTBYA ¢ mporpammamy MII, B yacTHOCTH, IpefpefakTpoBanye. B rannoM
VICCTIeTIOBaHNM BHUMaHMe oOpaljaeTcs Ha [Be CTajuy ucronb3oBanus MII, B ToM 4mcrie B KOHTEKCTe
Heo0X0oMMOCTY 00y4eHMsI CTYeHTOB 0COOeHHOCTAM npuMeHeHus: MII, 4To HUBeNMMpYyeT CyIecTBYIO-
1yt Ipo6en B aHaIMTUYeCKNX MaTepyuajax.

I[Tpennaraemoe uccefoBanye TaéT BO3MOXXHOCTD IIPOBEPUTH CIEAYIOIIYI0 OPUTMHAIBHYIO TUIIOTE3Y.
[Tporpammbr MII mmpoko MCONb3yIOTCA B Ipoliecce 00y4eHNs MHOCTPAHHBIM SA3bIKaM KakK 00ydaro-
IVIMICS, TaK U TIPENoaBaTe/LsIMI, OJHAKO eC/IM TIePBbIe B IPVMHIVIIE IOMTOXKUTEIBHO OTHOCATCS K MIT,
TO BTOpBIE C/IePXKAHHO BOCIIPMHMMAIOT HOBbIE TEXHOJIOTIH, YTO 0O'bACHSETCSI KOHCEPBATYBHBIM XapaK-
TEPOM CHUCTEMbI 00pa30BaHN.

2. VccnenoBanue (Material & Methodology)
IIHH OOCTIMOKEHUA 3aAB/IeHHON nenmnm n HpOBepKI/I pa60qe17[ TUIIOTE3bI NCCIENOBAHIUA HpI/IMeHH}II/ICI)

MeTOJ[bl KOHCTATUPYIOIIEro 9KCIIepyMeHTa (aHKeTVPOBaHe) U KOINYeCTBEHHOI 00pabOTKY ITOTyYeH-
HBIX Pe3y/IbTaToB. bbIIo paspaboTaHO [ABe aHKETHI /I PasHBIX IPYII PeCIOH/IEHTOB (00yyaromecs
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u npenopasarenu Yausepcutera MIVIMO). Ompoc mpoBoguics JUCTAaHIMOHHO ¢ moMolbsio Google
Forms. Ilenb ompoca cocTosiia B BbIABJIEHN) MHEHUA PECIIOHIEHTOB O IPUYMHAX U YaCTOTHOCTY MC-
1o/Ib30BaHuA mporpamMm MII, cTeneHn yoB/IeTBOPEHHOCTH Ka4eCTBOM IIepeBOJia, HEOOXOAVIMOCTH €T
nopaboTky, HegocTaTkax MII, ero BIMsAHMYM Ha M3ydeHMe MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, A TAKXKe MHTepeca
OIPOIIEHHBIX K ITporpaMMaM mmy acriektamM MII. B crygae BbI60pa 0IHOTO OTBETa JaHHBIE IPECTaBIIe-
HbI B BUJIe BalM/IHBIX IIPOLIEHTOB, B CTy4ae MHO)XeCTBEHHOTO BBIOOpA — B BIJie IPOLIEHTA HAOTIOEeHMIL.
Ycnosue, Kakoil UMEHHO MHOCTPAHHBII A3bIK M3YYaIOT VUIM IIPETIOfIAl0T PECIIOH/IEHTDI, He ABJIAJICA perie-
BaHTHBIM JI/IsI JAHHOTO MCCIEOBAHNS, HO OBbII BK/IIOUEH B 006€ aHKETbI JIs aHa/IM3a COLMOTIOTNYECKOTO
IIOPTpPETA ONpAIIVBAEMBIX.

B rpynny o6yu4aroruxcs ObUIM BK/IIOYEHBI CTYEHTHI 4 Kypca 6akamaBpuara, CTYAeHTBI MarucTpaTy-
pbI 1 actimpanThl. OHM 00/1aJal0T IIPOIBMHYTHIM YPOBHEM MJIV YPOBHEM He3aBICHMOTO MO/Ib30BaTeIA
BJIaJIeH1sI MTHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, TO €CTb He HIKe YPoBH:A B 2 B coorBetcTBUM ¢ ObIIIeeBpOneicKuMu
KOMITeTeHL[AMM BJIafieHus NHOCTpaHHbIM sA3bIkoM (CEFR), chopmmpoBaHHOI epeBOfYecKoil KoMIIe-
TEHIIMell M OIBITOM, KaK IIPaBIUJIO, Y4eOHOTO IepeBOfia TEKCTOB IPOdeccrOHaIbHON HAlPaBIeHHOCTI.
AHKeTa [/ JaHHOJ I'PYIIIBl PECIIOH/IEHTOB BK/II0Yana 23 BOIPOCa, U3 HuX 13 3akphIThIX, 10 momysa-
KpPBITBIX; 11 C OAVHOYHBIM BBIOOPOM, 12 ¢ MHOXKeCTBEHHBIM BBIOOpOM. OTpOC 00yYaIOIXCsl IPOBO-
auncs ¢ 9 mo 29 centa6pa 2024 ropa, yuacTvie IpUHAN 373 peCIOH/IEHTA.

Bropyio rpymnmy pecroHeHTOB COCTaBMUIM TIperofiaBaTeny A3bIKoBbIX Kadenp MITIMO, obnaza-
I0IIMe€ KaK TEOPETUYECKMMM 3HAHMAMMU, TaK U NPAKTUYECKMM OIBITOM IpPENofaBaHusA IepeBopa u/
VIV TIEPEBONYECKOI BeATEIBHOCTH, YTO IO3BO/AET MOAXOAUTDh K BOIIPOCAM IIepeBOfia C SKCIIEPTHO
NO3MLMM. AHKETa JyId JaHHON TPYIIbl PECHOH/IEHTOB COCTOANA M3 27 BOIPOCOB, U3 HUX 16 3aKpbI-
ThIX, 11 TOY3aKpBITBIX; 14 ¢ OAMHOYHBIM BBIOOPOM, 13 ¢ MHOXXeCTBeHHBIM BbIOOpOM. Ompoc mpodec-
COPCKO-IIPEIIOAaBaTeIbCKOr0 COCTaBa IMPOBOAMICA C 5 HO 16 ceHTAOps 2024 rofa, yyacTyie IpUHAIN
99 pecroHeHTOB.

VccnenoBaHye IpoBOAMIOCh B paMKaX OIHOTO y4eOHOTO 3aBefieHIs, IOyYeHHbIe Pe3y/IbTaThl He
IPETEeHAYIOT Ha aOCOMIOTHYIO YHUBEPCAIBHOCTD, HO IO3BOJISIOT BHISIBUTH HEKOTOPbIE aKTya/IbHbIe T€H-
[EHIVIN, YI€T KOTOPBIX IPEACTAB/IACTCA HeOOXOAVMBIM IIPY OIIPefie/IeHNN U KOPPEKTUPOBKe YIeOHbIX
3ajay.

3. Pesynbratsl uccnemoanus (Results)

Cpeny pecrioH/IeHTOB IlepBoIi rpyIbl 38% 00y4arTcs Ha IporpaMmax 6akaaaBpuara, 61% sBJsoT-
cA MarucTpanTamu 1 1% acnmpanTamu. Ilofassronee 60/IbIIMHCTBO YYaCTHMKOB OIIPOCA M3YYaOT aH-
TINTICKuI A3bIK (94,4%), IpYIMepHO OfMHAKOBOE KOTNYECTBO MIMEIOT OIIBIT M3y4eHVI HeMeIKoro (22%),
¢paniysckoro (19,6%) n ncranckoro (16,6%) s13b1K0B. KonmndecTBo pecrioHIeHTOB ¢ BOCTOYHBIMI SI3bI-
KaMJ 0Ka3a/l0Ch He3HAYUTEIbHBIM: 5,4% M3y4aioT apabCKuil A3BIK, 4,6% KUTATICKIII A3BIK.

B rpynmne npenopaBaresneit 60ee IOTOBUHBI PECIIOHIEHTOB (55,6%) MMEIOT CTaXX pabOTHI CBBIIIE
18 net, 23,2% - ot 7 mo 18 net, 21,2% - ot 1 o 7 net. JJaHHbIe pe3y/NIbTaTbl OTPaXKalOT peaJbHYI0 CU-
Tyaluio Ha A3bIKOBBIX Kadenpax MITIMO. IIpenmaraemble KaTeropun mpenogaBaTesell Mo CTaxy Iie-
Jarorn4ecKoil HesATeNbHOCTM OCHOBBIBAIOTCA Ha kmaccudukanym T. Bymsopp'. OmbIT mpenopaBanns
B IPYIIaX MarkCTPaTyphbl MMEIOT MOYTY IIOJIOBMHA 13 HMX (42,5%). CpegHuil BO3pacT OCHOBHOI 4Ya-
CTM YYaCTHMKOB ompoca cocTasiAeT oT 30 fo 50 neT. Oxono 40% npenopapareneil MpenofaT aCIeKT
nepesoya. Cpeay y9aCTHUKOB OIIPOCa HaMOOJIBITYI0 aKTUBHOCTD IIPOSABIIIN IIPEIOaBaTe/N HEMEIIKOTO
(38%), ppanirysckoro (23%), anrmmitckoro (14%) A3bIKOB.

' The professional life cycles of teachers. Pesxum gocryma: https://www.tttjournal. co.uk/opening-plenary-iatefl-conference-by-tessa-woodward/
(mara obpamenns 08.03.2025).
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Ha 3aHATHAX B YHUBepcuTeTe OOJBIIAs YaCTh PECHOHAEHTOB 00eNX TPYII MMeEET JIelI0 C TEKCTa-
My obuiecTBeHHO-TommTIdeckoit (71% - IIIIC; 73% - obydvaromuecst) u sKoHOMmYeckoi (58% —
[IIIC n obyuarouyecsi) TeMaTUKy, a TakXe ¢ 0dUIMANbHO-/eNOBBIM (76% crymentoB u 57% IIIIC)
y nyommyctideckuM ctmeM (77% crypentos u 88% IIIIC).

AHas3 HOMyYeHHbIX B XOfie QHKETMPOBAHNSI Pe3y/IbTAaTOB II03BO/ISET BBISIBUTH HEKOTOPbIE 3aKOHO-
MepHOCTH Mcronb3oBanuss MII pecrioHieHTaMM 11 MX OTHOIIEHNUE K JAHHBIM T€XHONMOTUAM. [luarpam-

Ma 1 HarIA{HO MTOKa3bIBaeT PA3HBIil ONBIT PECIOHEHTOB MCHONb30BanusA nporpamm MII B yye6HOM
poriecce.

oOyuato1uecs TIperoiaBaTeliu

Huaepamma 1. Vicnonv3osanue npozpamm MII npu nodzomoske k 3aHAMUAM

I[TopapnAmomiee 6ONBIIMHCTBO CTYIEHTOB U ACIMPAHTOB 0OPAIAIOTCA K TOMOIIY HOBBIX TeXHOIOTHIA
IIpY IIOATOTOBKe K 3aHATYAM (71%), B TO Bpems Kak cpenu I1I1C aTa gomns cocrapmnsger muub 21%.

[TpumepHO TaK >Ke pacHpefenuanuch OTBEThl OTHOCUTENBHO MHTEHCUBHOCTY MCIONb3oBaHma MII
B y4eOHOM Iporiecce (CM. AMarpaMmy 2).

57%
52%

39%

9%
=
Yacto [Toutn BCcerma Penxo

o0yuaroluecs peroaaBaTen

Huaezpamma 2. inmerncusnocmo ucnonv3osanus MII

CTymeHTBI 1 aCHIMPAHTBI Yallle, YeM IIperofiaBaTe/yt 00paIlaloTcs 3a HOMOIbI0 K mporpaMmaM MIT
(61% 1 43% cooTBeTCcTBEHHO). IIpy 3TOM HUKTO 13 ONPOIIEHHBIX IIpeNofaBaTesneil, B OTIN4YNe OT CTY-
IE€HTOB U aCIMPAHTOB, He BBIOPA/l BAPUAHT IIOYTH BCETa».
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PesynmbraThl onpoca BMeCTe ¢ TeM MOKa3asIy, YTO 00e IPYIIIB PeCIOHAEHTOB IIOb3YIOTCA B OCHOB-
HOM OZIMHAKOBBIMM ITporpaMmami (cM. ayarpammy 3). OTBeT Ha JaHHBII BOIIPOC IIpeyCMaTpyBal BbI-
00p HeCKOJIbKMX BapMaHTOB OTBETA.

0
61% <20, 57%

44%

DeepL Google Translate Supexc [Tepepoqunk

obyuaromuecs npenojiapaTenu

Huaepamma 3. Ionynapruie npozpammor MII

O6e rpynmsl pecrionzienToB otMetin DeepL, Google Translate n STupekc IlepeBomunk kak camble
yHoTpebuTenbHble mporpaMmbl. Cpeay APyrix BapuaHTOB, HPeI0XKeHHbIX y4aCTHIKAMM OIIPOCa, YIO-
muHamuch PROMT, Al Assistant, Amazon Translate, Microsoft Assistant, SYSTRAN, Context Reverso,
qaT-60ThI. OfHaKO HaMOOIbIIElT TOMY/IIPHOCTBIO Y 06€VX IPYIIT PECIIOH/IEHTOB MO/Tb3YIOTCA UMEHHO
Tpu nporpaMmbl. IIpn sTom mpenogaBatemn orpaoT npenmnodreHre DeepL, Google Translate (57%),
a crymeHTsl — SHpexc [TepeBogunky (67%) un DeepL (61%).

OTBeTHI Ha BONIPOC O IPUYMHAX MCIIOIb30BaHys mporpaMM MII Taxke B ocHOBHOM coBmay. V 06-
yJarolyecs, 1 CTyieHTbl obpamaioTcs k MII ¢ menbio moncka BapuanToB nepeBofa (64% — CTyHeHTH,
62% - IITIC) n nony4eHns 4epHOBOro BapuaHTa nepesona (53% — crypentsl, 57% — III1C). CrymeHTs
(60%), B oTmmune oT mpenopasateneit (19%), yame ucnonb3yor MII f1a nepeBofia CTIOKHBIX JacTel
tekcra. [IpuMepHO TpeThb pecioHAeHTOB 00enx rpymi (35% crypenTsl n 29% I1T1C) ykasanu B kadecTBe
IPUYMHBI HEJOCTATOK BPEMEHM JI/I1 PyYHOTO IIepeBOJIa.

I[To MHeHMIO OOYYAONIMXCA 1 HpelofaBareseil, mporpaMmbl MII 4acTo cripaBiA0TCA ¢ IepeBogoM
VICXOJJHOTO TeKCTa. ITO oTMeTmnu 69% CTyfeHToB 1 67% mpenogaBareneii. [logasisromiee 60IbIINH-
CTBO PECIOH/IEHTOB TAKXXe YIOBIE€TBOPEHbI M/IN JOBO/IbHBI KAUeCTBOM II€PEBOJA, BBIIIOIHEHHOTO IIPU
nomory MIT (91% o6y4arouiuxcs u 81% IITIC). Bmecte ¢ TeM, 19% mpenonaBaresieit BBIpa3uim HEY0B-
JIeTBOPEHHOCTDb Ka4eCTBOM TAKOTO ITePeBOJia, YTO MO>KHO 0OBACHUTD O0/ee BBICOKVMY TPeOOBAHVAMMI
C X CTOPOHBIL.

HecMoTps Ha yioB/IeTBOPEHHOCTD Ka4eCTBOM IIepeBOfia, BBIIIOTHEHHOTO Ipu oMoy MII, pecrion-
JIeHTBI 00eMX IPYIII CIUTAIOT IJITABHBIM HEOCTATKOM HeOOXOIMOCTb KOHTposA pesynbrara MII (77%
crymentoB u 95% IIIIC), a Takke HEOOXOAMMOCTb MOCTPENAKTUPOBAHNA OMTYIYEHHOTO P MOMOIIN
MII Texcra (53% ctynentoB un 67% IIIIC). Cpeny HeOCTATKOB OBUIV OTMEYEHBI Haau4ye OOMBIIOro
KO/IMYeCTBA Pa3/MMYHbIX oIO0K (26% crymenTs! 1 38% I1I1C) 1 He06X0AMMOCTD IPEeAPERAKTPOBAHN
VICXOZIHOTO TeKcTa (29% crynmenTsl u 14% IIIIC). ITpn atom 90% oby4arouyxcs u 95% mpenopasarereit
yKa3ajy, 4To JJi4 IO/Ty4eHMs afleKBaTHOTO TeKCTa IlepeBojja M IPUXOAUTCS pefaKTUPOBATh UCXOSHbII
TEKCT, IIPeX/Jje YeM BOCII0/Nb30BaThcs Nporpammoit MII. OneMeHTI, ojjiexaliiye Jalije BCero npeppe-
TAKTMPOBAHUIO U IIOCTPENAAKTMPOBAHNIO, YKa3aHbl B iuarpamMmax 4 u 5. [Ipy oTBeTe Ha faHHbBIE BOIIPO-
CbI, MOYXHO OBIIO BBIOpATh HECKONBKO BAPMAHTOB OTBETA.
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Juazpamma 4. Koppexmuposku Ha smane npeopedakmuposanus
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Huazpamma 5. Koppexmuposxu Ha smane nocmpedakmuposaHus

Ha o6oux sramax (mpen- ¥ IOCTpefaKTMPOBaHNA) IPOOIEMY HpPeCTaBIAIT TePMIHOIOTWS,
CTWIb U3/IOXKEHUA, UAVOMATUKA M CMHTAKCUC. DTall MOCTPeJaKTUPOBAHM BK/IIOYAaeT TaKXe IIPoBep-
Ky I'PaMMaTHKI ¥ COOTBETCTBNUE COAEpP>KaHMA IepeBOJHOI0 TeKCTa cofiepKaHuio ucxogHoro. Cueny-
eT OTMETUTD, YTO K MAMOMATUKe 1 CTU/II0 Ha 000MX 3Talax IpernofaBaTei OTHOCATCs Oonee BHUMa-
TE/IbHO, YeM CTYZIeHTHI VI aCIMPAHTBI, OYE€BU/IHO, I10 IpUYMHe HoJee BBICOKMX TpeOOBaHMII K Ka4eCTBY
nepesoja.

[Topapsromee GOMBIIMHCTBO PECIIOHAEHTOB 00€VIX IPYIII 3aMeYaloT Pas3dlis TPy IIepPeBOfie OfHO-
IO 1 TOTO K€ MCXOJHOTO TeKcTa pasHbiMy porpamMmamu MII (97% ctymenTst u 90% IIIIC). He cranku-
B/IVCh C pasmyuysaMy muib 3% obydaromuxcs n 10% npenopaareneit. VMnopmanys, B 4éM MMEHHO
3aK/II0YAI0TCA 9TY Pa3nnyus, IpefcTaBeHa B auarpaMmme 6. OTBeT Ha JaHHbI BOIPOC IpefycMaTpu-
BaJI MHO)XeCTBEHHBIIT BBIOOP.
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Huazpamma 6. Pasnuuus é nepesode, 6binonHeHH020 pastvimu npoepammamu MIT

VI3 pyiarpaMMBl CIefyeT, YTO M 0OY4aIoMMCs, U IPeloiaBaTe/AM 3aMeTHBI Pas/Inyuus B IIepeBofie
OJIHOT'O M TOTO K€ MCXOJHOTO TEKCTA, BHIIIOJTHEHHOTO € MCIIOIb30BaHMeM pasHbix nporpamm MIT. TIpu
3TOM CTYZAEHTHI O0JIbllle, YeM MpeIofaBaTe/n, 00paTIy BHUMAaHMe Ha PasHbIil CTU/Ib U3IoKeHu: (61%
1 33%). Pazmuansa B opdorpaduy v myHKTyanuu, o MHEHHIO PeCIIOHIeHTOB, OKa3a/IiCh MeHee 3HAUN-
Te/lbHbIMU. Bosblllee BHMMaHMe Ha 9T0 06parum npenogasarenu (opdorpadus — 5%, TyHKTyaums —
10%), B oTIm4me OT CTYAEHTOB 1 acriupanToB (opdorpadus — 3%, myHKTyanus — 6%).

Bompocel aHKeTbI Tak)Ke IIO3BOJIAIN BBIACHUTD, KaK OLleHMBAIOT PECIIOH/IEHThI BIMAHME IPOrPAMM
MII Ha y4eOHBIiT IIPOIECC U KaK OHM OTHOCATCA K MX BO3MOXXHOMY JICIIONb30BAHUIO IIPU OOY4eHUN
IIEPEBONY.

JlaMeTpanbHO IPOTMBOIIONIOXHBIM OKa3a/I0Ch MHEHMe 00yJaIoIIXCcs U IperofiaBaTeneil B OTHO-
meHuy pormy MII B mponjecce n3y4eHnss MHOCTPAHHBIX A3BIKOB: 77% CTyHEeHTOB cunTaloT, yto MII He
CHIDKAeT VX VIHTepeC, a 72% IIperofaBareell IpuepX1BaroTca nHoit nosunnn. OgHako 6oee 1oyo-
BYHBI 00€VIX TPYIIII OIPOIIEHHBIX YKa3a/Iy, YTO He CTOUT HMPeNATCTBOBATDb IPUMEHEHNIO COBPEMEHHBIX
IporpaMM Ipy oOydeHUM IepeBofy. Takoro MHeHMsA IpUAEPXMUBAIOTCA 77% CTYHeHTOB 1 53% mpe-
nofaBareeit. Takoe e efUHORYIINE IPOSBIUIN PECIOH/EHTBI, OTBeYast Ha BOIIPOC O HEOOXOAMMOCTHI
BHezipeHus nporpamMm MII B nporecc o6ydeHns nepeBony. Ty uzeo IOAAEP>KUBAIOT 62% CTYIEHTOB
u 55% npenopasareneir. OnHako 98% InpenofaBareneil yKasaay, YTO He MCIOIb3YIOT Iporpammbl MII
Ha 3aHATHAX II0 IIePeBOLY U He 00y4aoT UM CTyAeHToB. [lo MHeHMI0 o6y4arommxcs, 61% mpernonaBa-
TeJleil He paspellaroT M He COBETYIOT Mcnonb3oBaTh MII npu BbimonHenun sajanuii, 20% 3anpemianT
VICIIOIb30BATh TaKye IpOorpaMMbl. BmecTe ¢ TeM, okono 20% mpenopasaTeneil paspenaioT U COBETYIOT
ucnonb3oBars MII npu BeimoHeHNy 3afaHnii, 6omee Toro, 16% OOBACHAIOT, KaK HY)XHO paboTarh C
TeKCTaMIU, IIepeBeEHHbIMM ¢ ToMompo MIL

OmnpoureHHble 06€UX TPYII IPOJEMOHCTPUPOBAIY 3aMHTEPECOBAHHOCTh B OCBOEHMY IPOTpPaMM
MII mns obpasoBaTenpHbIX Leeil. [IpernofaBareny akIleHTUPYIOT BHUMaHue MIPeX/e BCero Ha aKTya-
nm3anyy pabouyx MporpaMM AMUCLUITVIVH, @ TAKKe Ha BOIIPOCaX 00YYeHVsI CTYAEHTOB MCIO/Ib30BAaHMIO
MIL. Insa o6yvaromuxcs 3HAYMMBIMMI SABJIAIOTCA CIeAYIONINe aCTIeKThbl: Pas3/INYHble BUAbI PeJaKTIPOBa-
H1sA, 06ydeHne cucreM MII B3auMOfeICTBIIO C YeJIOBEKOM I ONTUMM3ALUY pabOdnX IPOLeCcCOB 1
Y/IydIlleH!A KadecTBa IepeBoyia, IOOTHNTE/IbHbIE TPeOOBaHMA K KOMIIeTEeHIUM TIePeBOAUYMKA, JOCTYII-
HOCTb U KpuTepyu oT6opa texHonoruit MII. PeeBaHTHBIMY A71s1 06€UX IPYII AB/ISIOTCS BOIIPOCHL Me-
TOAVKM IpoBepKy TekcToB MII, moHMMaHNe IPUYMH BO3HNKHOBEHN BO3MOXHBIX OIIMOOK B TEKCTaX
PasIMYHBIX BUJIOB, IIPEMMYIIECTBA, HEIOCTATKM U OrpaHMYeHuA B mcnonb3oBanuy MII, Texnomorumn
u cpenctsa MIL. IIpu sTom npenopaBarenu 6omee KPUTUYHO OTHOCATCA K BHefpeHnto MII B yueOHbIit
IPOLIECC, CYNTAsSL, YTO STY IIPOTPaMMBbl OECIIONIE3HBI 1 He Hay4aT CTYeHTOB paboTaTb CaMOCTOATEIbHO
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(44%), a pesynbvrarsl MIT HeocToBepHbI (31%). BMecTe ¢ Tem okoro 18% ITIIC He 3HaIOT, Kak paboTa0T
nporpamMmbl MII 1 kak 06y4yarh 9TVM IpOrpaMMaM CTYAEHTOB. 49% CTY[IeHTOB YBEPEHBI, YTO MCIIONb-
sopanue MII memnraeT nsy4eHnIo sA3biKa, 44% ucnbIThiBatoT Hefosepue K MII, moutu 32% yBepeHHI B
CBOVIX 3HAHWX U He BUAAT HeobxoauMocTy obpamarbes K MIT, a 25% cunraroT, 4To MHCTpyMeHTsl MIT
He MOTUBMPYIOT K U3Y4€HNIO MHOCTPAHHOI'O A3bIKa.

4. O6¢cyxaenne pesynpraros (Discussion)

[Tomry4eHHbIE B XOf€ MICCIENOBAHNA PE3y/IbTaThl IIO3BOMAIOT CHENATh CEAYIOIME BBIBOJIBI.

YpoBeHb 10AIBHOTO WM MTO3UTUBHOTO OTHOWIEHMA K IporpammaM MII, naTepeca k HuM u/nm cre-
IIeH) YMEHUII IT0/Ib30BaTbC MU CPefiU CTYAEHTOB 1 aCIMPAHTOB BLICOK, B TO BpeMs KaK Cpefiu Ipo-
(beccopcko-IpenoaaBaTenbCKOro COCTaBa YPOBEHb MHTEpeca J/ VIV YPOBEHb YMEHNUI OTCYTCTBYeT MIN
KpaliHe HeBe/lMK. Ha 9T0 yKa3bIBalOT JaHHBIE O YACTOTHOCTY U MIHT€HCUBHOCTY IIPUMEHEHM S IPOrpaMM
MIT o6enx rpymnn pecroHieHTOB.

HecmoTps Ha pasHble BUBI U 06/1aCTH JIeATeTBHOCTY ONPOIIEHHBIX, UX 11U MCIIOIb30BAHMS IIPO-
rpamm MII kak y o6y4aromuxcs, Tak ¥ y IperofaBareseil aHaIOTMYHbI, TaK KaK HOJaBjsollee 60/b-
IIVHCTBO BCEX PECIIOH/IEHTOB oOpaiaoTcs K mporpammaM MIT st moncka BapuaHTOB IiepeBoja i s
IOTy4€HNs YEPHOBOTO BapMaHTa IepeBOJa.

YpoBeHb onieHkM 3¢ pekTuBHOCTM TporpamMm MIT aHa/IOrMYHO BBICOK, TaK KaK MOfaBIIsAoLIee 00/Ib-
IIMHCTBO BCEX OIPOLIEHHBIX CYUTAIOT, 4TO IporpamMmbl MII yacTo cripaBnAroTcs ¢ epeBoJoM MUCXOT-
HOTO TEKCTa, a TAK)XXe BbIPa3WIu yIOBIeTBOPeHMe pe3yabTraTamy/kadecTsoM MIL.

Cambivy 9 PeKTUBHBIMU U Ka4yeCTBEHHBIMM JI/IS TIEPEeBOJa peCcIiOHIeHTh cunTatoT DeepL, SIHmekc
[TepeBomunk mmu Google Translate. C yuéTom TOTro, YTO B OCHOBE aKTya/lbHBIX BEPCUIT JAHHBIX IIPO-
rpamMMm MII ne>xut HelpOHHBIN OJX0[, MOXXHO IIPEeJIIONIOKUTD, 4YTO IIporpaMmbl HeilpoHHoro MII Ha
JQHHBIIT MOMEHT SIB/IIOTCS Hayrbo/ee COBEpIIEHHBIMI Y PACIIPOCTPAHEHHBIMA.

[TosutuBHee K MCHOMb30BaHMIO TporpaMM MII B y4e6HOM Ipoliecce OTHOCATCS 00yJaIoImecs, Cun-
Tasl, 4YTO HOBble TEXHO/IOTMY He CHIDKAIOT X MHTepeca K U3Y4YeHUI0 MHOCTPAHHOTO fA3bIKa U IlepeBofia
Y He CTOUT IPENATCTBOBATh MX IPYMEHEHNIO. Y NperofiaBareieil Ha 3TOT CYET MHOE MHEHNE: OHM OT-
MeYaloT, YTO UCIO/Nb30BaHKe mporpaMM MII cHMKaeT MHTepec CTY[eHTOB K M3yYeHNI0 MHOCTPAaHHOTIO
A3bIKA Y IEPEBOJIA, U He TOTOBBI MIHTETPMPOBATD X B y4eOHBIX ITpOIiecc.

JJaHHbBIE BBIBO/IbI HE IPOTUBOPEYAT aHAIOTMYHBIM UCCIE0BaHUAM JPYTUX aBTOPOB, YTO IIOKa3bIBa-
eT Ha/lm4ye 3aKOHOMEPHOCTeil B BocnpuATyy mporpamMm MII 1 oco6eHHOCTeT MX TpYIMeHeHNA.

PecrioH/IeHTBI OTMETH/IN TaKKe JOBOTIBHO BBICOKMIT YpoBeHb ¢ dexTrBHOCTY porpamm MIT (naH-
Hble TIPOrPaMMBI YaCTO CIIPAB/IAIOTCA C IEPEBOJIOM MCXOJHOTO TEKCTa), @ TAK)Ke BBIPA3W/IN YZIOBIETBO-
peHme pesynbratamy/kadectsom MIL.

K ocnoBHbIM HefocTaTKaM mporpamMm MII pecrioHieHTbI OTHEC/IN HEOOXOAMMOCTh KOHTPOJS pe-
gynbrata MII, aHa/mM3a 1 COMOCTAB/IEHNA MCXOJHOTO U NepPeBEEHHOTO TEKCTOB, @ TAKXKe HeoOXOy-
MOCTb IIOCTPENAKTYPOBaHNA BBIXOIHOTO TEKCTA.

Kpome Toro, HemocTaTrkoM OIpOLIEHHbIE COYIM HEOOXOOVMOCTb OCYLIECTBIIATH IpefpefaKT-
pOBaHMe MCXOJHOIO TEKCTa U MOCTPENAKTMPOBaHNE IePEBENEHHBIX TEKCTOB B PasHbIX OTHOLIEHMAX
(HampyMep, pefaKTUPOBATh TEPMUHONOTNIO, KOHTEKCTHO HesCHbIE 97IeMEHTBI TE€KCTa, CJIOKHYI0 CHH-
TaKCUYECKYI0 CTPYKTYPY IpeIoKeHNiI — B IIepBOM CIIy4ae, ¥ CTWU/Ib, TePMUHOIOINMIO — BO BTOPOM)
A monydeHns 6osee afekBaTHOro pesynabrata MII, 4To memaeT mopaBismoliee GONBIIMHCTBO BCeX
PECIIOH[IEHTOB.

Takum o6pasom, addextuBHOCTD Mporpamm MIT MOXKHO HasBaTh HOBOIBHO BBICOKOII, OHAKO HE
UJieaIbHOM, TaK Kak Obl/Ia BbIABIEHa HEOOXOMMOCTD TIpefi- U MOCTPefaKTVPOBAHNS TeKCTOB, UCIIONb-
syembIx i1 MII u nomy4yaeMbIX B ero pesynbraTe. [JaHHbIe BBIBOAbI He IPOTMBOPEYAT aHAIOTMYHBIM
VICCTIEIOBaHNAM JIPYTUX aBTOPOB, YTO ITOKa3bIBaeT Ha/lINM4ye 3aKOHOMEPHOCTEN B BBIAB/IAEMbIX HEMIO-
cTarkax nporpamm MII Ha faHHOM 3Tane pasBUTHUA TAKOTO POJja TEXHONIOTUIL.
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JlaHHbBIe aHKeTMPOBaHMA IIOKa3aIM TAaKXe 3alPOC Ha pa3pabOTKy U BHEIpeHME TOMOTHUTETbHBIX
06pasoBaTeNbHBIX IPOrpaMM 10 0cBoeHuIo mporpamMm MIT ipu o6y4ennu nepeBopy, Tak Kak MOfiaB/IA-
1oljee OOBIIMHCTBO BCEX PECIIOH/ICHTOB CUMTAIOT, YTO CTOUT BHEAPATH JOIOTHUTEIbHbBIE 00pa3oBa-
Te/IbHbIE IIPOTPAaMMBI 110 0CBOeHMI0 TporpaMm MII pu o6ydennu nepesony. ViHTepec 1 cipoc nmeercs
KaK CO CTOPOHBI y4YalllXcCs, TaK ¥ CO CTOPOHBI IIPeNofiaBaTesNelt.

JlaHHbIe BBIBOZIbI HE HAXOAAT OTPa’KeHMs B MCCIEOBAHMAX APYTUX aBTOPOB, TaK KaK aHa/IOTMYHbIe
VICCTIEIOBAaHNA He IPOBOJVIINCD.

Pe3ynbraTpl IpoBeI€HHOTO MCC/IENOBAaHNA TOATBEPK/JAl0T BBIABMHYTYIO IUIIOTe3y. Bpicokmit ypo-
BeHb IIO3UTUBHOrO BocmpuATus TexHonmoruit MII Habmomaercsa co cropoHsl obydaromuxcs. IIpe-
HOfIaBaTe/N, HACTPOEHHbIE B 11€/IOM CKENTUYEeCK! K MCIOAb30BaHMIO Iporpamm MII, He BbicTymaioT
OfIHO3HAYHO IIPOTUB BHEPEHMA JAHHOI TEXHOIOTMM B 0Opa3oBaTe/lIbHbIN IIpoIecc. AHa/IN3 OTBETOB
PECIIOH/IEHTOB ITOKa3blBaeT TE€HJEHLMIO Pa3BUTUA U PACIIMPEHNA Ipollecca IpUMeHeHMs IporpaMm
MII, roTOBHOCTH VX IIPUMEHATD, YIUTHCSA ITOMY, YTO IIPECTABIIAETCA LIeTIeCOOOPa3HBIM 1 AJIA TIepe-
BOJUECKOII CpefIbl, U IS cpefbl obpasoBarenbHoil. HecMoTps Ha pasButue TexHonoruit MII, onu Bcé
eIé HelOCTaTOYHO MIea/IbHBL, YTOOBI B pe3y/IbTaTe IepeBoja TEKCTa PV IIOMOIIY JAHHOI IIPOrpaMMBbI
OH OBUI TOTOB K JCIIONIb30BAHNIO O3 IIPOBeeHNs Hajl HUM KOPPeKTOPCKOil paboThl mpodeccroHab-
HOTO 4eJI0BeKa-IIepeBOAUMKA. PeCIIOHIeHTBI OTMeTI/IN HeOOXOAMMOCTb KOPPEKTUPOBKY IIOaB/IAOLIe-
ro 6OJIBIIMHCTBA KaK BXOHBIX, TAK U BBIXOJJHBIX TEKCTOB, @ TAKXKe MIEPEUMCIININ OCHOBHBIE ACIIEKTHI,
Ha KOTOpble He0OX0AMMO 00paliaTh IPUCTANIbHOE BHUMAHIE.

CTOUT TakXe OTMETUTb, YTO Pe3y/IbTaThl MCC/IEJOBAHNA HOCAT OIpaHMYEHHBIN XapakTep M3-3a
HEJJOCTaTOYHO LIMPOKOJ BHIOOPKM PECIIOHJCHTOB HEKOTOPBIX KaTeropuil. [lonydeHHbIe B X0fe MCCIe-
JIOBaHMs JaHHbIE TIPEICTABIIAIOTCA 60/Iee perpe3eHTaTMBHBIMY B OTHOIIEHNM CTY€HTOB U aCIPAHTOB
C Y4€TOM IOCTATOYHO OOJIBIION COBOKYITHOM BHIOOPKM IO CPABHEHMIO CO BTOPOJL IPYIIION OIPOIIEH-
HBIX. B TO >ke BpeMms Hambosee 3HAYMMBIMY ST Pe3y/IbTaThl ABJIAIOTCA [JIA CTY[IeHTOB OaKajmaBpuara
Y MaTUCTPaTYpBhl.

[l yTouHeHuA MOMTy4eHHBIX pe3y/lIbTaToB B JajbHelllleM MOXKHO IIPOBECTU JOIOTHUTENbHOE VIC-
clefioBaHye B popMe aHAJIOIMYHOTO aHKeTupoBaHuA B Google Forms ¢ 6omee mmpokum Kpyrom pe-
CIIOHJIEHTOB.

I[Tpu pazpaboTke mporpaMm ONOTHUTENILHOTO 00pa30BaHNA WV KypCOB HMOBBILICHNA KBaIN(UKa-
VY 110 0cBoeHuIo mporpamm MII pekoMeH/yeTcs yUUTBIBATh CTIeAYIOI /e aCIIeKThI:

1. Texnonorum u cpencrsa MII;

2. IpeMMYyIecTBa, HeOCTATKM U orpannyennsa MII;

3. MeTofMKa IIpoBepKu TekcToB MII;

4. TpWYMHBI BO3HVKHOBEHUA BO3MOXKHBIX OMIMOOK B TEKCTaX PA3MMYHBIX BUJIOB VI Pas3TMIHBIX
TeMaTUK;

5. TNpMHLUMIBI HpefpefaKTUPOBAHUA MUCXOJHOTO TEKCTa, IIpeJHAa3HAueHHOIo /I IIepeBofja
¢ momoupio nporpamm MII;

6. TummyHble o6k MII, cioco6s! ux npeHTHdUKALNY ¥ KOPPEKTUPOBKY;

7.  TIPMHLMIIBI IOCTPEJAaKTUPOBaHMA MepeBeNEHHOro ¢ nomoubko mporpaMmm MII Tekcra;

8. ompepeneHue Tpyo3aTpar Ha pefakTupoBaHue pesynbratoB MII;

9. cmocoObl HaMMeHee 3aTPaTHOrO (IO TPYAO- M BpeMsA3arparaM) u Hambonee spQeKTHBHOTO
(Hamboee OBICTPOrO U KayeCTBEHHOT0) KOHTpoIs pesynbraTa MII/aHanmsa u comocTaBieHns CXOf-
HOTO U TTIOTy4€HHOTO TEKCTOB;

10. xoMIeTeHLMM IlepeBOJYMKA NP McTonb3oBanuy MII;

11. B3aumopericTBue cucteM MII u yenmoBeka /1 onTUMM3ALVN PabOYNX IIPOLIECCOB U YTy YIICHNA
KauecTBa I1epeBoja.
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5. 3axmrouenue (Conclusion)

CTpeMuTeNnbHBIN XOf, HAyYHO-TEXHNYECKOTO IIporpecca 3aTparnbaeT Bce cepbl )KMU3HeesATeNbHO-
CTH YeJIoBeKa M O0IecTBa, B TOM 4Yuc/Ie 00/1acTh M3Y4eHNUs U NPENofaBaHyisi MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
B maHHOM KOHTeKCTe Haybo/ee aKTyaIbHBIM IIPeICTaB/AeTCS U3ydeHVe BOIIPOCca VICIIO/Ib30BaHNUA IIPO-
rpamm MIT o6yuaommmics 1 IperofaBare/IsMy B paMKax y4eOHOro mporecca.

Texnonmornu MII nperteprienu 3a mocnegHue HECKOIbKO JIeT 3HAUNTE/IbHbIE Ka4yeCTBEHHbIE MI3MeHe-
HIIA, B pe3y/IbTaTe 4ero MpeCcTaBIAeTCs BO3MOKHBIM TOBOPUTD O IOCTATOYHO BHICOKOM ypOBHeE Iiepe-
Boza nporpamMmamu MIT. HekoTopble cunTatoT, YTO JaHHBIE CYICTEMBI MOTYT 3aMEHUTH PO eCCHOHAb-
HBIX IepEBOJYMKOB, OJHAKO TaKOe pacIpoOCTpaHEHHOe cpeay 0ObIBaTeNIell MHEHIE He HAXOANUT OTK/IMKA
B cpefie crenmanucToB. Ilocnennne, B cBOX0 ouepeb, BbICKAa3bIBAIOTCA O BO3MOXKHOCTY NPMMEHEHNA
cucteM MII B KauecTBe BCIIOMOTaTe/IbHOTO CPeACTBA NIePeBOUECKOI IesATeTbHOCTY, KOTOPO€e MOTYT 3a-
IeiicTBOBAaTh IpodeccuoHaIbHbIE IEPEeBOJUNKY, HO HUKAK He 3a MCroIb3oBaHme mporpamm MIT 6e3
KOHTPOJIS O/Ty4eHHBIX pe3y/IbTaToOB CIIel[aMCTaMy BBUAY HAMN4MA pAfa MpobieM y TaHHOTO pofia
TEXHOJIOTUII, KOTOPble 3aK/II0UA0TCsA, HAlIpMMep, B HEBO3MOXKHOCTH BOCIIPUATHUA KOHTEKCTA UM CTIOXK-
HOCTY IIPAaBU/IbHOTO TOJIKOBAHM s MHOTO3HAYHBIX CJIOB.

B xope mpoBeiéHHOr0 MCCIefoBanus OblIa JOCTUTHYTA [IOCTaBIeHHAS 11e/1b, BBISB/IEHO OTHOLIEHE
CTYHEHTOB I IIpenofiaBarenell A3bIkoBbIX kKadpenp MIVIMO MMU]I Poccun k mporpammam MII, k mpu-
MEHEHUIO JaHHBIX TEXHOIOTMII B 00pa3oBaTeIbHOM IIpoLiecce 1 MX MHTErpaluy B 00ydeHVe MHOCTPaH-
HOMY SA3BIKY.

17151 3TOrO OBIIN MPOAHATN3UPOBAHBI CYILIECTBYIOIIVIE HAYYHO-JICCIEOBATEIbCKIIE PAOOTHI IO TeMe,
a TaxoKe OBUIO pa3paboTaHO U IPOBENEHO OPUTMHAIbHOE VICCTIeOBaHVe B popMe OH/IAlH-aHKeTHPOBa-
H1A ¢ nomo1bio Google Forms cpeay o6y4aromyxcs u mpernogaBaresieit.

Kpowme Toro, A1 ZOCTIOKEHMA LI/ B XOJe MCCIeNoBaHuA ObUIN JaHbI OTBETHI HA PAJ MCCIIEN0Ba-
TeJIbCKUX BOIPOCOB. Bo-TIepBbIX, CTa/I0 MOHATHO, KaK BOCIPUHUMAIOT COBpeMeHHble TexHonoruu MIT
Y pe3yNbTaThl UX IPUMEHEHNUA OIpOLIeHHbIe o0yJalolyecs U IpenofaBaTeni. Tak, I0AIbHOE U IO-
3UTUBHOE OTHOLIEHNeE, a TAK)Ke BbICOKAsl CTeNeHb MHTepeca K mporpamMmaM MII BbIABIeHBI cpefy CTY-
JIEHTOB ¥ acHMPAHTOB, B TO BpeMs KaK IpefCcTaBUTeNN IpodeccopCKO-IpernofaBaTebCKoro coCcTaBa
HaCTpOeHBI B OTHOIIeHuY porpaMM MII B 60/pInHCTBe CBOEM CKenTHYecKu. Bo-BTOPBIX, 6bLIO Ompe-
Ile/IeHO, KaK PeCIOHJeHTbl OTHOCATCA K MCIOMb3oBaHMIo porpamm MII B mporiecce u3y4eHNs MHO-
CTpaHHOrO A3bIKa. OOyuaomyecs, B OT/INYNE OT IperofjaBaTesell, He CYNTAIOT, YTO JAHHOTO POJia TeX-
HOJIOTMM CHIDKAIOT MHTepeC K M3Y4eHNI0 MHOCTPAHHOTO A3bIKA U IIepeBOJia, I YBEPEHbDI, 4YTO He CTOUT
IPEIATCTBOBATD VX IPYMEHEHMIO Y MHTeTPaLM B IIpoliecc 00ydeHns. B-TpeTbux, ObI/I0 yCTaHOB/IEHO,
HACKOJIPKO OIIPOILIeHHbIe TOTOBBI 0CBaMBaTh IporpaMmsl MII i1 ucronb3oBanys B yueOHOM IpolLiec-
ce. Kak ofyuaromuecs, Tak 1 IpernogaBaTe/ B OCHOBHOM CUUTAIOT, YTO CTOUT BHEAPSTD JOIIOTHUTEb-
Hble 00pasoBaTeIbHbIe IPOTPAMMBbI 110 0CBOeHNI0 porpamm MII npu o6yueHun mepeBozy, MOITOMY
OOJBIIMHCTBO PECIIOHIEHTOB BBICKA3a/IMCh B II0/Ib3Y Pa3pabOTKM U BHEAPEHNUs 00pa3oBaTe/IbHBIX IIPO-
rpaMM 110 ocBoeHMIo mporpamMm MIT.

B pesynbrare nccnenoBanus 6blIa MOATBep)K/ieHa BBIBIHYTasl aBTOpoM rumnoresa. [Iporpammsr MIT
IIVPOKO MCIIONb3YIOTCA B ITpoliecce 00y4eHns MTHOCTPAHHBIM A3bIKAM KaK 00yJalolMMILCs, TaK U Ipe-
nopasareaMu. [Ipu aToM cpefy mepBoii TPyIIIbl OTMEYaeTCs BBICOKUIL ypOBEHb NO3UTUBHOTO OTHOILIE-
H1A K TexHonorvy MII. Cpenyt BTopoit TpymIibl Ipeo6IajaloT CKeNTIYecKye HaCTPOeHNsI B KOHTEKCTe
IpUMEeHEHVsI HOBBIX TeXHOOruit. OJHOBpeMeHHO C 9TUM He HAaOJII0fjaeTCsl KaTerOpUYHOe OTpUIIaHue
BO3MOXKHOCTH BHefipeHyst cucteM MII B y4e6HbIIT Iporiecc.

Crout TakXe OTMETUTD, YTO NOTy4eHHbIE B XOJle MICC/IeOBAHM Pe3y/IbTaTbl MOXKHO MCIIO/Ib30BATh
Ha IIpaKTuKe. B yacTHOCTH, OTMe4eHHbIe peCcIIOHIeHTaM! OCHOBHbIe HeflocTaTKy nmporpamm MII, a Tak-
Ke OIIMOKM, KOTOpbIe IPUXOAUTCS VICHPAB/IATh B PaMKax Mpefi- ¥ IOCTPENAKTYPOBAHNS TEKCTOB IIPK
UCIIOb30BaHMN ITporpaMm MII, MO>XKHO y4MTBIBAaTh B IPAKTUKe IIPENOlaBaHNA [IepeBOJa I IlepeBoye-
CKOIJI IeATeIbHOCTH [I/Is Y/Iy4llleHN s KadyecTBa IPAKTUKY VICTIO/Ib30BAHMA TaKUX TeXHOMoruii. Ilepeuenn
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acriekToB TexHonmormit MII, KoTopble Kak ofydarolimecs, TaK ¥ IPeNofjaBaTe/N XOTenu Obl USY4UTb,
PEKOMEH/IYeTCsl YYUTHIBATh IPY pa3paboTKe MPOrpaMM JOIOTHUTEIBHOTO 00pa3oBaHus MU KypCOB
HOBBIIIEHNs KBaMUpUKALMY 0 0CBOeHuIo mporpamMm MIT B BeICIINX y4eOHBIX 3aBeIEHMSX.

C y4éToM IPONO/DKALIETOCA U Ha CETONHAIIHMIA IeHb pasBuTuA TexHomornii MII moxxno npen-
IIOJIOXKNTD, YTO B OyZylleM TaKoro poja IPOrpaMMBbl CTaHYT elé 6oee COBEpPIIEHHBIMM, 1, BO3MOX-
HO, BBIABJIEHHBIE B XOJj¢ JAHHOTO MCC/IEIOBAHNA I B PaMKaX IPYTUX HaYYHO-MCCIEI0BATEIbCKMUX paboT
HeJIOCTAaTKY CylecTByIomux cucteM MII 6ynyT HuBenupoBaHbl. B cooTBeTCcTBUM C 9TUM B HajbHeil-
IIeM IpeJCTaB/IAeTC S JIOTMYHBIM IIPOBeieHNe aHATIOTMYHBIX UCC/IeTOBaHNUII ¢ 60/ee MMPOKUM KPYroM
PECIIOHEHTOB /s PMKCcalyy M3MeHeHMI B 3ydaeMolt cdepe.

© H.A. I'onuaposa, 2025
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SHIJING {iF¥£) as the Craddle of Genre
and Individual Author’s Creation in the Classical
Chinese Poetry: SONG GAO (#F)

Nina A. Stroganova

Peking University,
5, Yiheyuan st., Beijing, PRC

Abstract. The focus of this article is the Shijing, or the “Book of Songs” (11"~ 6" centuries BC), an
ancient Chinese poetic anthology and one of the earliest literary monuments not only in Chinese, but
also in world literature. Despite the large number of works devoted to the anthology, certain aspects
of its poetics either remain scarcely studied or not studied at all. These aspects include 1) the issues of
genres presented in the anthology, and 2) the issues of individual author’s poetry, which traces its ori-
gins within the Chinese tradition to Shijing. It's important to specify that the Author takes the following
idea as the basis of her study: almost all the genres of the classical Chinese poetry, as well as the first
pieces of individual author’s creativity, are already represented in Shijing in their primary, rudimentary
form. Within the framework of this study, being limited by the allowable volume of the article, we
suggest focusing on the genre of epistle and the work by Yin Jifu # % H, i.e. consider the “Ode to the
Prince of Shen” #2/ Song Gao. We analyze it as the first literary epistle, as the first poetic epistle zeng
&, as well as one of the first samples of individual author’s works in the history of Chinese literature.
However, beforehand we characterize Shijing itself, as well as highlight those features and traits of its
poetics that are important for a correct and complete understanding of the essence of this study. Con-
ducting the research, the Author uses primary sources in Chinese, as well as theoretical, research, and
reference materials by Russian, Chinese, and Western scholars. Widely known general and specific
scientific methods serve as the methodological basis of the study. As a result of consideration of the
relevant aspects of Shijing and analysis of the Song Gao, we make conclusions regarding the originality
of the prototype of the very first poetic epistle, one of the first individual author’s works in the history
of Chinese literature. This article, being a research work, is nevertheless written in such a way that it
can be interesting and understandable not only to a professional philologist and sinologist, but also to
a wide circle of readers.

Keywords: Ancient Chinese literature, poetic anthology, origins of individual author’s creations, epis-
tolary genre (the genre of epistle), poetic epistle/message/letter zeng W&, Shijing iF£) , Yin Jifu F
EH, Songgao (M)
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

HTuy3un Kak KombiOenpb >KaHpa
! VMHAVBUAYATbHO-aBTOPCKOTO TBOPYECTBA
B KIAaCCMYECKOM KUTAMCKONM I033UM:
«Opa III3HbCKOMY KHA3IO»

H.A. Crporanosa

ITekMHCKMIt yHMBEPCUTET
100091, KHP, ITexun, Xaiigsanp, YKyHIyaHbLYHD, Vi1 VIX310aHbD, 5

R KE
100091 , FEAREMNE |, k=, BEX , AN , BIFERE , 55

AHHOTanu:A. B neHTpe BHUMaHMA faHHOM cTaTbu — Iuysun, unn «Kuura necen» GFR) XI-
VI BB. 10 H.9.), JpeBHEKUTAIICKAs IOITUYECKasl aHTOJIOTYS, OfYH U3 CaMbIX paHHUX NIaMATHMKOB He
TOJIBKO KMTAJICKOII, HO 1 BCeil MMPOBOIT mnTeparypbl. HecMoTps Ha 6osblioe KOMM4ecTBO pador,
HOCBSILIEHHDBIX aHTOJIOTMH, OT/E/IbHbIE ACIeKTHI € MOITUKM O CUX IIOpP OCTAITCA MO0 Maou3y-
YeHHBIMH, MO0 He U3y4eHHbIMM BoBce. K TakMM acrieKTaM OTHOCATCS BOIPOCHI )KaHPOB, IIPeCTaB-
JIEHHBIX B aHTOJIOTMY, VI MHVBU/IYa/IbHO-aBTOPCKOJI O33N, BOSBOJALLEN CBOM MCTOK) B paMKax
KUTAICKOI Tpajuy MMeHHO K [ITuy3uty. BayKHO yTOYHNUTD: aBTOp OepET 32 OCHOBY MCC/IEIOBAHNA
MBICTTb O TOM, 4TO B Illuy3ure mpefcTaBIeHbl B 3a4aTOYHOM BUJE MPAKTUYECKM BCE XKAHPBI K/ac-
CMYECKOJ KUTAJICKOI 110931M, a TAKXKe IepBble 00pasLibl MHAVBI/YaIbHO-aBTOPCKOTO TBOPYECTBA.
B paMKax JJaHHOTO MCC/IeHOBaHVs, OYLydM OrpaHMYEHHBIMY JOIYCTUMBIMU OOBEMAaMU CTATbH, MBI
TIpeJIaraeM COCpeMOTOUMThCA Ha KaHpe TTocanus 1 TBopuectse Vinb [sudy FH B - paccMoTpeTsh
«Ony llsubckomy kuszior FEE) (Cyw 2ao). Mbl ananusupyeM eé Kak TiepBoe POM3BeTleHe XKaH-
pa IOC/IaHusl, KaK MepBblit 06pasel] CTUXOTBOPHOI pasHoBUAHOCTH kaHpa nocnanus (B ysan), kak
OJJHO 13 IIEPBBIX ABTOPCKMX COYMHEHNII B MICTOPUY KUTAVICKON INTEPATY PhI, IPEIBAPUTEIDHO JJaB Xa-
pakTepucTuky camomy Iluysuny, a Tax>ke OCBETUB Te 0OCOOEHHOCTY U YePThI €ro IO3TUKM, KOTOPbIe
BAKHBI JIJIS1 IPABM/IbHOTO U IIOJIHOTO IIOHMMAHMA CYTH! JAHHOTO uccnefnoBanus. [1pu ero nposenennn
3a/IefICTBYIOTCA IIEPBOMCTOYHMKM Ha KUTAICKOM A3BIKE, a TAKOKe TeOpeTUYeCKIe, HayIHO-UCCIeN0-
BaTe/IbCKIME, CIIPAaBOYHbIE MaTepUabl OT€YECTBEHHbIX, KUTAMICKUX, 3allaJiHbIX yYEHBIX. B KayecTBe
MEeTOJO/IOTMYeCcKOil 6asbl NCCIIeNOBAHNA MCIIO/Ib30BAHBI LIMPOKO M3BECTHBIE OOIIeHayYHbIe 1 YacT-
HOHay4Hble MeTOIbL B pesynbrare npoypenaHHoil paboThl, PACCMOTPEHMsI COOTBETCTBYIOIINX acIeK-
ToB [uysuna n anammsa «Oppbl HIosHbCKOMY KHA310», HAMM M3BJIEKAIOTCA BBIBOJIbI OTHOCUTENBHO
cBoeoOpasus Mpoobpasza caMoro NepBoro CTUXOTBOPHOTO HOCTAHMs, OHOTO 13 IIEPBbIX aBTOPCKIX
COYMHEHNUI B MCTOPUM KUTAWICKON nuTeparypsl. JaHHas cTaTbsd, OyAydu HaydHO-MCCIEHOBaTe/Ib-
CKOJ1 paboTOI1, TeM He MeHee, HalliCcaHa TakiIM 00pa3oM, YTO OHa MOXKeT OBITb MHTEPeCHa U IIOHATHA
He TOJIbKO IpOo(deccHOoHaIbHBIM (IUIONIOraM ¥ KUTaeBeaM, HO TakoKe U IMIMPOKOMY KPYTy YMTaTesIeit.

KnroueBblie cioBa: IpeBHEKUTATICKAs INTEPATYpPa, OITUYECKAsT AHTONOTHS, UCTOKM MHIUBUYa/Tb-
HO-aBTOPCKOTO TBOPYECTBA, KaHP MOCTAHN, CTUXOTBOpHOE ocnanne usan W&, Muysun (IFE)
Unb Laudy FH H, «Opa lllsubckomy kussio» Cyn eao FEE)

Ina nuruposanms: Crporanosa H.A. (2025). IInnsuH kak KonabiOenb >KaHpa M MHAMBUYaIbHO-
aBTOPCKOTO TBOPYECTBA B KJIACCHYECKOI KuTaickoit noasun: «Oxna Illsubckomy KHA310». Pusonoeu-
ueckue Hayku 6 MIVIMO. 11(2), C. 149-162. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-2-43-149-162
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1. Beegenne (INTRODUCTION)

O HIuysune IFA) , wm «Kunre mecer» (XI-VI BB. 0 H.9.) 6BIIO HAIIICAHO BEMKOE MHOKECTBO
Hay4HBIX, OKOJIOHAYYHBIX, HAyYHO-TIOMY/IAPHBIX paboT Kak B camoM Kurae, Tak u manexo 3a ero mpe-
menamu. OTaBas IO/DKHOE 3acayraM IpefIeCTBEHHMKOB, M3Y4YaBIINX Pa3/INYHble aCIIeKThl MO3TUKM
ITuysuna, B [aHHOI CTaTbe MBI ITpeJIaraeM IIOCMOTPeTh Ha [Iuy3uH IOf TEM YIJIOM 3pEHNs, IIOf, KaKIM
Ha Hero 10 CMX HOP ObI/IO CMOTPETb He IIPUHATO, — KaK Ha KO/IBIOe/Ib )KaHPOB K/TaCCUYECKOIT KUTAIICKOI
MIO33MM, A TAKKe KaK Ha MICTOYHUK VHAVMBUAYalTbHO-aBTOPCKOTO TBOPYECTBA, MHANBYUAYa/IbHO-aBTOP-
CKOJ1 IT033MM B KUTAJICKOII TUTepaType.

K Tuy3uny BO3BOAAT CBOE MPOUCXOXKIEHNUE, CBOM UCTOKU — CBOX UCTOPUIO, €CIN YTOHO, — €[jBa
I He BCe MOITNYeCKye/CTUXOTBOPHDIE XAHPHI (2 B HEKOTOPBIX CIy4YasX pedb UAET O MUTePaTyPHBIX
YKaHpax B I1e/IOM) KTaCCUYEeCKOIl KMTAVICKOI INTepaTyphl.

B nmaHHOI cTaThe MBI XOTemu OBl IPOfIEMOHCTPUPOBATD 3TO Ha puMepe «Oxnbl IIIsHbCKOMY KHA3I0»,
Ipo06pasa CTUXOTBOPHOTO Nocanus y3aH M, — mpousBeseHMs, KOTOPOE C STOI TOYKM 3PEHNUS IO CUX
IIOp He M3Y4a/I0Ch HY B OT€YeCTBEHHOM, HU B MUPOBOM KUTaeBENCHUIL.

ITuy3ux He TONBKO OKa3asl BIMAHNE Ha )KAaHPOBYIO IAJINTPY KUTAVCKOI IT0331M, He TOJIBKO 3a7/I0KITI
OCHOBBI /11 POPMUPOBAHUA CPEACTB XYI0XKECTBEHHOI BBIPA3UTEIBHOCTY, TeM CaMbIM ChI'paB KIIIO-
YeBYIO POJIb B IIpoOLiecce PasBUTHUSA UCKYCCTBA CTIOBA, B 0COOEHHOCTY CIOBA CTMXOTBOPHOTO, HO TaKXKe
OIIpefeNNI 3CTETUKY MUPOCO3EPLAHNA I MAPOOLLYIEHNA.

ITuysun, cBox, GOMBKIOPHBIX TEKCTOB, COOpaHUe eCEHHOTO HAPOIHOTO TBOPYECTBA, BOCIPUHMMA-
€TCA KaK 9TaJIOH INTEePATyPHO-XY/0KECTBEHHOTO BKyCa Ha IPOTSKEHNN BCEI MCTOPUY PasBUTUA KIac-
CUYECKOM KUTAVICKOM IUTEPATY PHI.

VicTopusa K/1accu4eckoii KMTACKOM IMTepaTyphl 60raTa Ha MMeHa BBITAOIINXCS XY 0KHIKOB CTI0Ba,
OJIHAKO TPY/JHO Ha3BaTh MMs XOTs ObI OZHOTO U3 HMX, KOTOPBII He VICHBITa OBl Ha cebe — MPsAMO MIn
KOCBeHHO — BiausiHue [Iuy3ura. Mo>XXHO CKa3aTh, 9TO BCS KUTalCKast 0331 BBIIIIA UMeHHO U3 [1Tuy-
3uHa, 00yCIOBUBIIIETO MHOTOOOpasye eé cofepkaHus 1 pasHoobpasie eé popmsl.

Hac e, B epByIo o4depesb, MHTEpecyeT KaHPOBOe cBOeoOpasye COUMHEHMIT, BXOAALINX B COCTAB
«KHury meceH»; B JaHHOM C/ly4ae pedb HONET 0 IMpoobpase MuTepaTypHOro mocnanus — ato «Opa
IIIsHbCKOMY KHA310», BepHee — e€ MoC/efHAA cTpoda.

Ilepen HaMM CTOAT CIEAYIOIIME 3a/laul: NATh XapaKTepUCTUKY Iuy3uHy, MOIYTHO OCBETUB BaXK-
HelllIVe ¥ HOBelile paboThl, TaK MU MHAYe TOCBSLIEHHbIE 9TOMY IUTEPaTypPHOMY aMATHUKY; IIepe-
YUCIUTD ¥ 0003HAUUTD €I0 0COOEHHOCTY, aKTyalIbHble B PaMKaX JAHHOTO VMCC/IeOBaHMST; OTMETUTD Te
CTOPOHBI €TI0 IIOITUKM, KOTOPbIE IMOJKPEIAT U YKPEIAT HAallll UTOTOBbIE BBIBOJbI; IO3HAKOMUTD YNUTa-
TesA HenmocpencTBeHHO ¢ «Opoit IIIsHbcKOMY KHA310», ClleIaB aKL[eHT Ha ITOC/IeHell, BOCbMOIL, €€ YacTl;
IIPOAHA/IN3NPOBATh 3Ty YaCTh, YAEINB 0c060e BHMMAaHME MOCTefHEMY YeTBEPOCTHIINIO, — BCE TO Te
3a/la4yt, KOTOpbIE CTOAT Ilepef] HaMM Ha IIYTH K JOCTVDKEHNIO e/ MCCIeSOBaHNA.

Llenp MccenoBaHmA: IOCTENOBATEIbHO 1 JOKa3aTeIbHO 00bACHNUTD, II0YEMY MbI CUMTaeM, 4To [lluy-
3UH, KOJIBIOEIIb )KaHPOB KUTAJICKOI [T093UY, IOAPYII MUPY IIepPBOE MOC/IaHNE U39H (CTPOTO TOBOPS — €T0
Ipoo6pas); MpeCcTaBUTh MOAPOOHBII aHAIN3 ITOTO MOCTAHMS; CAEATh 00CTOSTeIbHbIE BHIBOJBI OTHO-
CUTEJIbHO €0 IMO3TUKY — IIOSTHUKY IIEPBOTO IOC/TAHNA UY33H B KUTAVICKOI IMTEPaType, OGHOTO U3 MEPBBIX
IIOCTIaHUII B MUPOBOJ INTEpaType.

2. Marepuan u metopsl ucciegopanuss (METHODOLOGY AND MATERIALS)

B ocHOBe JaHHOTO MCCIeOBAHNA JIEKAT UCTOYHUKY U TUTEPATypa, KOTOpbIe ObIIM 0TOOpaHbI HAMM
II0 TaKMM IPUHINIAM, KaK 1) aKTyaJIbHOCTb B paMKaX HACTOSAIIETO VICCTIEOBAHMs, YTO 00ecreunsio
MaKCUMAJIbHO TOYHYI0 HOAOOPKY TEOPeTHIeCKOro, MPaKTUIeCKOro 1 BCIOMOTATe/IbHOTO Marepuasa
(TeopeTndeckas IUTepaTypa, HEPBOMCTOYHUKY U HAYIHO-MCCIIEIOBATENbCKIIE PAOOTHI IT0 CMEKHBIM Te-
MaM COOTBETCTBEHHO); 2) Hay4YHas IIeHHOCTD ¥ 3HAUMMOCTD, IPOBEPEHHBIE U MCIIBITAHHbIE BpeMeHeM,
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a TaKoKe JJOKa3aHHbIe allpobariyeli pe3yIbTaToB COOTBETCTBYIOLINX pabOT B HAYYHOM cpefie; 3) OTHOCHK-
Te/IbHAs HOBY3HA (HeaBHUII rOJ] OIyO/IMKOBAHMS), YTO IIO3BO/IMIO HAM ITO3HAKOMUTBCS C HOBEMIINMMM
U3BICKAHMAMI KOJIJIET II0 TeMaM, OJIM3KMM Halllell, a TaKyKe BIIMCATh JaHHOE MCC/IENOBaHMe B CIIOXKIB-
HMINIICA HA TAaHHBIII MOMEHT Hay4YHO-JICCIENOBATE/IbCKIII KOHTEKCT.

UYTo KacaeTcAd MCTOYHUKOB, TO 3TO, IPEX/E BCEro, NEPBOMCTOYHMKI HAa KUTAVCKOM A3bIKE, XOTS
MBI B TO K€ BpeMs IPUBOAVM U aBTOPUTETHBII, TO €CTh YCTOABIINIACA, PYCCKUI IIEPEBOJ, TaM, I7€ 9TO
IPOAMKTOBAHO HEOOXOVMOCTBIO CAMOT0 MCCIeoBaHMs (IepeBoy, Ha3BaHWil OTHEMbHBIX 1eceH [luy-
3UHa, a TAKKe LUTAT U3 ITUX IeceH). YTo KacaeTcsi MMTePaTypsl, TO 3TO MO0 TeOpeTHIeCKIe TPY/bl
OTEeYeCTBEHHBIX YYEHBIX-IUTEPATYPOBENOB, MO0 PasHOIIAHOBbIE paboThI, MOCBALIEHHbIE [[Tuy3uny,
OTe4YeCTBEHHbIX, KMTAICKIX, 3aMA/IHBIX MCCIeoBaTeNnelt, MO0 CIpaBOYHblE MaTePUaIbl KUTAICKUX U
3aIaJJHbIX CHOJIOTOB. Bce paboThI, Ha KOTOpbIe MbI TaK MM MHaYe CChIIaeMCs B paMKax JaHHOTO VIC-
CNefoBaHNs, Nepeynciaenbl B CIMCKe NTUTEPATyPhl, OfHAKO IEPEYNCINTD BCe UCCIENOBAaHNA, KOTOpPbIE
OBIIV HaMV M3y4eHBI IIPY IIOTOTOBKE TaHHOI CTAaTbl, K COXKaJICHNIO, He IIPeiCTaB/IAeTCSI BO3MOXKHBIM
110 0OBEKTUBHBIM IIPUYMHAM — He T03BOJIsIeT (hOPMAT CTATh.

Ecmi >ke rOBOpUTD HETIOCPEACTBEHHO O METO0/IOT MY VICCTIEOBAHMISI, TO B HEM OBL/IN 3a/1€JICTBOBAHBI
TaKye MeTO/bl, KaK OIVICaHNe, CPaBHEHe, aHa/IN3 U CUHTe3, 06001eH1e (061eHayYHbIe METOJBI), KO-
TOpbIe MO3BOJIMIN HaM JaTh XapaKTEPUCTUKY CAMOMY ITAMATHUKY, OTAEIbHBIM €T0 ACIIEKTAM, BaXKHBIM
I/1 IOHVMAHMA M PacKPbITHA CYTU HACTOAIIETO MCCIef0BaHMA, oXapakTepusosaTb «Ony IlIsubckomy
KHA310», IIPUCTA/IbHO PaCCMOTPETh MHTEPECYIOIYI0 HAac 4acThb «Ofbl...», 1 HA OCHOBAHMUM 3TOTO CJie-
JIaTb BBIBOJIBI 1 0000Ie A, KOTOPbIe COCTABIIN Pe3y/IbTaT IPOBeEHHOTO VICCTIeOBAHMI; KYIbTYPHO-
VICTOPUYECKWIT, CPaBHUTENbHBIN (YaCTHOHAYYHbIe METO/bI), KOTOPBIE IIOMOI/IV HaM, BO-IIePBBIX, B3I/LA-
HyTb Ha [lTuysun B tenom 1 Ha «Opy IlIsHbCKOMY KHA310» B YaCTHOCTY KaK Ha MMAMATHUKY CBOE SIIOXM
U CBUJIETEJIEN CBOETO BPEMEHU 1, BO-BTOPBIX, KaK Ha IPOU3BEEHNA MIUPOBOIL TUTePaTyphl, OPTAaHNYHO
BIIVICAHHBIE B OOIINMII [TPOIIECC €€ Pa3BUTHSL.

3. Pesynbrarbl mcciemoBaHus, nx aHamms u ux ob6cyxpenme (RESULTS, ANALYSIS AND
DISCUSSION)

Asmopckas npunaonescrnocmo lluyzuna

«Kuura necen», win Mluysun IF4) - neppas aHTONMOTUSA B UCTOPUM KUTATICKOT JIUTEPATYPHI.
B «Cnosape Huyszuna» ( CGFLFHE)  Duysun ITv10s1s), coctaBnendoM Cau Cu mE, TOBOPUTCH,
uTo IITuy3un — 3T0 CaMblil paHHMIT TIO3TIYeCKuit cbopHuK KuTas, B JoImMHbCKIIl Tepyop, 55 %' HasbI-
Basicst npocto Hlu 1) 2 wmm 300 wu {IF=H) °, a nocne Xanp jX* yKe Bowén B KonpyrmaHcKuit
KaHOH M cTaj HasbiBarbea uusurom [21, c. 404].

K c/1oBy 0 KoHYI[MaHCKOM KaHOHe: ecTb Bepcus o ToM, uTo “FLFMIF” Kyrnusor wans wu, mocnos-
HO - «KoH(yuil coxpaman cTuxm», To eCTb 3aHVMAJICS pefaKTMpPOBaHyeM HeceH-cTuxoB. OHa Boc-
xomut emé x Muysu (E£18) -«Vcropmaeckum samckam» Coiva Lana B BIE (11 8. go n.9.) [18,
¢. 1936-1937]. Tak 9T0 MM He TaK — OHO3HAYHOTO OTBETA HET: 10 CVUX ITOP BEAYTCA AVICKYCCUM U CTIOPBI
(x mpumepy, cM. [26, c. 39-49]); ogHAKO TO, YTO HaM M3BECTHO OOJIee MM MeHee JOCTOBEPHO, — 3TO TO,
Kak caM Kondyumit ouennsan cogepxanue Huysuna. EMy npunucsiBaoTcs cienymomnie cinosa: «“Cu-
x0B 3007, [1 MO>XHO] offHOTT Ppa3oii X 0OXapaKTepU30BaTh, @ UMEHHO B MBIC/IAX HET IyPHOTo »°. O 4éM
atu cnosa? O ToM, 4TO, XOTA cTUXOB B Iluy3uHe MHOTO 11 OHY pa3Hble, UJeH, 3aK/TII0UE€HHbIE B HEM, B paB-
HOI CTeTIeHU YUCTHI.

o III B. 1o H.9.
«Cruxm».

«300 cTUXOB».
TTocne II1 B.

S “WBZBE—SUEZ , BBE (13, c. 44-45].
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[Toyemy MBI CKENITUYECKN OTHOCUMCS K ITOIOXKEHMI0 0 ToM, 4T0 KoHbyumit pefakTupoBan cTuxm
[Tuysuna, ecmu, Bo-niepBbIX, [[Iuy3un sIBHO MpefCTaBisgeT co60it COOPHMK U3OPAHHBIX, TO €CTh 0MO-
6paHHvix KeM-To, TeceH [15, c. 12] u, BO-BTOpBIX, fake caM CpiMa LIsHb, oTer] KMTAICKOIT MCTOPUO-
rpa¢um, B «Knusneomcanun Kondpyumsa» ( (FLFHER) Kynu3vl wiu 437) KOCBEHHO HOJTBEPXKAAET
toT (hakT, yro Kordyumit 6611 ¢ ITuy3urHom Kak MUHUMYM XOPOLIO 3HAKOM®? BIio/iHe BO3MOXKHO, UTO
B JaHHOM cy4dae KoHQy1uil BBICTYIINII B POV «aBTOPUTETa» — TOTO CAMOTO YB)KAEMOTO U [TOYNTae-
MOTO MCTOPUYECKOTO JINIA, KOTOPBII OCBATIUI CBOMM MIMEHEM, BepHee — CBO€I npednonazaemoti pu-
JaCTHOCTBIO K TEKCTY, CaM KaHOH; TOTO CAMOT0 aBTOPUTETA, KOTOPBIM, BO3MOXXHO, ObU1 [laBup Mo OT-
Houternto K Ilcantoipro nnn ConomoH — K nputyam. O He0O6XOANMOCTY PA3TNYeHNs U PasTPaHNIeHNUS
HOHSTHIT aBTOPA 1 aBTOPUTETA IPUMEHUTENTBHO K JPEBHUM KaHOHMYECKUM TEKCTaM MOAPOOHO mucat
C.C ABepuHies [1].

IIpouecc cozoanus Illuyzuna; ocHoéHvle 0COGeHHOCMU NAMAMHUKA; €20 POb U 3HAYeHUe 6 PaM-
Kax Kumaiickoii numepamypuot u Kynvmypot

HTuysun, K KOTOPOMY BO3BOAMUT CBOM KOPHU He TOJbKO KUTAliCKas IUTepaTypa, HO TAKXe U BCsA
KNUTalCKasA KyAbTypa B LI€JIOM, 110 IIPABY 3aHMMAET CBOE NMOYETHOE MECTO B COKPOBUIHNIE MUPOBOIL
KYZIbTYPBHI.

Iuy3sun cosmapanca B nepuof ¢ Havala snoxu 3amnagHada Yxoy P& (XI B. o H.9.) 10 CepefHbI
snoxu Yyrvyro B (VI B. 10 H.3.), TO ecTh TIouTH Ha TIpoTsiKeruu 500 et [12, c. 134]. OH mpefcTas-
7iseT co60I He TONBKO MO3TUYECKYI0 aHTOJIOTHIO0, COOPHIUK ITeCeH-CTUXOB/TIECEHHON M033YM, HO TaKKe
VI IIeHHEVIIIVIT MCTOPUYECKIUI ITAMATHUK, Ba>KHBIV [/ M3y4YEeHVs COLMANTbHO-TIO/IUTUYECKOI 00CTaHOB-
KU, 9KOHOMIYECKMX TIPOLECCOB, KYIbTYPBI 1 MICKYCCTBA, JOCYTa ¥ IIPOYNX CTOPOH >KM3HMU 0OIIecTBa
TOTO BPEMEH.

B smoxy Yxoy B (XI-III BB. 1o H.3.) usydenue [lluysuna 6b1710 0653aTEIBHBIM €fIBa MU He s
BCeX YYEHBIX MY>Keil ¥ 00pa3oBaHHBIX IIPeCTaBUTeNell 001IeCTBa TOTO BpEeMEeHN: €r0 BbIyYBasIy Ha-
3yCTb, OH UT'PAJI BAKHEIIIYI0 PO/Ib B MOPAa/IbHO-HPAaBCTBEHHOM U JINTEPATyPHO-3CTETMYECKOM BOCIIN-
TaHUY, B OTTaUMBAHNM CJIOBECHOTO, IaXKe OPATOPCKOT0, MACTEPCTBA, B IOPULIAHNUM U BOCXBa/IEHUY TeX
VIV IHBIX CTOPOH IOIMTIYECKOM >kM3HY, oaToMy «CbiH Heba, 3acmymuBas nommTndeckme [TOKmIagsl],
Berten [BceM], [0T] eyHyuHO08 1O newiu (m.e. Bcem CAHOBHUKAM U 8eTIbMONAM — NPUM. A6MOPA) TIPETIOf-
HOCKTB [eMy] cTuxm»’.

HTuy3sun MeeT AIUTENbHYIO UICTOPUIO M3YYEHMUS: OH, IIOKA elllé B BUJe ¥ =B wu camv 6aii, To eCTb
300 cTMXOTBOpPEHMUI, CTa/T Y4eOHMKOM I10 001IeCTBEHHO 1 TIONMTIYECKO XXI3HN elllé B Ieprof, YyHo-
uto B (770-476 rr. ;o w.2.) [20, cTp. 9).

Bropouewm, cpenu mccnefoBareneil Takxe ObITYeT MHeHMe, 4TO [[Iuysux — 1o KpaitHeil Mepe, B TOM
BIJIe, B KAKOM OH JIOLIEN [IO HAILINX JIHENl, — OIlepesKaeT CBOE BpeMs, II09TOMY €ro U Ha3bIBAIOT WKOY-
CKVIM TEKCTOM, KOTOPBIil PSNUTCS B XaHbCKMe ofeXsl 7, p. 30]. s cpaBHeHus: snoxa Xaup — III B.
mo H.9.-III. B. C 3TuM yTBep>XieH1eM MO>KHO ITOCIIOPUTD, HO TaKasi TOYKA 3PEHNUs MIMeeT MeCTO ObITb.

Camoe rnaBHoe, Iuy3ux HaIpAMYIO OKa3aj BAUAHUE HA ITO3TUYECKOe TBOPUYECTBO U MOITUKY KaK
TEOPUIO CTUXOCTOXXEHNA, TEOPUI0 OITUYECKOTO TBOPUYECTBA B KUTANICKON JIMTEPAaTypPHOI TpaguLun
[12, c. 152]: oH mpeocTaBuII OOIIMPHENIINIT MaTepyaJl A/L IUTePATOPOB eBa TN He BCeX IOCTIeYIOMNX
30X — OH CTa/l UCTOYHMKOM MOTHBOB, T€M, Ve, 06pa3oB, CPENICTB Xy/I0)KEeCTBEHHOIT BBIPA3UTEIbHO-
CTHU, KOTOPbIe CTamyu OBITOBATh B HAL[MOHAIBHOI TPAUIINI BIUIOTH IO CETONHsIIHEro qHs. bomee Toro,
ITuy3un OBV U Ha Pa3BUTHUE JTIEKCUKU KUTAICKOTO sI3bIKA. [ITuy3un ctam o6pasIioM, 13 KOTOpOro,
B YaCTHOCTH, TAK)Ke BBIILIM MHOTHe OfHvey BEEf (GykBanbHO — Kmaccudeckue cioeTbl) u 4aHwtou
& (TpamuuMOHHbBIE KpbNaThbie BhipakeHns) [14, ctp. 151] - B IIMPOKOM CMBIC/IE CIOBA, OH CTa/T UCTOY-
HJKOM TOIIOB/TOIIOCOB, KOTOPBbIe IPOHU3ANN COO0I0 BCe Cephl TPAAUIIMOHHOI KUTAICKOI KY/IBTYPBL.

¢ «305 npousseyienuit (m.e. cmuxos — npum. asmopa) Kondymuit mporen oy akkoMIaHeMeHT CTPYHHBIX nHCTpyMenTon» “= B AR A FE K

Bz (18, c. 1936].
TOCHMRFWE , EAEEFH LT (19, ¢ 11].
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Bce ctuxorBOpeHus (1o cyTu — HecHM, NeCeHHas 1093Ys), BXofsiue B coctaB [lluysuxa, nsHa-
Ya/IbHO COIPOBOXKIAINCH MY3BIKOH ¥ TaHIeM [23, cTp. 1], 4TO B ouepenHOI pa3 MOATBEP>KAaeT Te3NC
0 CMHKpeTM3Me [1033UN, MY3bIKY, TaHIIa B IPEBHOCTY, KOTOPBI, KCTAaTH, IPUMEHNM Jaj/IeKO He TOIbKO
K IPEBHOCTYM KUTAJCKOIL. VI MyCTh fa’ke OT BpeMeHN CO3[aHNs 3TUX IIeCeH Hac OTHeNsieT Ooyee ABYX
TBICAYEIeTUI, MBI, YNTAsA 3TU COYMHEHMs, IOpakaeMCsl TOMY, HAaCKO/IbKO MBIC/IU M YYBCTBA JJPeBHUX
CO3BYYHBI HaM CeTOAHs. A Befjb YYBCTBA JIIOfIeNl 11 ObIIM OCHOBHBIM MCTOYHMKOM 3THUX IIECEH, U BbIpa-
YKa/INCh, faXKe U3/IMBAJIVICh OHM B IIECHAX I10 C/IeflyIOlIell cXeMe: pedb/CI10BO S ano — B3gox BEMY y3e-
manb — JHeKIaMalysA CTuxoB/ucnonuenne necay Hapacries BK 8 rones — ramer EE IR yoao [16, c. 1-2].

Cmpyxmypa namamnuxa

[To MHEHMIO MHOTYIX VICCTIEIOBATeIeN, MIMEHHO MY3bIKa — IJIaBHBII K/IacCUUKATOP, KOTOPBII JIEKUT
B OcHOBe JienieHus neceH Iuysuna vHa «Hpassl mapcTs» CRY Oon (e KER) Io ¢pan), «Onpi» 4
M) A (memsarcsa va «Mansie ompy  /NHE) Cro 2 u «Bermkue ogpr» K KHE) Jla 51), «Tumue  KHA)
Cyn [12, c. 152]. To, uT0 B 910Xy cosfanus [Iluy3uxa My3blke OTBOAMIACH CTONIb BaKHASA pOb [Hamp. 9,
p. 43], TOBOPUT O TOM, YTO, BO-IIEPBBIX, 109351 ¥ MY3bIKa OBUIM Hepa3pbIBHO CBSI3AHBI MeX]y c00011 1,
BO-BTOPBIX, y>Ke TOI/ja Y€TKO OCO3HABA/IN KOJIOCCATIbHYIO 9CTETUYECKYIO LIeHHOCTb MY3BIKIL.

[TocKOMbKY IIeCHb, KOTOPYIO HaM IIPEACTOUT PacCMOTPETh, BXOAUT B COCTAB «Benmmkux ofy, mpema-
raeM OCTaHOBUTBCA Ha HUX monofpobree. B Maowucioti {FEAFF) , neppom kommenTapuu K Iuysu-
Hy, B IOSCHEHUN K OfiaM I, TOBOPUTCS O TOM, YTO B JIe/IaX TOCYAAPCTBEHHOTO YIIPABJIEHNUA €CTh Majloe I
BeJIMKOE, I03TOMY €CTb MaJIble Ofibl M1 Be/uKue ofbl’. V1 yuéHble-KOH(QYIVAHIIBI [TO/IaTasIy, YTO Ha3Haye-
H1e S — BCKpbIBATb JOCTOMHCTBA ¥ HEJOCTATKM TeX VIV MHBIX MOMUTINYECKIX IATOB U JIeVMICTBUIA, U IO
3TON IpuunHe nenenre of Ha CA0 a4 u Jla 51, TO eCTh Majible U BEJIMKIE, ONpefie/iAeTCss MacuTaboM I1o-
JIUTUYECKUX AesHuit [12, c. 154]. OgHako HeOOXOAMMO CKa3aTh, YTO 3TO YTBEP)K/EHNUE OIPOBEPraeTcs
HeTIOCPEefICTBEHHO cofiepyKaHyeM caMux ofi: B C0 £ MbI YTaeM B TOM YNCJIe U TIPO BenuKue fiena CbiHa
Heb6a, a B [la 5 - mpo MaJible fieia uyxoy, TO eCTb BIafieTe/IbHbIX KHs3elt. KcTaty, Ha 9T0 mpoTnBopeune
TOXKe 0OpaTuin BHUMaHme B Maowucioii.

1I3u¢py: oxonuanue OnumenvHoil INOXU KONNEKMUBHO20, AHOHUMHO20 ME0PUECHMEa U A8MOPCMEa

B ocHOBHOM, IlecHy, BxogsAmue B cocTas Iuys3una, — 3To MpousBefeHNs yCTHOTO HApOJHOTO TBOP-
4eCTBa; TeM He MeHee, Cpefiyi HUX eCTb ) Te, aBTOP KOTOPBIX HaM M3BeCTeH (1160 5ke npuHAmo cuumame,
YTO OH M3BECTEH), M Cpefyt Takux meced — «Opa Ilanbckomy kussio» [I11, 111, 5] [6, c. 264]° ( {FE=)
Cyn eao) n3 «Bemmknx omp» ( (KHED Jla 5). Eé arop - Nnb Usudy FH HH. O camom Lsudy Ham
CEerofiHA U3BECTHO He MHOTO. ECTb IONBITKM TOYHO Ha3BaTh TOJbI €ro XU3HMU — 852—-775 IT. 1o H.9. (Ha-
puMep, cM. [24, c. 16]), ofHAKO O TOYHOCTY 3TUX CBEEHMII B HACTOsALIee BpeMs CYANUTh CTIOKHO. boree
WU MeHee JOCTOBEPHO M3BECTHO JIMIIb TO, uTo LIsudy ponmcs B yesge ®an (BE) ropopa Iusub (
+E™), Ha TEPPUTOPUY HbIHELIHell TPOBUHIMN Xy03il L [15, c. 176], xoTs maxe 3To HepemKo cTa-
BUTCS 1TOZ; coMHeHue. 1131y HaspiBaloT nepBpIM 60bIIM 1109TOM KuTas 1 0TIIOM KUTANICKOI 10931M
“FRAETFR” wicynxya wuysy. Kctatu, HekoTopble cOBpeMeHHbIe Y9éHbIe CXOISTCA BO MHEHMUM, 9TO Me-
cro BosHUKHOBeHUs [Tuysuna — xax pas yesn ®an. BosMoxxHO, 6071ee 4eM CriopHast BEpCysi O TOM, YTO
[3udy 6611 aBTOpOM BCero IIIuy3una, TOAMUTHIBAETCS B TOM YNCIIE M STVM NIPEAIIONIoKeHeM. B To e
BpeMs P/ YYEHBIX yTBEp)K/IaeT, uTo 06a pasyiena 4, a Taxxe Yoy cyn BHL, To ecTh wkoyckme ruMHbL,
CO3/[aBa/mICh peNMyIecTBeHHo B Xaousute 53R (ocmosHO — crommie Xao) 1 OKpeCTHOCTSAX, a 3TO
TeppuTopus coBpemenHoit mposuHiyy [subcn BRPE [Tam e, c. 35].

«Opa Illsubckomy kHssio» (Cyn 2ao FET) ), KOTOPYIO HaM TIPEICTOUT PACCMOTPETD, — 3TO OfIHO
V3 IIEPBbIX IPOU3BeeHNIT KUTAICKOI TUTEePATyPbl, KOTOPOE, BO-IIEPBbIX, AB/ISAETCA aBTOPCKUM M, BO-
BTODBIX, HecéT B cebe nms aBTopa. K cosy ckasatn, ums Vub Lsudy F F B sHauntcs He TombKo B Cyn

SCBARDNK, EPMER  BAHER (16,c.5].

° 3pecn u garee MbI faéM 3arnasue nece IIluysuna n n36paHHBIX OTPHIBKOB 13 HIX B epeBozie A.A. IllTyknHa [6].
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2a0 — OHO UTYPUPYET U B IBYX APYTUX MecHAX [[Tuysuna, a umenHo B Yncon muns (ZRER) '° us pas-
nena Jla s u B /lio 105 {7SA) ' us pasgena Cso . Tlpu stom nmsa Lsudy npocnasnsercs 8 Cyn 2ao u
Dcan munv U3 [la 4. PAn y4€HbIX caUTaeT, YTO TaKMe IIeCHU, Kak I[3aH Xanv CIX) 2uXano u (&6
ZE) 13 y3 Jla 5 TaK)Ke ObUIM CO3AHBI Lsudy [15, c. 176], ogHako B Hux nmA 1I3ndy He 3HaUMTCA.

VIMeHHO 9TV COYMHEeHNMsI 3HaMEHYIOT C000i1 OKOHYaHNe TUTENbHOTO ITepyojja aHOHVMHOTO0, KOJIJIEK-
TYBHOTO aBTOPCTBA JI TBOPYECTBA B KMTAVICKOI IMTEpaType U HAYaI0 SIOXM MHMBIYaIbHO-aBTOP-
CKOTO TBOPYECTBA.

Ectp runotesa o ToM, 4to Bech [lIuysun 6s11 coznan Lisudy 3a 50 ner (825-775 rr. 0 H.9.) — € 3-TO
rofa mpasnenus wkoyckoro Cioanb-sana JIE E no 7-ro ropa mpasnenns wkoyckoro I0-sana J& il
F [15, c. 29-30]; ogHAKO 6ONBUIMHCTBOM, Jja’ke TOJAB/ISAIONIM OOIbIINHCTBOM, YYEHBIX 5Ta TUIIOTE3a
BOCIPVHMMAETCSI KaK paJiiKa/ibHasl I HECOCTOSITe/IbHAS.

Topaszgo 6oree MpaBRONOROOHBIM 1 YOENUTEIbHBIM HpefcTaBsieTcs: yrBep>kaenne CoiMa Llsus o
TOM, 4TO «300 14U, B OCHOBHOM, CO3[JaHbI COBEPIICHHOMYZIPIMY IIOJ] BO3/IeliCTBIEM IOpbIBa»'*. KTo aTn
coBepuIeHHOMYZApBIe? [IpocThle TI0fy, BOMHBI, KEHIIVHBI, Me/IK/e Y/HOBHUKY, BHICOKOIIOCTAB/ICHHbIE
cmy>xunele moau [20, c. 4].

Iocnanue/Ilodapox uy3an &

Bpemsa cosparna «Onpl [IIsabcKkOMY KHA310» HaM He 13BeCTHO. OIHAKO TO, YTO B Hell PUIypHUPYIOT
umena kuasA [lao B 18 u Lisudy & B, cBUIETENbCTBYET O TOM, 4TO TIeCHb ObI/Ia CTOKEHa BO BpeMe-
Ha Croanb-gana B E [10, c. 297]. [Ipegnonoxutenbro, Lisudy sanuman gomkaocTs davars KE (da-
43Hb — TIPEMbEP-MIHICTP, €CTIN TPOBOAUTD IPUOIM3UTENBHYIO ¥ OTPYOIEHHYI0 aHATOTUIO C COBPEMEH-
HOCTBI0) [8, cTp. 463] mpu wxoyckom Croanb-sane [17, c. 310]. VI umenno Croanb-sany 1I3ndy naput Ha
IpOLIaHMe CTUXOTBOPEHNE U SIIIMY — 9TO OT/e/IbHO OTMEYAIOT U OTOBAPMBAIOT HEKOTOPBIE KUTANCKIE
uccnenoBaTeny, Hapumep [23, c. 701]. To ecTb OHM BIUIOTHYIO IIOAXOMAT K MAEE 439H &, nofiapKa/mo-
C/TaHMsL, B 9TOII TECHM, HO TaK 1 He Pa3BOPAYNBAIOT ITY UAEH0.

Tosops o L13ndy 1 ero aBTOPCTBE, TaKXkKe XOTeI0Ch ObI OTMETUTD U TO, 4TO cCBouMM ciosamu “FLAR”
KyHui0 (37€Ch PeYb UMIET O TOM, YTO «CTUXM OOIIMPHBI», TTOipobHEee cM. asee), LI3ndy cam Jaét oreHKy
CBOEMY >Ke CTUXOTBOPEHNIO B HEM JKe, U MBI Cpasy IOHMMaeM, KaK OH CaM ero OL[eHVBAeT 1 BOCIIPUHI-
MaeT, YTO BeChbMa JIF0OOIIBITHO U ITPUMEYATENbHO.

HenocpencrBenHoe paccmorpenie «Onpl [IIsHbCKOMY KH#310» MBI XOTeNu Obl IIpeBapuTh HeOO/Ib-
VM T€OPeTUYeCKNM yTouHeHneM. CTUXOTBOPHOE MOCTaHe B KUTAVCKOI TUTepaType, KaK MpaBuIo,
nomevaeTcsi B 3arnasuu nepormndom y3an M, ocHOBHbIE 3HAYEHNA KOTOPOTO — «/[ap; JAPUTH», YTO He-
CITy4aitHo, 160 TepBble MOCTaHNSI HEITOCPEACTBEHHO CBSA3aHBI C AKTOM JJAPeHsl: OHM /MO0 camu mpef-
CTaBJLAIOT OO0 aphl, MO0 COMPOBOXAAIT COOOI0 TOJAPKNU. B CBA3M ¢ 9TUM CTONT, IpeX/e BCero,
06paTuTh BHUMaHIE Ha TO, KaK, B KAKOM Bujie U rfie uMeHHO B ITuy3uHxe BcTpedaeTcst nepormud 43sH,
a BCTpeYaeTcs OH IIATh pas:

Iechv Ne 82 «Kena ckazana»'® ( (X EXEHE) Hioti 105 u3u mun):

Kmo x myxcy 6 eocmu k Ham 8 dom npudém —

Ionyuum suumy Ha Nosc Mom.

HFZHKZ , FINIEZ

Tecnb Ne 95 «B mpemvio nyry, npaszdnux coopa opxudeti»'® ( (E/F) Uncanv Boii):

...B 0ap noonocum nuomoL.

B2 AZ

«Opa napckomy Hacrasuuky Dxyn Mansdy» (111, 111, 6) [6, c. 267-269].
«O moxope Boesopsl VIub 13udy Ha ryrnos» (I, 111, 3) [6, c. 143-144].
12 «Opa Illaockomy kussio Xy» (111, I11, 8) [6, c. 271-273].

¥ «Opa Xaubckomy kussio» (111, 111, 7) [6, c. 269-271].

4 RF=HR, KEBZRBZMAES (22, 119].

5 (L, VIL 8) [6, c. 76].

16 (1, VIL, 21) [6, c. 82].
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ITecnw Ne 134 «bpama mamepu 5 npososxcaro»'’ ( (GEBH) Bati an):

Yem e20 00apumo, s He 3HA10, — KAKUMU 0APAMU?

ITooapro st eHedyto uemeepky ¢ 60mbULOLE KOMeCHUYell.

<>

Iodapto camouyeemul u nosc ¢ npekpacHvim Hegpumom!

LEZ? EFTE <...> RAEM ;

Iecnv Ne 259 «Oda Ilsnvckomy kussion' ( (FEE) Cyn 2ao):

IlonHoe 36yK08 coenacve meopio,

lIsHbckomy KHA310 MY necHio dapio.

ANEEL , LIBFEH ;

ITectv Ne 261 «Oda xarvckomy KHsazo»' ( (BZ) Xanv u):

Boun oH 00apén, nped mem Kax npocrmumocs,

Lapckoii ynpsiskoti ¢ 60mvui0ti KonecHuyell.

g% F5 8 *E.

B Ka)k/10M U3 3TUX IIATY IIECEHHDBIX CTUXOTBOPEHNIL, KPOME OJHOTO, TOETCSI O BPYYEHUY KaKUX-160
MaTepyajbHBIX JapOB, TO €CTh JAPOB B BU/Jie IIPEAMETOB, — JIMIIb B IIPEANOC/IeHEM BOCIIEBAETCS Ipe-
MO HECEHNEe CTUXOTBOPHOrO Nofapka. JimeHHo aTa necHb, Ne 259, u ABieT co6oi1 MPOTOTUII ITOC/TAHMA
B MICTOPUY KUTAICKOI TUTEPATYPBI, Ipoobpas mepBOro CTUXOTBOpHOro nocnanus. [Ipu atom BecbMma
IpUMeYaTe/IbHO, YTO M3HAYA/IBHO, JaXkKe Ha YPOBHE CeMaHTMKM, OC/IaHMe BOCIPUHMMANOCh KaK Jiap
VLM, TIO KpaiiHell Mepe, ObI/I0 Hepa3pbIBHO CBSI3aHO C aKTOM JJAPEHVISI KAK TAKOBBIM.

Henocpeocmeennoe paccmomperue «O0vt IlIsnvckomy KHA310»

[labb! ONMy4YNTh MOATBEP>K/IeHNE TONMbKO YTO BBICKa3aHHBIM MBICTIAM, oOpatumcs K «Ope IlIsnbcko-
MY KHA3IO».

9To mpousBeneHNe BXOJUT B COCTaB TpeTbelt yactu [lluysuna «Bemvkue oppi» ( CRHED Ha =),
KOTOPBIX B 0011[eiT CTOKHOCTU HAaCUNThIBaeTcst 31. «Benmukue ompi» sIBISAIOT COOOIT «KHUTY IIO3TUYECKMX
IPOV3BENEHMII IUIEMEHU WKOY», «IIPOJMBAIOT CBET HAa M3BECTHbIE MCTOPMYECKVE COOBITHS, BaXKHbIE
(bakThl», BOCHPUHUMAIOTCSA TPaAKLMell KaK «BbICOKVE 0OpasIipl IPUIBOPHOTO MOITUYECKOTO TBOpYe-
ctBa» [5, c. 11]. «Opna [IIsHbcKOMY KHS310», XOTs 1 00/1ajaeT HAOOPOM IIPU3HAKOB, MPUCYIUX IIPOU3-
BENEHMAM 3TOM YACTH, YK€ XapaAKTEPU3YETCA OFHOI Ba)KHENIIEN 4epTOl, B KOPHE OTIMYAIOIIEl 3TO
COUYMHEeHMe OT OONBIIMHCTBA APYTUX meceH JJa s, paBHO Kak u Bcero [luysuna: 6ymydn Bcé emé TecHO
CBSI3aHHBIM C KOJ/IEKTMBHBIM HapOJHBIM TBOPYECTBOM, TO €CTb € IIO3TUKOI (POIBKIOPA, ITO COYNHEHVIE
yKe 3HaMeHyeT o001 CIeyIoIyii, IPUHIMINAIBHO HOBBIN, 9TAll B Pa3BUTHUM KUTAICKOV TUTEPATY-
PBI — IIepexof] K MHAMBU/IYaTIbHO-aBTOPCKOMY TBOpYecTBY. IIpu aTOM aBTOpCKas MpUHAIEKHOCTD yKe
IpoMNCaHa B TEKCTe CaMOil OfbL: B Heil YETKO YKasaHo, YTO OHa OblIa co3faHa Lisudy. A 1zudy - ognn
VI3 IEPBBIX aBTOPOB, €C/IV He IEPBBIil M3 M3BECTHBIX HaM BOOOIIe, B ICTOPUM KUTAICKOI TUTepaTypbl.

Copepxanne «Oppl [IIsHbCKOMY KHA310» MOXKET CTY>KUTb HAIJIAHOMN WIMIoCTpanyeii mpicieit CbiMa
LlsHs 0 mpousBeeHnsAX 13 «Bennkux of», BbICKa3aHHBIX MM B «VIcTopmyeckux 3ammckax» ( (g
ITuysu): «B Jla s ToBOpUTCA 0 TOM, KakKuM 00pa3oM JoOpomeTeny BeMKIX JTI0fieil BO BpeMeHa BaHb-
BaHa u IyH JIlo joxommwm mo mpocToro Hapopma» [5, c¢. 12]. KcraTu, BecbMa MI0OOIBITHO: M3 TEKCTA
«OpBl...» CTAHOBUTCSI OYEBUIHBIM TO, YTO Jja>Ke OOBIYHbIE /TIOJV MOITIM CPAaBHUTHCS C HEOOM B CBOEN
mobpoperenu [11, c. 176].

Tak cpenym Kakux >ke IeceH, COOCTBEHHO, BO3HMKAET [IOC/IAHNE, €T0 IIPOTOTHII, ero Ipoobpas? IIpu-
IBOpPHAsI 1033151, B TOM YNC/Ie MPeCTaBlIeHHAs 00pasiaMu KO/UTEKTHBHOTO HAPOJHOTO TBOPYECTBA,
ObITa, TIpeXXie BCETo, AMAAKTUYECKOIl, Ha3MAaTeIbHOM, Moy4YnTebHoil. OHa OTINYanach pUTOPUYHO-
CTBIO, TO €CTb Obl/Ia HallpaB/IeHa Ha yOeX/eHe, BpasyM/IeHNe, IpefoCTepeXKeH e, ¥ BKIYana B ce6s

7 (I, XL, 9) [6, c. 107].
18 (IIL, TIL, 5) [6, c. 264-266].
9 (1L, 11, 7) [6, c. 269-271].
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KaK XBajleOHbIe, TaK M OO/MMYNTE/IbHbIE TeCHY. VIMEHHO B IPUBOPHOIL 110931M 1 OepéT CBOE Hayaso
VIHAMBU/YaJIbHO-aBTOPCKOE TBOPYECTBO, MHAMBYYaIbHas 1109315, [loHavamy aTu counHenns ObUIM, B
OCHOBHOM, aHOHMMHBIMU, OJHAKO B Psifie CTy4aeB yyKe CofiepKamy B cebe MMeHa aBTOPOB, KOTOPbIe, KaK
IPABUJIO, IOKA He 0CO3HABA/N CeOst TAKOBBIMMU — 3TO OBIIO CBOETO POJA «aBTOPCTBO B cebe» [3, c. 210],
ellé He BIIOTIHe 0co3HaHHOe. Cpeay TaKuX MeceH B KUTAVICKOI IUTepaTypPHOI TPaJyLiUy U BOSHUKIIO
IIOCTIaHIe.

Vtak, obpaTmcs HenocpencTBeHHO K camoit «Ope [1IsHbcKOMY KHA3I0».

Kaxpmas us BocbMu 4acteit «Oppl...» IpU3BaHa BOCCIABUTD AEATETBHOCTb KH35 KaK IPaBUTENA.
9TO0 KacaeTcs ke Tex e€ yacTeil, B KOTOpbIX [I[9HbCKUIT KHA3D HE YIIOMIHAETCS.

B «Ope IlIsnbckoMy KHs310», paBHO Kak 1 B Ynon muro (RER) , Xano u (FZE) us [la s, s Uy
vs (HE) 2, /o 105 FRA) , Haii [3u {KE) * us Cao 5 1oBoNbHO MOAPO6HO IPOTHCaH 06pas3
«bmaroponHoro myxax» (B T ustonvugot).

Kuraiickumu mccefoBatensiMu BbICKa3bIBaIOCh MHEHNE O TOM, YTO 32 KaXK/[bIM IIeCEHHBIM CTUXOT-
BOpEHIEM CTOUT >KUBOII CIoKeT [25, ¢. 48]. I[IpumenntenbHo k «Ope IIIsHbCKOMY KHA3I0» CTIOXKHO C 9TUM
He COITTACUTBCSL.

ITepBast 4acTb MOCBALIEHA YTBEPXK/AEHNIO 00)XeCTBEHHOTO IIPOUCXOX/IEHNS ABYX APEBHNUX POJIOB —
®y u IlIsHb; BO BTOPOIT 9acTH, B KOTOPOIl BBOANTCA 00pa3 IIIsHbCKOTO KHA35, BO3JAETCA XBajIa €To 3a-
CTyTaM — HaCTOSIIVM ¥ OYAYIVM — Ilepeli HAPOJOM, IIepeuyIC/IAI0TCA 3eM/IN, II0KATIOBAHHBIE MY, — 9TO
CTOIMILA U Y/ie/T; B TPeTheil YacTU OTPa’KeHbl HACTAB/IeHNUs, IIpUKasaHys, faHHble apéM IlIsnbckoMy
KHA310; B YeTBEPTOI YaCTH OINCBHIBAIOTCS JIeATeNbHOCTb KHA3A B Ce (a MMEHHO — CTPOUTENIBCTBO TO-
POJICKOJI CTEHBI ¥ XPaMOBOT'O KOMIUIEKCa, Ha4aToe IO ero IpyuKasy) U MOApKM, IPEHNOofHeCEHHbIE eMy
11apéM (4eTbIpe KOHs C BEMUKOJIEITHO YKPALIEHHO COpYeli); B IATOM YacTy M300pakaloTCs OTbe3] KHsI-
351 3 CTOJIMLIBI, IIOCIEIHNE HAITYTCTBUSA Iaps MY, @ TaK)Ke BHOBb ITOIAPOK, IPEIIOJJHECEHHBIIT eMy I1a-
PéM, — AIMIMOBBDII >Ke3JI; LIeCTast 4YaCTh PUCYeT KAPTUHbI OTIIPABIEHNs KHA3S B IIyTh, 06efja B 001IeCTBe
1apsi, a TakxKe PUKCUpyeT NpKKa3 Haps cHadana coopars mozatyu B Ce, a yXK 3aTeM OTIIPABUTHCS HA IOT;
cefbMas 4acTh 3allevaT/ieBaeT CIieHy HapOJHOro MuKoBaHuA B Ce 110 CTydaro npuessia KHA3A.

B BocbMOIt 9acTy, B OT/IMYME OT MPEABIAYIINX CEMM, IIOUTY OTCYTCTBYET COOBITUIIHAS JVHAMMKA.

VIMeHHO 3Ta 4acTb 1 MO3BO/IsAET HaM ToBOpUTh 06 «Ope III9sHbCKOMY KHA310» KaK O IIEPBOM CTUXOT-
BOPHOM IIOCTTaHUM, ITYCTh U TOIBKO 3apOXKAAIoLIeMcsl ¥ GOPMUPYIOLIEMCs, B KUTAVICKOII JIUTeparype.

HekoTopble KuTaiicKye y4éHble O/MAraoT, YT0 B CyH 2ao eCTb 9/1eMeHThI ICTOpPUYeCcKoro amnoca [15,
crp. 50]. Ho, Ha HamI B3I/IAfI, 9TO HEBEPHO: Y APEBHNX KNUTAIIIEB He ObIIO MCTOPMYECKOTO SI0Ca — MO
KpaliHell Mepe, B TOM BI/Jie, B KAKOM OH OBLI, K IIPYIMepY, Y APEBHUX IPEKOB U IPEBHMX MH/VIIIEB.

Vrtak, BocbMast yactb «Oppl [IsnbckOMY KHAA3I0» [6, €. 266]:

(1) IIsHbckuil Haw KHA3b MPEX OOCMOUHCINS pademeny:

(2) Msazxuii, npsmoti oH, 015 6cex 611azo00emenv.

(3) On ycnokoun yoenvt cmpatul,

(4) Crnasoro KHA3S 8Ce UAPCMBEA NONHDL.

(5) L3ugpy cnoxcun amy necHio o Hém,

(6) Crnoxcera necHs c 60TbUUM MACMEPCINBOM:

(7) Ionnoe 38yKx06 coznacve meopio,

(8) Ilsnvckomy KHA30 MY necHIo 0apio.

[TepBble YeThIpe CTPOYKM, BO3AAIOINE XBATy KHA3I0, — XBajleOHbIe: OHM HECYT B ceOe 9/IeMeHTHI I1a-
HeTMpUKa. A IoC/IaHMe KaK TAKOBOe — He TObKO CTUXOTBOPHOE, He TOJIbKO JIpeBHee VI He TOJIbKO KUTail-
CKOe — XapaKTepu3yeTCs COUeTaHNeM, Jjaxke CMEIIeHeM 9/IeMEHTOB Pa3HbIX )KaHPOB.

» «Opa o moxope Boesoas! Hanb Wxyna mpotus rynnos» (11, I, 8) [6, . 135-136].
' «O noxope Boesopnpl Pan 111y Ha roxxHbIX BapBapos» (I, 111, 4) [6, c. 145-146].
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Bocxsanenne IlIsHbCKOTO KHA3S — Iie/b, ¢ KOTOPOI 1 Obta Hamycana «Opa IlIsHbCKOMY KHA3I0».
O6parieHie K HeMy, IIOCBsAIeHNE eMY — B IleHTpe BHUMaHus. TakuM 06pa3oM, HeCMOTPsI Ha CBOIO SIB-
HYIO Xy/I0’KeCTBEHHOCTD, COUMHEHNE He JMIIeHO M YTIINTAPHOCTU. A YTUINTAPHOCTD, IPAKTUYECKOE
3HaueHMe I Ha3HavyeHe BIIOCTIeICTBYUM CTAaHYT OJHOI 13 XapaKTEePHBIX YepT NOC/IaHMA, KaK CTUXOTBOP-
HOTO, TaK U IIPO3aN4eCcKOro.

B mepBoit 1 BTOpOJ CTPOYKAX pacKpbIBAaeTCsi MOTUB BOCXUIIEHMA HOOPOAeTeNsaMI KH:3s (MArKo-
CTBIO, IPAMOTOIL, ZOOPOTOIL), B TPEThEll — MOTUB BOCIIEBAHA MUPOTBOPYECKIX YCVJINIL Y 3aCTyT KHA3S,
B 4eTBEPTOI — MOTVB €ro CIaBbl, 03apsiomeil Bcio [logHe6ecHy0. MOTUBBI IIEPBOTO YeTBEPOCTHUIINA
CBsI3aHBI JIPYT C JPYTOM IO IPVHLIMAIY HAHU3bIBAHUA .

Bropoe yeTBepocTuiNe, COOCTBEHHO TPOOOPa3 MOCTAH, IPUBOJUTCS B HallleM JOCTIOBHOM Ilepe-
BOJie, 607Iee TOYHO OTpaXKaollleM OpUrnHa, 4yeM nepesoy A.A. IlITykuna:

(5) Isuy cnoxcun amy necro 2 B 1E1,

(6) Eé cmuxu neobviuaiino npexpactv. B 1 A A7,

(7) Eé nanes npomsxcen u kpacue E X 247,

(8) A xnsasto Illomw eé dapyro LB 1.

Bropoe ueTBepocTHIIIEe pa3UTEIBHO OTIMYAETCS OT IIEPBOTO.

Bo BTOpoM 4eTBepOCTHIINY BOCBMOI YacT! OfbI (4€TBEPOCTUIINMY, 3aMBIKAIOI[EM BCE IIpOU3Beie-
HJM€) YCTaHAB/IMBAETCS CBA3h MEX/Y CYOBEKTOM 1 06beKTOM TBOPUECTBA — a/JPECAaHTOM I a[jpecaToMm,
aBTOPOM M TeM, K KOMY OH aIle/UIMPYeT: 3[eCh COAePXXNUTCA MpAMoe obpalieHne moasTa K IIsHbckomy
KH#310. B 1TOIT CTpOUKe BBOAUTCS 006pa3 co3maTesns MeCHU, BO BTOPOIT I TPETbelt eil HaéTCsl OljeHKa
(K c7OBY CKa3aTh, BBICOKas), @ B IOC/IE{HENT paCKPBIBAETCA MOTIB BPYUYeHIs, IIPETIOfHECEH A IECHN KaK
nojiapka.

B nocnemHeM 4eTBEpOCTUINNY TIeCHD 3asB/IA€TCA aBTOPOM KaK IOC/IaHMe. B aTuX cTpoyKax, Takxke
CKPeIUIEHHBIX MOTMBAMJ, HAHV3aHHBIMY OZIMH Ha JPYTOJ, HAIUIIO afipecaT, pedb TUPUIEeCKOro CyOb-
eKTa, 0OpaléHHasA K COOeCeHNKY, M C/IeTKa HAMETUBIINEC KOHTYPbl KOMMYHMKATUBHO CUTYyalum>.

ITo nMeromMMcs Ha HACTOSALMIT MOMEHT CBe[IeHUAM, IOATBEP>KIAEHHBIM B TOM 4JIC/Ie apXeoIornye-
CKMMM HaXofjkaMy, 6ojiee paHHEro MaMATHUKA C MOJOOHBIMM XapaKTePHBIMM 4epTaMM M OCOOEHHO-
CTAMM KUTAJICKasA TUTepaTypa IMOIPOCTY He 3HAeT — 9TO MOABOAUT HAC K BBIBOZLY O TOM, 4TO IIOC/IaHNe
KaK >KaHp B CaMOM Jie/le YXOIUT CBOMMY KOPHAMU B [IIuy3un (B HEM IOCTaHMe NIPEfiCTABICHO B CBOEII
cmuxomeopHoti opme, T0 ecThb B Bufie 4391 M8 ); 1 371ech, IyCTh U ABNEHHOE B YCEYEHHOM BUJIE, OHO, TeM
He MeHee, yKe HeCET B cebe Bce HeOThbeM/IeMble 11, BaKHO 3aMETUTD, MUN002U4ecKUe 9epThbl, KOTOPBIMI
OyZyT Hajie/leHbl ITOCTAHN TTOCTEYIOMMX 3II0X, IIPUYEM JIa/IeKO He TOIbKO CHIUXOME0pHbIe U TATIeKO
He TO/bKO B Kntae.

CTONT OTHENBHO MOYEPKHYTh, YTO MMEHHO COUMHEHMe (B HaHHOM Cly4ae — IIeCeHHOe CTUXOTBO-
peHIe) XaHpa IIOC/IaHNUA, OJHOTO U3 Hamborlee MHAVMBUYaIM3MPOBAHHBIX, IIePCOHNPULIPOBAHHbIX
YKaHPOB BO BCEeIl MUPOBOII TUTEpaAType, ABIAETCA OFHUM 13 CaMbIX II€PBbIX, CAMBIX PAHHMX aBTOPCKMX
Ipou3BefleHNIT B KUTaliCKoll uTeparype. IIpy aToM, 4TO caMoe yAUBUTENIbHOE 1 IIpYMeyaTebHOe, UM
CO3iaTesIs TIeCHY HaM M3BECTHO He Ha OCHOBaHVM (He TOJIbKO Ha OCHOBAHMM) KaKMX-TNOO CTOPOHHUX
TEKCTOB — 9TO M BIUIETEHO HEIIOCPECTBEHHO B CTIOBECHYIO TKaHb «OfIbL...» (TO €CTh aBTOPCTBO OBIIO
y>Ke HaCTO/IbKO OCO3HAHHBIM, YTO aBTOP CUMTAJI I Ce0s1 BOSMOXKHBIM U Ja)kKe HY)KHBIM YBEKOBEUYNTb
CBOE M B CBOEM K€ COYMHEHNN), T7ie B TOM YNC/Ie COIEP>KUTCS U OTHOLIEHNE TBOPLIA K CBOEMY TBOpe-
HIMI0, @ IMEHHO IIPOIICaHa ero OLIeHKAa 3CTETIYECKOr0 CBOe0Opasnsi COOCTBEHHOTO COYMHEHMS (TO eCTh
37lechb MBI VIMeeM JIeTIO C aBTOPCKOIT pediekcneit). bomee Toro, kak CTAaHOBUTCA OYEBUIHBIM 13 CAMOTO
TEKCTa, aBTOP BIIOJIHE OCO3HAET, UTO CO3[jaéT MOC/IaHMe U IPEIOfIHOCUT €T0 B KayecTBe Y39H-TI0flapKa.
ITopasurenpHO!

2 Tlogpo6Hee O THITAX CBSA3M MeXy MOTUBamu — [2].
# Tlonpo6Hee 0 62a30BbIX U HEOTHEM/IEMBIX YepTaX MOCTaHuUs — [4, c. 118].
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IToka mocmaHme — HeOOMbIIAsA COCTABHAA YaCTb IPOM3BEIEHVIA IHOTO JKaHPa, OIHAKO Yepe3 HeKOTO-
poe BpeMsA — 1 BeCbMa CKOPO — ITOC/IaHNE BBIJIETUTCA B OT/E/TbHOE )KaHPOBOe 00pa3oBaHe. Y TOUHVM:
U39H CTAHeT TePMIHOM 11 0003HAYECHNA CHUXOMB0PHOTi (POPMBI )KaHpPa MOCTAHNIAL.

B IlTuy3sume y>xe 3a/105KeH IOTEHILIMA SBOTIOLIVIN #39H 110 TMHUY 0dp — 00paujeHiie — nocaaHue, HO 3TO
TeMa JIpyroro UCccuefoBaHMuA.

4. 3axmouenne (CONCLUSION)

IMuyzun, nmu «KHura neceH» — ofHa U3 CaMbIX PAaHHMX aHTOJIOTUII B MICTOPUY MUPOBOJI TUTEPATY-
pbI — IIpeficTaBAeT co00il )KaHPOBBIN HOHJ, 13 KOTOPOTO BBIIIIA, lasKe BHIPOC/IA €fjBa JIN He BCA KITac-
CHYecKas KUTANCKas MUuTeparypa.

[Tockonbky 06bEM 1 GOpMAT CTaThM KaK TAaKOBOJ He NO3BOJAIOT OCBETUTDH BOIPOC LIE/MKOM, BO
BCEIl €ro IOMHOTE, B PaMKaxX JAHHOM CTaTby MbI IIPEJIaraéM OCTAaHOBUTHCA Ha OJHOM >KaHpe — JKaHpe
MOC/TaHMs.

ITocnanme B KUTACKOI MUTEPATYPHON TPAAMLIMU BO3BOAUT CBOM KOpHM K «KHuUTre mecen» — peyb
upét 06 «Ope IlIsHbCcKOMY KHA310» U3 pasfena «Bemukue onbl». VIcXopsa 3 HOCTYIIHBIX HaM Ha CETOf-
HALTHMI MOMEHT CBEJI€HNIA, MbI MOXKEM C YBEPEHHOCTDIO CKa3aTh, YTO 3TO CAMOE IIEPBOE IUmepamypHoe
IIOC/IaHYVIe B ICTOPMY KUTAJICKOII CTTOBECHOCTH. B TO e BpeMs Heo6XOIMO OTOBOPUTS, UTO B IITuy3umne
OHO IIPEJCTABIEHO B 3a94aTOYHOM BIJI€ — ITOKA €Il[€ B KaYeCTBE COCTABHOI YaCTV IIPOU3BEJEHMA COBCEM
VIHOTO KaHpa: JIefiCTBUTEIBHO, COOCTBEHHO MOCTaHMEeM MOXKeT ObITh Ha3BaHA JIMIIb TOTBKO BOChMas
9acTb OJIBI, €C/IM OBITD elllé TOUHee — € TIOC/IeIHee YeTBEPOCTHIIINE.

Tem He MeHee, 5TOMY He6OIBIIOMY (PPAarMeHTY yKe IPUCYIIN Te YepPThbl, KOTOPBIMM BIIOC/IECTBIN
OypeT HajieleHO OOIBIIMHCTBO IIOC/IAHMIL, IPUYEM JAIeKO He TOIbKO IPEBHMX U Ja/IeKO He TOIbKO KV-
TaJICKUX, — 9TO afipecat, pedb, 0OpalléHHasA K HeMY, 1 KOMMYHUKATUBHASA CUTYaLNA.

B panbHeitmeM nmocaHus OyAyT HECTU M COYETAaTh B ceOe XapaKTepHble YepThl PYTUX KaHPOB — I
B 3TOM HeT HIYero HeoObIKHOBEHHOTO: II0C/IaHMe 1 BBIIIJIO U3 ITPOM3BEfieHN COBCEM MTHOTO SKaHpPa, M0
KpailHeil Mepe B paMKaX KUTAMCKOM TPaguIIL.

[Tocmanme OTHOCKUTCA K YMCITY CaMbIX MHVBUAYATU3MPOBAHHBIX U MePCOHM(UIMPOBAHHBIX JKaH-
POB MMPOBOII JTUTEPATYPBL. A B KUTAVICKON TPafVLINY 3TO eI U OAMH U3 CaMBbIX PaHHUX 00pasloB
VHVBUIyaTbHO-aBTOPCKOr0 TBOpYecTBa. OMH U3 MEPBBIX M3BECTHBIX HAM A6MOPO6 B MICTOPUM KU-
TalICKOI1 IuTepaTypsl — LI3udy — kak pas ABIAeTCA TBOPLOM, CO3/IaTe/leM, aBTOPOM 3TOII OIbL. A aBTOP-
CTBO ero ObUIO BIIOJIHE OCO3HAHHBIM — Ha ero MMsA eCTh IIPSMOe yKa3aHue B TeKcTe ofibl. bonee Toro, oH
caM JJaéT OLEHKY IIJIOflaM CBOETO aBTOPCTBA M TBOPYECTBA HEMTOCPEJCTBEHHO B CAMOM IIPOU3BENECHUN, U
OLIEHKa 9Ta BeCbMa JIeCTHas.

besycnoBHo, mocianueM B IIOHOM, IIOIHOBECHOM CMbIC/Ie 3TOro cnoBa «Opna IlIsHbckoMy KHA310»
BpSAJ| M MOXeT OBITh Ha3BaHa, OJTHAKO IIPOTOTHUIIOM, IIPO0OPa3oM MOC/TaHNA, TOCTaHNEeM Ha CaMOll Ha-
Ja/IbHOI CTafNy ero GOpMUPOBAHMSA — BIIOJIHE.

OpHaxo fgaxke ¢ y4€TOM CKa3aHHOTO MBI HE MOXKeM, JJayKe He BIIPaBe yMa/IATh 3Ha4eHNe, 3HAYMMOCTh
npoobpasa MOCIAHUA XOTs OBl 110 TOJ IPUYMHE, YTO OHO Y)Ke HeCcEéT B cebe BaXKHENIINIT KOMIIOHEHT
KITAICKOTO CMUxXomeopHozo mocnanus. Uto 310 3a kommoHeHT? I10 439+ M co Bcem KoMmmekcom
3HaYeHUIT 3TOil MOpdeMbl — “map’, “IofapoK’, “HapuTh’, “IPENOFHOCUTD, “NOChUIATh” ¥ mpod. B «Ope
[IIsHbCKOMY KHA310» pedb M/ET He TONbKO O IPeIIOTHeCeHNN japa — OHa caMa, OyIy4y [IOC/IaHueM, SB-
nAeTcs nopapkoM. TakuM 06pasoM, Bce Tpu K/IIOUYEBBIX 3HAYECHMA Y39H COLUINCH B OHOI TOUKE YoKe B
IIPOTOTUIIE OC/TAHNUA. A BIOC/IEACTBUM MepOormidoM 433+ OyfieT IIoMedaTbcs GOIbIINHCTBO CHIUXOM-
B0PHbBIX TIOCTTAHUI B KUTAVICKOI IUTEpaType.

Bes3ycnoBHO, ¢ MOCTAHMAMU Hpo3audeckumu CUTyanys OymeT oOCTOATh YyTh MHade (Hampumep,
K OOJIBIIVMHCTBY U3 HMX He IIPYMEHVM Mepornd 439+ HU CEeMaHTUYIECKN, HU YUCTO POPMATIbHO), OFHA-
KO 11 OHM To>Ke BbIIM U3 «Oppl IIIsHbCKOMY KHA310», COCTAaBUB BMeCTe C IIOCTIAHUAMMI CHIUXOMB80PHDL-
mu gBe GOpMBI )KaHpa IOC/TAHNA.
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V1, He BHaBasch MogpoOHO B JieTanu, OTMeTM, 4To yKe B «One IIIsHbCKOMY KHA310», IPOTOTHIIE,
npoo6pase, 3a4aTKe IIOCTAHNA, IBCTBEHHO IIPOCTYIMAeT YepTa, KOTOpas TakxKe sAB/IAETCs 6a30BOIl I
IOCTTaHNS KaK TaKOBOTO ¥ 00'beUHsIeT COOO0I0 OCTIAHNUSA CIMUXOMB0PHbIe I NPo3autecKue, — 3TO YTUIN-
TapHOCTb. HMYYTh He OTMeH:AA, He OTTEHsAS, He OTTeCHAA XyN0)KeCTBEHHOCTY TeKCTa, YTUINTAPHOCTD
B [IOC/IaHNM, B IaHHOM ciny4ae — B «Ope IIIsHbCKOMY KHA310», IPOCTYTAeT ABCTBEHHO. VI oHa Hampasiie-
Ha Ha TO, 4YT0ObI BOCC/IaBUTh 3acnyry [IIsHbCKOTO KHsI351 B 0OpalljeHnI K HEMY JKe.

© H.A. Crporanosa, 2025

CHMcok murepaTypbl

1. Asepunues C.C. ABTOpCTBO 11 aBTOpUTET // PUTOpMKa 1 MCTOKM €BpOIeNicKoit muTepaTypHoii Tpaguuum. M.: lllkona «3piku
pYccKoit KynbTypbl». 1996. C. 76-100.

2. MocksuH B.II. Ctumuctika pyccKoro sisblka: TeopeTndeckuit Kype. Vsp. 3-e, mepepab. u gor. Bonrorpap: Ilepemena, 2005.
640 c.

3.  Cemenenko M.VI. BosuukHoBeHue putopuky un noatukyu B Kutae // JlomoHocoBckue ureHmsA. Bocrokosenenne. Tesmco
IOK/IaJioB Hay4HOI KoHPpepeHumu (Mocksa, 16 anperns 2018 r.). M.: TE3AYPYC, A3piku Hapopos Mupa, 2018. C. 208-211.

4.  Tamapuenko H. JI. TeopeTndeckas I0o9TUKa: XPeCTOMATHA-IIPAKTUKYM: y4eb. Tocobue I cTyf. Guaos. dak. BbICLL yueb.
3aBefeHnin. M.: Akamemus, 2004. 400 c.

5. ®epopenxo H.T. JpeBHeitmmii maMATHUK N03TH4ecKo KynbTypbl Kuras // Innsnna: Kaura necen u rumuos / Ilep. ¢ knr.
A. IllTyknHa; TOATOT. TeKCTa 1 BCTYIL cT. H. ®enopenko; komMeHT. A. llItykuna. M.: Xynox. mut., 1987. C. 3-22.

6.  IMunsun: Kuura necen u rumuos / Ilep. ¢ kut. A. IItykuna; Ilogror. Tekcra u BeTym. cr. H. ®emopenko; KomMenr.
A. Illtyknua. M.: Xyzox. 1ur., 1987. 351 c.

7. Baxter, William H. “Zhou and Han Phonology in the Shijing” // Studies in the Historical Phonology of Asian Languages, ed.
William G. Boltz and Michael C. Shapiro. Amsterdam and Philadelphia: J. Benjamins, 1991. P. 1-34.

8. Hucker, Charles O. A Dictionary of Official Titles in Imperial China / Charles O. Hucker. Stanford, California: Stanford Uni-
versity Press, 1985. 676 p.

9. MST . FESHER B RHFERFEMR/MASTE,; FARR ; MEAEFE . -t £F . ®B . HA=KSH
J& , 2023 . Ko Magun (Maptun Kepn). VicnonHenue u nHTeprpeTaluy: U3ydeHne paHHeKUTaiickoit noatuxu / Ko Mamun;
pen. Io Cuanb, nep. fIn Wxun u gp. Ilexun: Msn-so Canbnsans, 2023. 550 c.

10. Z . GFR) WelEFRE/ ZWE . bR p4E$BF | 2022 . Jln llans. ITponecc cospannsa llnnzuna / JIn llanp.
Iexun: Vsp-Bo WkyHxya, 2022. 467 c.

11. =4 FARFIL / HEEEFE . -t PR/, 2022 . Jlo Canbryit. Pasposuennbie cyxaenus o Mlunsune / JTo
Camnpryit. [Texnn: Msg-so Yxynxya, 2022. 237 c.

12. 8#4%E | ERWNEWRE / HEF . - bR ESEHBIE, 2013 . Jly Xynwoen. Vsydenue nuTeparyphl
TOLVHbCKOI 310Xy, 3anajgHoit 1 Bocrounoit Xanb / Jly Xynmon. [leknn: Kommepdeckoe nspi-so, 2013. 438 c.

13, QRiEERm) / (B) FARE. (R) BRE. (F) B ; FARKK // QRIEBER. 223/ 1/ (+=
LB 23 . -4t hEBF/ | 2021 . JIyHbloi C KOMMEHTAPUAMM M pa3bACHEHUAMID / X3 STHD (KOMMeHTapun),
CuH Bus (paspacnenns), Kyans I0anb (cBepka, mpaBka, rpaBupoBka); Pan CAHAYH (TpocTaB/IeHNe 3HAKOB IIpeNHaHuA) //
«JIyHbIOII C KOMMEHTAPUAMMA U pasbAcHeHNAMN. CAOU3MH C KOMMEHTAPUAMMN U pasbACHeHnAMM» // « TpuHagaTUKHIKME C
KOMMEHTapUAMHI 1 pasbsAcHeHUAMM» 23-11 ToM. Ilexknn: Vsa-so YxyHxya, 2021. 679 c.

14. XK . (FEL) W5/ NILEE . -bFR : F4£$F , 2011 . Jlo Tuwkn. Nsyuenne Hlnnsuna / JIro JInwxn. [exnn:
Usn-Bo YxyHxya, 2011. 219 c.

15. X|EZR ,BHeE L RE / XER ,BHE . - tH: PFEHLRFEEMA , 2021 . o Yawbaup, Boub
IuubnsH. [Tonnmanne u yrenne lnnsuna / Jlro Yanbanb, Banb LunabHoH. [lexun: Kurajickoe u3fi-Bo colMiabHBIX HayK,
2021.439 c.

16. BIFF//1FR/EHFHRE . - T PLEPBF , 2015 . Maowmmcroit // Hlunsns / ITep. n komMm. Ban Croitmaii. [lexun:
Wspn-Bo YxyHxya, 2015. C. 1-7.
17. £XREBWUF/ BRERE . -GS ARG AKFHRYE , 2011 . Honsoe cobpaHite CTUXOTBOPEHMIT JOLMHBCKOII

310X, 3anafHoit 1 BocTounoit Xans / Pep. u coct. Yxoy bunrao. Xyx-Xoto: Vsn-Bo Yausepcurera BayTpenneit Monronuu,

2011. 691 c.
18. FEE . (FiE2) . -dbtR : REFRF , 1982 . Coima Laub. Victopuueckue sarmmcku. ekun: Uan-so Wxynxya, 1982.
3356 c.

19. #it . (BEER) /#aEE , IMR, IKZAR . -4t B4/, 2002 . Croit I0anbrao. Peun mapcrs ¢
tonkosanusamu / Croit I0anbrao; ceepka Ban [llymun, [llsup Yanbion. [lexnn: Msp-so Yxynxya, 2002. 604 c.

20, BME. (FR) BEEWR/ AEE . -BIT4R . -t BSEHBIE , 2023 . Can Cu. Vsyuenne asbika [nnsuna /
Can Cu. VM3ganne ucnpasnennoe. Ilexnn, 2023. 448 c.

21, ME. (FL2AH)  BEZE. - K& WIARBRYE , 1986 . Can Cu. Cnosapp IlInusuna / Can Cu. Yanpy:
CpluyaHbCKOE HApOJHOE 13aTe/IbCTBO, 1986. 937 c.

22, RICI. KELBAERNBRF) Wig: A—8B / KXIE——BITHR . - L EBEXZHMRE, 2021 . Yxan
Bonbuzsan. Tonkoanus n samcy «IInnan. TaiimmryH napicioii»: BHeIHMI IAHb / YoxaH BanbussaH. -V3gaHne ncrpasieHHoe.
[anxaii: [llanxaiickoe 1uTepaTypHO-XyA0XKeCTBEHHOE U3JI-BO, 2021. 172 c.

160 OUNONTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 11 o N22



H.A. CrporaHoBa

23.

24.

25.

26.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

WFR ) EFEFE. - bE: FEBF, 2015 . Unusus / IlepeBon 1 xommenTapun Ban Croiimaii. Ilekun: Vsg-Bo
Wxynxya, 2015. 829 c.

RIEM  hLFHEFEHE / RESRE . - B PR ARFHMRYE , 2023 . 0ans Dxonxyn. YKusHeonucanme
pofoHaYaIbHMKa KuTarickoil moasun Vnp 1sudy / 0anb WxauxyH. YxaHb: V3f-Bo HayuHO-TeXHIYECKOTO YHUBEPCUTETA
Hentpanbuoro Kuras, 2023. 305 c.

HRE . PEFTRNE | MEERE. - L& @%Umﬁk#ﬂﬂi&ﬁ:, 2023 . An Cait. Kuralickasg MysbIKalbHas
nureparypa / Pen. u coct. fIn Caii. lllanxaii: M3n-Bo BocTo9HO-KMTalICKOTO MEAarorn4ecKoro yHnBepcureTa, 2023. 391 c.
PENDS | FEESBEIFLRCEMAR / HOBE | - bR ESEHBIE , 2022 . Jo Caooy. Usyuenne Iunsuua u
[u3ydeHue| cBA3aHHBIX C HMM TEKCTOB Ha 6aMOYKOBBIX foledkax mapcrea Uy / o Caooy. Ileknn: Kommepueckoe n3ji-Bo,
2022.370c.

References

Averintsev, S.S. Avtorstvo i avtoritet [Authorship and Authority] // Ritorika i istoki evropeiskoi literaturnoi traditsii [Rhetorics
and the Sources of European Literary Tradition]. M.: Shkola «Yazyki russkoi kul'tury», 1996. pp. 76-100. (In Russian).
Moskvin, V.P. Stilistika russkogo iazyka: teoreticheskii kurs. Izd. 3-e, pererab. i dop. [Stylistics of the Russian Language: Theoret-
ical Course. 3 edition]. Volgograd: Peremena, 2005. 640 p. (In Russian).

Semenenko, L.I. Vozniknovenie ritoriki i poetiki v Kitae [The Origins of Rhetorics and Poetics in China] // Lomonosovskie
chteniia. Vostokovedenie. Tezisy dokladov nauchnoi konferentsii (Moskva, 16 aprelya 2018 g.) [The Lomonosov Readings. Ori-
ental Studies. Papers of the Conference (Moscow, April 6, 2018)]. M.: TEZAURUS, Yazyki narodov mira, 2018. pp. 208-211.
(In Russian).

Tamarchenko, N.D. Teoreticheskaia poetika: Khrestomatiia-praktikum: ucheb. posobie dlia stud. filol. fak. vyssh. ucheb. zavede-
nii. [Theoretical Poetics: Chrestomathy-Practicum] M.: Akademiia, 2004. 400 p. (In Russian).

Fedorenko, N.T. Drevneishii pamiatnik poeticheskoi kul'tury Kitaya // Shitszin: Kniga pesen i gimnov / Per. s kit. A. Shtukina;
podgot. teksta i vstup. st. N. Fedorenko; komment. A. Shtukina. [The Oldest Monument of the Poetic Culture of China //
Shijing: The Book of Songs and Hymns / Tr. from Chinese by A. Shtukin; Preparation of the Text and Introductory Article by
N. Fedorenko]. M.: Hudozh. lit., 1987. pp. 3-22. (In Russian).

Shitszin: Kniga pesen i gimnov / Per. s kit. A. Shtukina; Podgot. teksta i vstup. st. N. Fedorenko; Komment. A. Shtukina. [Shi-
jing: The Book of Songs and Hymns / Tr. from Chinese by A. Shtukin; Preparation of the Text and Introductory Article by
N. Fedorenko; Comm. by A. Shtukin]. M.: Hudozh. lit., 1987. 351 p. (In Russian).

Baxter, William H. “Zhou and Han Phonology in the Shijing” // Studies in the Historical Phonology of Asian Languages, ed.
William G. Boltz and Michael C. Shapiro. Amsterdam and Philadelphia: J. Benjamins, 1991. pp. 1-34. (In English).

Hucker, Charles O. A Dictionary of Official Titles in Imperial China / Charles O. Hucker. Stanford, California: Stanford Univer-
sity Press, 1985. 676 p. (In English).

5T . KESER  RHPEREWR/ ASTE  BERE ; HAEFF . - bR £7F %P HA=KS
J& , 2023 . - 55071 . Ke Mading. Biaoyan yu Chanshi: Zaoqi Zhongguo Shixue Yanjiu / Ke Mading zhu; Guo Xian bian;
Yang Zhiyi deng yi. [Ke Mading (Martin Kern). Performance and Interpretation: The Study of Early Chinese Poetics / Ke
Mading; ed. by Guo Xi’an, tr. by Yang Zhiyi and others]. Beijing: Shenghuo. Dushu. Xinzhi Sanlian Shudian, 2023. 550 p.
(In Chinese).

ZI . (FL) WOISIARE/ FLE . -Jb=  pELHFF | 2022 . - 4677 . Li Shan. Shijing de Chuangzhi Licheng / Li
Shan zhu. [Li Shan. The Process of Creating Shijing / Li Shan]. Beijing: Zhonghua Shuju, 2022. 467 p. (In Chinese).

= FEAES/E=HEE . -db= PR/, 2022 . -237] . Luo Sangui. Shijing Sanlun / Luo Sangui zhu. [Luo
Sangui. Discussions on Shijing / Luo Sangui]. Beijing: Zhonghua Shuju, 2022. 237 p. (In Chinese).

EHE | EEMNNEWRR/EHREE . - JLR  HSEMBIE, 2013 . - 4387 . Lu Hongsheng. Xian Qin, Liang Han
Wenxue Yanjiu / Lu Hongsheng zhu. [Lu Hongsheng. The Study of the Literature of the Periods of pre-Qin, Western and East-
ern Han / Lu Hongsheng]. Beijing: Shangwu Yinshuguan, 2013. 438 p. (In Chinese).

GREER) / () [ARE, (R)MBIH. (F) BABRA ; AEARKK /1 CGRIEER. Z2LEH) /1 (+=
KB 23 . - dbE - FERF |, 2021 . - 679 . «Lunyu Zhushu» / (Wei) He Yan zhu, (Song) Xing Bing shu, Ruan
Yuan jiaoke; Fang Xiangdong dianjiao // Lunyu Zhushu. Xiaojing Zhushu // Shisanjing Zhushu di 23 ce. [Lunyu with Com-
mentaries and Explanations / Commentaries by He Yan, explanations by Xing Bing, corrections and engravings by Ruan Yuan;
collated and punctuated by Fang Dongxiang // «Lunyu with Commentaries and Explanations. Xiaojing with Commentaries
and Explanations» // «Shisanjing with Commentaries and Explanations» v. 23]. Beijing: Zhonghua Shuju, 2021. 679 p. (In
Chinese).

MAE . (GFR) W/ XALEE . -JbF : PP/, 2011 . - 219 | . Liu Lizhi. Shijing Yanjiu / Liu Lizhi zhu [Liu
Lizhi. The Study of «Shijing» / Liu Lizhi]. Beijing: Zhonghua Shuju, 2011. 219 p. (In Chinese).

XE% , BEEE . HELRE / XNER, BEEE . - b= PEHLSRIZEHRY |, 2021 . - 43970 . Liu Changlan,
Wen Qinneng. Shijing Shidu / Liu Chang’an, Wen Qinneng zhu [Liu Changan, Wen Qinneng. Understanding and Reading
«Shijing» / Liu Chang’an, Wen Qinneng]. Beijing: Zhongguo Shehui Kexue Chubanshe, 2021. 439 p. (In Chinese).
EWF//HE EFERE . -JLE PP/ |, 2015 . - 1-7] . Maoshixu // Shijing / Wang Xiumei yi zhu [Maoshixu
// Shijing / Translated and commented by Wang Xiumei]. Beijing: Zhonghua Shuju, 2015. pp. 1-7. (In Chinese).
2EEZFNF / BAREHEE . - BAESE - ARG RFEHRY , 2011 . - 6917 . Quan Xian Qin Liang Han shi / Zhou
Binggao [The Poems of pre-Qin and the Two Hans / Ed. by Zhou Binggao]. Huhhot: Nei Menggu Daxue Chubanshe, 2011.
691 p. (In Chinese).

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 11 + No.2 161



JIUTEPATYPOBEJEHWE N JTMHITBOKYJ1bTYPONOI A

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

FEE . (FiE) . -dtT: FEBF , 1982 . - 335610 . Sima Qian. Shiji [Sima Qian. «Shiji»]. Beijing: Zhonghua Shu-
ju, 1982. 3356 p. (In Chinese).

#wral . (BEEHR)  #HrlE, INR, BKZRKR . -4tR=  f&£BF |, 2002 . - 604 T . Xu Yuangao. Guoyu
Jijie / Xu Yuangao zhu, Wang Shumin, Shen Chang’yun dianjiao [Xu Yuangao. «Guoyu with Collected Explanations» / Xu
Yuangao; Collated and punctuated by Wang Shumin, Shen Chang’yun]. Beijing: Zhonghua Shuju, 2002. 604 p. (In Chinese).
mME . (FL) BEMR/ AERE . -BITER . - LR : BHSEHBIE , 2023 . - 44870 . Xiang Xi. «Shijing» Yuyan Yan-
jiu / Xiang Xi. - Xiudingben [Xiang Xi. The Study of the Language of «Shijing» / Xiang Xi. — Revised edition]. Beijing: Shang-
wu Yinshuguan, 2023. 448 p. (In Chinese).

mE . (FLAHR) / BEE . - B# : M ARERYE | 1986 . -937] . Xiang Xi. «Shijing Cidian» / Xiang Xi [Xiang
Xi. «The Dictionary of Shijing» / Xiang Xi]. Chengdu: Sichuan Renmin Chubanshe, 1986. 937 p. (In Chinese).

KIOL. (LB AERBF) Hid: A—RK /| KOIE——BITAE . -LiE: EBXZHRYE , 2021. - 172
T1 . Zhang Wenjiang. «Shiji. Taishigong zixu» jiangji: wai yi pian / Zhang Wenjiang zhu. -~ Xiudingben [Zhang Wenjiang.
Discussions and Records of the «Shiji. Autobiographical Notes by Taishigong»: Outer Chapter / Zhang Wenjiang. —— Revised
Edition]. Shanghai: Shanghai Wenyi Chubanshe, 2021. 172 p. (In Chinese).

WE | EFMFE . - LR PLEFRF , 2015 . - 8297 . Shijing / Wang Xiumei yi zhu [Shijing / Translated and com-
mented by Wang Xiumei]. Beijing: Zhonghua Shuju, 2015. 829 p. (In Chinese).

RIEM  PLFHEFEHE ) REHRF | - BN £PRFARFHRE , 2023 . - 3057 . Yuan Zhenghong. Zhong-
hua Shizu Yin Jifu Zhuan / Yuan Zhenghong [Yuan Zhenghong. The Biography of the Patriarch of Chinese Poetry Yin Jifu].
Wuhan: Huazhong Keji Daxue Chubanshe, 2023. 305 p. (In Chinese).

WR . FEERXE/ MBREE . - LB £RMBARF WM , 2023 . - 3917 . Yang Sai. Zhongguo Yinyue Wenx-
ue / Yang Sai bian zhu [Yang Sai. Chinese Musical Literature / Ed. by Yang Sai]. Shanghai: Huadong Shifan Daxue Chubanshe,
2023. 391 p. (In Chinese).

PE/NEG  HE S RERIFEI TR / BN B8FE | - JbIR S ENHIE | 2022 . - 3707 . Yao Xiaoou. Shijing yu Chu-
jian Shijing lei Wenxian Yanjiu / Yao Xiaoou [Yao Xiaoou. The Study of Shijing and Chu Bamboo Texts Related to Shijing].
Beijing: Shangwu Yinshuguan, 2022. 370 p. (In Chinese).

Cgenenusi 00 aBTopax:

CrporanoBa Huna AnapeeBHa — KaHIuAaT GIIOIOTUIECKAX HAYK, HCCIIENOBATENb, [[eKHHCKII YHIHBEPCUTET
(KHP, I1exun).

Cdepa HaydHBIX U IPO(ECCHOHATBHBIX HHTEPECOB: KUTACKasl IUTEpaTypa, APCBHEKUTANCKAS TUTEPATypa, Te-
OpHsI JIUTEPATYPbI, IKAHPOJIOTHsI, CPABHUTEIILHOE JINTEPATYPOBEICHHUE.

E-mail: nina.stroganova@mail.ru

ORCID: 0000-0001-6564-6230

About the author:

Nina A. Stroganova, PhD, is Researcher at Peking University (Beijing, PRC).

Spheres of research and professional interest: Chinese literature, Ancient Chinese literature, theory of literature,
genre studies, comparative literary studies.

E-mail: nina.stroganova@mail.ru

ORCID: 0000-0001-6564-6230

162

OUNONTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 11 o N22



	000_Содержание
	001_ВороноваАГ_БобринскаяИД_СеменовПА
	002_ГодяевЮИ
	003_ГуровАН
	004_МурашоваЛП
	005_ФоминаТА_АлиеваТВ_КорницкаяАБ
	006_ЧуеваСЮ
	007_АбиеваНР
	008_БовшикАС
	009_БояркоСА_БударинаАО
	010_ГончароваНА
	011_СтрогановаНА

